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университетінің ректоры, 

филос.ғ.к., Г. Ахметованың алғы сөзі

Құрметті «Сәтбаев оқуларына» қатысушылар!

Сіздерді игі дәстүрге айналған «ХІХ Сәтбаев оқулары» халықаралық 
ғылыми конференциясының ашылуымен құттықтаймын! 

Бүгін қазақтың бағына біткен біртуар ғалым Қаныш Сәтбаевтың ізін 
басқан жастарға қош келдіңіздер дейміз! Ғылыми шараны халықаралық 
деңгейде ұйымдастыру біз үшін зор мәртебе, үлкен мақтаныш! 

2001 жылдан бері өткізіліп келе жатқан «Сәтбаев оқуларының» 
мақсаты – асыл азамат, ірі тарихи тұлға, академик, ғалым Қаныш 
Сәтбаевтың еңбегін жастарға таныту, сол арқылы үлгі, өнеге көрсету. 

Қ. И. Сәтбаев – туған халқының нұрлы болашағы үшін білімнің 
құдіреті арқылы күресе білген бірегей тұлға. Қазақ ғылымының 
қарашаңырағы Ұлттық академиясында қыруар ғылыми зерттеулер жүргізді. 
Ол кісі соғыстан кейінгі қиын-қыстау кезеңде қазақ Академиясын өзі бас 
болып құрып, ғылымның бастауында тұрды. 

Қазақстан ғылымы үшін Қаныш Имантайұлы Сәтбаевтың есімі 
қастерлі де қымбат. Жасынан зеректік танытқан Қаныш аға өзінің 
бар ғұмырын ғылымға арнау туралы шешім қабылдағанда ол тек биік 
мақсаттарды көздеген еді. Қазақстанда геология мектебін қалыптастырып, 
жер асты қазба байлықтарын ел игілігіне жаратуы, осы салада көптеген 
ізбасар шәкірттерді тәрбиелеп шығуы өз алдына бір төбе. Жалғыз геология 
ғана емес, басқа ғылым салалары бойынша да талай азаматтардың ізденіс 
жолына түсіп, ғалым болуына өзінің ағалық және әкелік қамқорлығын 
көрсетті. Оның бүкіл өмір жолы, еліне сіңірген еңбегі, жасаған қызметі 
кейінгі жастарға үлгі-өнеге болды. 

Жастарды ғылымға баулып, білімін шыңдау – біздің парыз. Оқу 
ордамызда он тоғызыншы мәрте өткізіліп отырған халықаралық ғылыми 
конференция Қаныш Сәтбаевтай асыл ағамыздың ізбасарларына даңғыл 
салып, ғылымдағы игі дәстүрлерді жаңғырта түседі деген сенімдеміз. 
Өңіріміздегі білімнің қарашаңырағы – С. Торайғыров атындағы Павлодар 
мемлекеттік университеті қашан да дарынды, білгір, зияткер де қабілетті 
жастарды қолдауға дайын. 

Әрине, мен конференция қатысушыларына нәтижелі диалог 
құруларына, оның нәтижесі Қазақстандағы зерделенетін мәселелердің 
жай-күйі мен келешекте жақсы түсінуге мүмкіндік беретін нақты ғылыми 
қорытындылар шығаратынына жүректен тілектеспін.

С. Торайғыров атындағы 
ПМУ ректоры 				     					     Г. Ахметова
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1 Интеллектуалды және мәдени-рухани даму
1 Интеллектуальное и культурно-духовное развитие

1. 5 Казақ филологиясы
1. 5 Казахская филология

АБАЙ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
«ТОЛЫҚ АДАМ» БЕЙНЕСІ

Адамжанова А. А. 
студент, ПМПУ, Павлодар қ. 

«Бес нәрседен қашық бол
Бес нәрсеге асық бол. »

Абай қазақ әдебиетіндегі ұлы тұлға, маңдай алды ақын екені, 
таңдаулы туындылары дүние жүзі поэзиясының озық үлгілерімен 
деңгейлес тұрғаны – білген адамға айқын шындық. Сан ғасырлық 
бай поэзиясы, ел қамын жоқтаған жүздеген ерен жүйрік жырау, 
жыршы, ақындары бар қазақ әдебиетінде Абай орнының ерекше 
болуы тегін емес [1, 296]. 

Абай қазақ халқының рухани көсемі. Ол халқының қамын жеп, 
келешегін ойлап өткен ұлы тұлға. Абайдың шығармашылығы «Толық 
адам» философиясына негізделген. «Толық адам» адамгершілік пен 
имандылықты бетке ұстап ғылым мен білімге ұмтылған адам. 

Ғылым таппай мақтанба, 
Орын таппай баптанба,
Құмарланып шаттанба,
Ойнап босқа күлуге. 
Бес нәрседен қашық бол, 
Бес нәрсеге асық бол,
Адам болам десеңіз. 
Тілеуің, өмірің алдыңда, 
Оған қайғы жесеңіз. 
Өсек, өтірік, мақтаншақ,
Еріншек, бекер мал шашпақ – 
Бес дұшпаның, білсеңіз. 
Талап, еңбек, терең ой,
Қанағат, рақым, ойлап қой – 
Бес асыл іс, көнсеңіз [10]. 

Абайдың «Ғылым таппай мақтанба» өлеңінде «Толық адам» 
ілімінің негіздері насихатталады. 

«Толық адам» ілімі Абайдың замандасдарына сыншыл көзбен 
қарап, адам бойындағы ой кеселдерді әшкерелеуден бастау алып, «Мен 
егер закон қуаты қолымда бар кісі болсам, адам мінезін түзеп болмайды 
деген кісінің тілін кесер едім» [3, 448]. деген оймен ұласып, адамның 
мінез-құлқын жақсылыққа бағыттап өзгертуді, адамның жан-жүрегі мен 
ой-санасын бірдей кемелдендіруді мақсат еткен ұлы философиялық ілім. 

Абай қазақ халқының ұлы ойшылы мен асқан данагөйі. 
Оның «толық адам» ілімі халықтың жанын ағартушы ілім болып 
табылады. Абай әр адамды «толық адам» болу жолына түсіп, 
ақиқатқа жақын жүруге үндейді [7]. 

«Толық адам» қандай болуы керек? Қайтіп «толық адам» 
боламыз? деген сан сұрақтың кілті – Хакім Абайдың қара сөздері. 

Абай қара сөздерінде «толық адам» болудың бірден-бір жолы 
тәлім- тәрбиенің дұрысы деп біледі. «Ел болам десең, бесігіңді түзе» 
деген сөз құрғақ сөз емес. Оның мағынасы өте тереңде жатыр. Жас 
сәби – ақ қағаз. Жасынан жаны пәк баланың санасы мен жүрегін 
шимайламай, мағыналы көркемдікке баулы керек. 

Өзінің жетінші қара сөзінде Абай: «Жас бала анадан туғанда 
екі түрлі мінезбен туады: біреуі – ішсем, жесем, ұйықтасам деп 
тұрады. Бұлар – тәннің құмары, бұлар болмаса, тән жанға қонақ 
үй бола алмайды. Һәм өзі өспейді, қуат таппайды. Біреуі – білсем 
екен демеклік. Не көрсе соған талпынып, жалтыр – жұлтыр еткен 
болса, оған қызығып, аузына салып, дәмін татып қарап, тамағына, 
бетіне басып қарап, сырнай-керней болса, дауысына ұмтылып, онан 
ержетіңкірегенде ит үрсе де, мал шуласа да, біреу күлсе де, біреу 
жыласада тұра жүгіріп, «ол немене?» «бұл немене?» деп, «ол неге 
үйтеді?», «бұл неге үйтеді?» деп, көзі көрген, құлағы естігеннің 
бәрін сұрап, тыныштық көрмейді. Мұның бәрі – жан құмары, білсем 
екен, көрсем екен, үйренсем екен деген», – деп ой түйеді [3, 448]. 

Баланың жас жағындағы осы екі мінезі оның бар өмірінің бағыт-
бағдарына бастау болады. Адам өмірі – таразы. Бір жағында жан құмары, 
екінші жағында тән құмары. Бұл екі құмарлыққа бірдей әмірін жүргізіп, 
таразы басын теңестіру кез-келген адамның қолынан келмейді. Ата-
ананың міндеті баласын қандай да болмасын асылыққа, астамшылыққа 
бойын салмай, таразы басын теңестіре отырып тәрбиелеу. 

«Толық адам» болу жолы оңай емес. Ол жолға бар қаруынды 
сайлап түскен абзал. Ақыл, жүрекпен ұштасқан талапсыз «толық 
адам» болу мүмкін емес. «Адам баласының ең жаманы – талапсыз. 
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Талап қылушылар да неше түрлі болады. Һәм талаптың өзі де түрлі-
түрлі. Һәм сол талаптардың қайсысының соңына түссе де, бірінен 
бірі өнерлі, тұрлаулырақ келеді» [9, 208]. Талап та ақыл да күш те екі 
жақты нәрсе. Талаптың да ақылдың да күштің де неше түрлісі болады. 
Адамның әр қасиеті сан қырлы. Ол қырлардың қайсысы дұрыс, 
қайсысы бұрыс екенін жүрек ажыратпақ. Себебі жүрек алдамайды. 

Сондықтан Абайдың он жетінші қара сөзінде орын алған қайрат, 
ақыл, жүрек үшеуінің өнерлерін айтысқан айтысында, Абай жүректі 
қолдайды. Қайрат, ақыл, жүрек үшеуінің бар қасиетін таразыға 
салып, жақсылығы мен жамандығын саралайды. Қайраттың орынсыз, 
болымсыз нәрсеге үйір қылмай, бойды таза сақтайтұғын, күнәкәрліктен, 
көрсеқызар жеңілдіктен, нәфсі шайтанның азғыруынан құтқаратұғын, 
адасқан жолға бара жатқан бойды қайта жиғызып алатұғын пайдасымен 
қатар қаттылығына орай кейде жамандықты берік ұстап кететін залалын 
әшкерелейді. Ақылдың не дүниеге, не ахиретке не пайдалы болса, не 
залалды болса білетұғын, ғылымның сөзін ұғатұғын пайдасын ескере 
отырып, амал мен айланың көзі де ақыл болатұғынын, ақылдың жақсы 
мен жаманның қызметінде бірдей жүретіндігін де елеусіз қалдырмайды. 
Сөйтіп, бұл үшеуінің басын қоспақ ғылым екенін, бірақ сонда да 
билеуші, әмірші ақылдың көп қырына көнбейтін, жақсылыққа құмар, 
қайратты еркіне жібермейтін жүрек болу керектігін айтады. 

«Осы үшеуің басыңды қос, бәрін де жүрекке билет, – деп 
ұқтырып айтушының аты ғылым екен. Осы үшеуің бір кісіде менің 
айтқанымдай табылсаңдар, табанының топырағы көзге сүртерлік 
қасиетті адам – сол. Үшеуің ала болсаң, мен жүректі жақтадым. 
Құдайшылық сонда, қалпыңды таза сақта, құдай тағала қалпыңа 
әрдайым қарайды деп кітаптың айтқаны -осы, – депті» [8,132]. 

«Толық адам» болудың мәні жүрек тазадығында, ал жүрек 
тазалығы жаныңды жаратқан құдайдан. Жүректі таза сақтап 
қалудың бірден-бір амалы – құдайға сыйыну. 

Абай: «Иман деген – Алла тәбарака уатағаланың шәриксіз, 
ғайыпсыз бірлігіне, барлығына уа һәр неге бізге пайғамбарымыз 
саллала Аллаһу һалайһи уа саллам арқылы жіберген жарлығына, 
білдіргеніне мойынсұнып, иманмақ» [5]. , – деп адамдарды 
имандылыққа шақырады. Бірақ «толық адам» болу үшін құр 
иманмақтықтың жеткіліксіз екендігін де айтады. «Әуелі дін исламның 
жолындағы пенделер иманның хақиқаты не сөз екенін білсін. Иман 
дегеніміз бір ғана инанмақтық емес, сен Алла тағаланың бірлігіне, 
уә құранның оның сөзі екендігіне, уә пайғамбарымыз Мұхаммед 
Мұстафа салаллаһу ғалайһи уәссәлләм оның тарапынан елші екендігіне 

инандың. Жә, не бітті? Сен Алла тағалаға Алла тағала үшін иман 
келтіремісің я өзің үшін иман келтіремісің? Сен иман келтірмесең де, 
Алла тағалаға келер ешбір кемшілік жоқ еді. Өзің үшін иман келтірсең, 
жә инандың. Ол инанмақтығың құр ғана инанмақтықпен қалса, саған 
пайда бермейді. Оның үшін сен өзің инанмақтығыңнан пайда ала 
алмадың, пайдаланамын десең, пайда береді, кәміл иман болады» деп, 
Аллаға әйтеуір сыйыну керек деп емес, шын ниетіңмен хаққа иман 
келтіру керектігін түсіндіріп өтеді [4, 171]. 

Алла деген сөз жеңіл 
Аллаға ауыз қол емес. 
Ынталы жүрек шын көңіл, 
Өзгесі Хаққа жол емес [2, 368]. 
Отыз бесінші қара сөзінде ғибадат етушілерге айтылар үкім 

турасында сөз қозғайды. «Махшарға барғанда құдай тағала қажы, 
молда, сопы, жомарт, шейіт – соларды қатар қойып, сұрар дейді. 
Дүниеде ғиззат үшін, сый-құрмет алмақ үшін қажы болғанды, молда 
болғанды, сопы болғанды, жомарт болғанды, шейіт болғандарды 
бір бөлек қояр дейді. Ахиретке бола, бір ғана құдай тағаланың 
разылығын таппақ үшін болғандарды бір бөлек қояр дейді. 

Дүние үшін болғандарға айтар дейді: «Сендер дүниеде қажеке, 
молдеке, сопеке, мырзеке, батыреке аталмақ үшін өнер қылып 
едіңдер, ол дүниең мұнда жоқ. Сендердің ол қызықты дүниең харап 
болған, сонымен қылған өнерлерің де бітті. Енді мұнда құрмет 
алмақ түгіл, сұрау беріңдер! Мал бердім, өмір бердім, не үшін сол 
малдарыңды, өмірлеріңді, бетіңе ахиретті ұстап, дін ниетің дүниеде 
тұрып, жұртты алдамақ үшін сарып қылдыңдар?» деп... [7]. 

Иманның басты көрінісі ниеттің адалдығы. Мекеге қажылыққа 
барудағы, мешітте дұға оқудағы, садақа берудегі мақсаты Алла 
разылығына бөленіп сауап алу емес, жұрттың мақтауын, «қажеке», 
«молдекесін» есту болса, ол адамның амалдары рияға айналып, 
екіжүзділікке саяды деген сөз. Рия – араб тілінде екі жүзділік 
деген мағына береді, ал, діни сөздіктерде Алланың ризалығы үшін 
емес, жұртқа көрсету, мақтану, өзінің атақ – абыройын өсіру үшін 
жасалатын амалдар деп айтылған. Алла разылығы үшін жасалатын 
амал риядан аулақ болуы керек. Рия туралы қасиетті Құранда 
көптеген аяттар бар. Алла тағала екіжүзділерді сынасаған бір аятында 
«Әй, мүміндер! Аллаға, ахірет күніне сенбей, адамдарға көрсету үшін 
мал сарып қылған кісідей, садақаларыңды міндет қылу, ренжітумен 
жоймаңдар. Міне, соның мысалы: Үстінде топырағы бар тас сияқты, 
оған қатты нөсер жауса, (топырағын шайып) тас күйінде қалдырады. 
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Олардың еңбектері еш болады» – деп, рия үшін жасалған амалды 
жаңбыр жауғанда еріп кететін тас үстіндегі топыраққа теңеген [6]. 

Екіжүзділік салдары адамды тозаққа түсіреді. Екіжүзді адамның 
қылған мінажаты риялы болып саналады. Абай одан құтылудың 
амалын табу үшін иман келтіргенде Аллалық сипаттарды бойға 
сіңіру қажеттілігін айтады. Ол: «Өз пиғылдарыңды соған өз 
халіңше ұқсатуды шарт қыл. Алла тағалаға ұқсай алам ба деп 
надандықбірлан ол сөзден жиіркенбе, ұқсамақ – дәл бірдейлік 
дағуасы бірлән емес, соның соңында болмақ» дейді [8, 132]. Міне, 
осы «ұқсастық» жүрек көзінің ашылуына сеп болады. Кез – келген 
ниет адамды бір амалға итермелейді. Ниеттің түзулігі амалдың 
дұрыстығына бастайды. Әр амалдың ниетке байланысты екендігін 
Абай отыз сегізінші қара сөзінде «Иннамал ағман бинниат» деген 
хадиспен берген. Аудармасы «Расында, барлық амалдар ниетке 
жараса болады» деген сөз [9, 208]. 

Абайдың тәлім-тәрбиелі ғибратқа толы қара сөздері қырық 
бесінші сөзбен аяқталады. Қырық бесінші сөзде Абай: «Құдай Табарака 
уатағаланың барлығының үлкен дəлелі – неше мың жылдан бері əркім əр 
түрлі сөйлесе де, бəрі де бір үлкен Құдай бар деп келгендігі, уа һəм неше 
мың түрлі діннің бəрі де ғаделет, махаббат Құдайға лайықты дегендігі. 

Біз жаратушы емес, жаратқан көлеңкесіне қарай білетұғын 
пəндеміз. Сол махаббат пен ғаделетке қарай тартпақпыз. Сол 
Алланың хикметін біреуден біреу анығырақ сезбекпен артылады. 
Инандым, сендім демек инандырамын, сендіремін деген емес. 

Адамшылықтың алды – махаббат, ғаделет сезім. Бұлардың 
керек емес жері жоқ, кіріспейтұғын да жері жоқ. Ол – жаратқан 
Тəңірінің ісі », – дейді [3,448]. Демек, «толық адам» болу жолымен 
махаббат жолының торабы бір. Адам Хақты, адамзаттың бәрін 
бауырым деп сүю арқылы «толық адам» болу сатысына көтеріледі. 

«Толық адам» философиясы ой кеселдерінің залалын әшкерелеп, 
адамды жүрек үніне құлақ салып, иманды, адал болуға үндейтін, ғылым 
жолын насихаттайтын ілім. «Тегінде, адам баласы адам баласынан ақыл, 
ғылым, ар, мінез деген нәрселермен озбақ. Онан басқа нәрсеменен 
оздым ғой демектің бәрі де – ақымақтық» деген қағидаға негізделген 
Хакім Абайдың бұл ілімі адамдық жолындағы жолсерік. 

Ғақлия көзбен қарасаң, 
Дүние – ғажап, сен – есік. 
Жаһлы көзбен қарасаң, 
Дүние – қоқыс, сен – меншік, – деп Әл-Фараби айтқан болатын. 

Абайдың ғақлия сөздерін оқып түсінген адам дүниені ғақлия көзбен 

көруге мүмкіндік алады, яғни дүние мен әлем ғажайыбына көз 
жеткізе алады. 

Абай дегеніміз – шегі жоқ асқар тау. Оны әркім әр қырынан 
көреді, әр қилы таниды. Ақынның жұмбақ тұстарын білімі жеткенше 
талдайды, шығармаларындағы астарлап, тұспалдап берілген жерлерді 
өзінше саралайды. Алайда, ақын жөнінде қаншама ғалымдар қалам 
тербеді десек те, ақын дүниесі, оның жұмбақ әлемі әлі күнге дейін 
толық шешіле қойған жоқ. Оның бірнеше себебі бар. Соның бір 
ұшы Шығыс пен Батыс әдебиетін бір кісідей білгенімізбен де, Ислам 
құндылықтарын жетік білмейтіндігімізде жатса керек деген пікір бар 
[6]. Біз бұл сөздің жаны бар деп ойлаймыз. Абайдың дүниетанымын 
түсіну үшін Абай түсінген, Абай сенген дүниені танып-білуге 
тырысуымыз керек. Абайдың дүниетанымының жемісі «Толық адам» 
философиясы болса, ол ілімнің анық-қанығын тануымыз үшін де 
Ислам құндылықтарымен танысуымыз шарт. Бір сөзбен айтқанда, 
Исламды айналып өтіп, Абайды тану мүмкін емес. Абай қазақты 
Исламға, «толық адам» жолына бастаушы ұлттың рухани көсемі болса, 
Ислам мен «Толық адам» ілімі Абай жұмбағын тану жолы. Сондықтан 
философия, дінтану немесе өзін-өзі тану пәндерінде Абайдың «Толық 
адам» философиясына арнайы сағаттар бөліп, ерекше назар аударып, 
өскелең ұрпақты Абайтануға баулуымыз керек. 
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Қазіргі қазақ тілі морфологиясына тосын ой тастап, сындарлы 
көзқарас танытқан ғалымдардың бірі – С. Исаев. Академик  
Ө. Айтбаев: «С. Исаев негізінен тілдің ғылыми мәселелеріне ден 
қояды. Әсіресе оның назарына қазіргі тіл қолданысындағы түйінді 
мәселелер ілігеді. Ол қазақтың мерзімді баспасөз тілінің дамуы 
дейтін мәселені зерттеп, оны кандидаттық деңгейге жеткізіп, 
қорғады. 80-жылдардың екінші жартысы мен 90-жылдарда жазылған 
еңбектеріне қарап отырсақ, оның мемлекеттік тіліміздің жекелеген 
нақты мәселелеріне тереңдей түскенін аңғару қиынға соқпайды» 
дей келіп, С. Исаевтың әсіресе тілдің төркініне, этимологиялық 
сипатына тереңдеп, көптеген қазақ сөздерінің сырын ашқанын 
айтады. «Төркін сөзінің төркіні», «Жаубүйрек сөзінің этимологиясы», 
«Шарбақ сөзінің шығу төркіні» және т.б. толып жатқан сөздердің 
сырын біз осы Сейілбек Исаевтің зерттеулері арқылы ашылғандығын, 
сондай-ақ, ол бұл жылдары әдеби тіл тарихы, тіл мәдениеті, әдеби 
тіл нормалары және қазақ тіліндегі негізгі грамматикалық ұғымдар 
мәселесін көтеріп, мазмұнды мақалалар жазғанын айтты. «Сейілбек 
Мұхамеджарұлы тіліміздегі жекелеген сөздерді саралаумен ғана 
шектелмей, оның эстетикалық проблемаларына да бойлайды. Қазақ 
тілінің мақал-мәтелдері, тұрақты тіркестері, фразеологизмдері мен 
идиомалары тәрізді ең шұрайлы, бейнелі, сырлы да нұрлы сөздері 
жайында өзіндік шымыр талдамаларын ұсынады. Міне бұл болашақ 
әйгілі тіл маманының мемлекеттік тіліміздің кеңірек қанат жайып, 
өріс ашуына тигізген өзіндік қолғабысы болатын. Мұның бәрі сөз 
жоқ, әсіресе ғажайып тіліміздің қыр-сырын әлі біле қоймаған жас 
ұрпақ үшін өте қажетті материалдар болып тасқа басылып қалды» [1]. 

Ғалым морфологияның өзекті мәселелері туралы тың ойларын 
айтып, ғылыми маңыздылығы жоғары еңбектерін жазды. Олар мақала, 
жеке кітап болып басылып шықты. Атап айтқанда: «Грамматикалық 
талдаудың тәсілдері» (1985), «Қазіргі қазақ тілі» (Морфология курсы 
бойынша теориялық және практикалық сабақтардың мазмұны) 
(1991), «Қазіргі қазақ тіліндегі негізгі грамматикалық ұғымдар» 
(1992). Бұл еңбек Қытайда араб әліпбиімен 1994 жылы қайта басылып 
шықты, «Қазақ тілі» (практикалық курс, 1993, 1996), «Қазіргі қазақ 
тіліндегі сөздердің грамматикалық сипаты» (1998), «Қазақ тілінде сөз 
тіркестерінің дамуы мен лексикалану процесі» (1976, Ә. Әбілақов,  
Е. Ағмановпен бірге). Бұл еңбектерінде ғалым сөз мағынасы, 
лексикалық мағына мен грамматикалық мағынаның ара қатынасы, 
анықтамалары, сөздің дыбыстық комплекс жағы мен ішкі мағыналық 
жағының байланысы, грамматикалық мағынаның түрлері мен берілу 
жолдары, грамматикалық форма мен арақатынасы, грамматикалық 
категорияның мәні мен шеңбері сияқты мәселелерді жаңа қырынан 
қарастырады. Зерттеушілеріміз С. М. Исаевтың қазақ тілі морфологиясы 
ілімінің дамуына қосқан үлесі зор екенін айтып, жоғары бағалайды. 

С. Исаев «Қазіргі қазақ тіліндегі сөздердің грамматикалық сипаты» 
атты монографиясында грамматикалық мағынаның түрлері мен берілу 
жолдары, грамматикалық формамен ара қатынасы, грамматикалық 
категорияның мәні мен шеңбері сияқты мәселелерді жаңа қырынан 
қарастырады [2]. Мысалы, грамматикалық мағыналар сөздің 
лексикалық мағынасының жалпылануы (абстракциялануы) арқылы 
пайда болатын жалпы грамматикалық мағына, әр түрлі грамматикалық 
тұлғалардың (формалардың) жалғануы арқылы үстелетін категориялық 
грамматикалық мағына, сөздердің синтаксистік қатынасқа енуінен 
туындайтын қатыстық грамматикалық мағына болып үшке бөлінуі 
және грамматикалық тұлғамен байланысты болып, диалектикалық 
бірлікте тұратыны, сол сияқты бір жағынан тұлғалық, парадигмалық 
жүйе құрып, екінші жағынан, біртектес, бірыңғай әрі бір-біріне қарама-
қайшы оппозициялық қайшылықта тұратын грамматикалық мағыналар 
жиынтығы, грамматикалық категория жасайтыны және солардың 
жүйесін нақты мысалдар арқылы талдап беруі қазақ тіл білімі, оның 
грамматикалық құрылысы саласындағы үлкен теориялық жаңалық 
болып табылады. 

Ғалым С. М. Исаев 1995 жылы «Оқулық қалай жазылады?» 
деген мақаласыңда атап көрсеткендей, «Қазақ тіл білімінің басқа 
салаларынан гөрі грамматикалық құрылысында талас тудырып 
келген, басы ашыла түсуді қажет ететін мәселелер соңғы кезде көбірек 

http://anatili.kazgazeta.kz
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кездесіп жүр» [3]. Бұл мәселелердің көпшілігі морфологияның 
ғылыми курсына қатысты болып отырғанын ғалым еңбектерінен 
байқаймыз. Ең алдымен, негізгі грамматикалық ұғымдардың мәнін 
ашуда даулы, екіұдай пікірлердің көптеп кездесетінін әрі бұл 
мәселелерді ғалымның қалай шешкенін байқаймыз. 

Біріншіден, «Қандай грамматикалық мағынасы болса да, оның 
өзіне тән грамматикалық формасы болады, керісінше, қандай бір 
грамматикалық форма болса да, оның өзіне тән грамматикалық 
мағынасы болады. Грамматикалық мағынасы жоқ грамматикалық 
форма болмайды, ал грамматикалық формасы жоқ грамматикалық 
мағына болмайды», – деген тұжырымның орын алып келгендігі. 
Профессор С. М. Исаев еңбектерінде бұл тұжырымның тек категориялық 
грамматикалық мағынаға қатысты алғанда ғана дұрыс болатынын, 
өйткені грамматикалық мағынаның грамматикалық формасыз 
да берілетінін, сондай-ақ, грамматикалық мағына бере алмайтын 
грамматикалық формалардың да тілімізде кездесетінін дәлелдеген. 

 Екіншіден, ғылыми еңбектерде «Тілдегі өзіне тән грамматикалық 
формасы бар жалпы грамматикалық мағына грамматикалық категория 
деп аталады», – деген тұжырым бар. Грамматикалық категорияның 
сипаты мұнымен шектелмейді. Өйткені бір ғана грамматикалық 
мағына мен бір грамматикалық форма категория құрай алмайды. 
Профессор С. М. Исаев грамматикалық категорияның сипатын жан-
жақты ашып, тың анықтама берген. 

 Сонымен қатар ғалым С. М. Исаев грамматикалық мағына 
мен лексикалық мағынаның ара жігін ажыратып, грамматикалық 
мағынаның сөйлеммен байланыстылығын, грамматикалық 
мағынаны берудің тәсілдері мен жолдарын жүйелеп, бір ізге 
түсірген әрі әрбір тәсілдің берілу жолдарын талдап көрсетіп берген. 
Грамматикалық мағынаның түрлерін саралап, оны мағынаны берудің 
тәсілдерімен байланыстырып көрсеткен. Грамматикалық мағына мен 
грамматикалық форманың сәйкестігі дегенде, нөлдік тұлға мәселесін 
көтеріп, оның жалғауларға ғана қатысты болатынын дәлелдеген. 
Ғалым грамматикалық категория түрлерін беруде бірізділіктің 
жоқтығын көрсете отырып, категорияларды лексика-грамматикалық 
және грамматикалық категориялар деп жіктеп, саралап берген. 

С. М. Исаев зерттеулерінде грамматикалық категорияларға 
қатысты бірқатар даулы мәселелердің басы ашылған, атап айтқанда:

а) зат есімнің түбір тұлғасы мен атау септік бір деп қаралып, 
атау септік басқа септіктерге негіз болатын тұлға деп түсіндіріліп 
жүргенін айта отырып, атау септіктің басқа ешбір септікке негіз 

бола алмайтынын, септік жүйесінің бір түрі ғана екенін, сондықтан 
оны негізгі септік деген дұрыс еместігін дәлелдеген. 

ә) «Атау септік формасындағы сөздер, әдетте септеулік 
шылаулармен де жұмсала береді. Атау формалы сөзге тіркеліп 
қолданылатын шылаулар: үшін (сен үшін, ел үшін), арқылы (хат арқылы, 
кісі арқылы) туралы (әдебиет туралы), сияқты, тәрізді, жөнінде, жайында, 
бойы (жыл бойы), бойынша (облыс бойынша), ғұрлым (кісі ғұрлым), 
түгіл (сіз түгіл) [4, 61–62]. ». Ғалым бұл шылаулар атау септік тұлғалы 
сөзге емес, зат есімдердің түбір тұлғасына тіркесіп тұрғанын ескертеді. 

б) Сын есімнің шырай түрлерін анықтауда бірізділік жоқ. 
А. Ысқақовта оның 4 түрі көрсетіледі де, «Жай шырай формасы 
шырайлардың басқа түрлерін мағына жағынан да, форма жағынан 
да салыстыратын негізгі форма болып саналады» [4, 188]. дейді. 
Бұған қатысты да кейінгі зерттеулерде талас пікірлер жоқ емес. 
Профессор С. М. Исаев жай шырайдың сын есімнің түбір тұлғасынан 
айырмашылығы жоқ екенін дәлелдеп, тіпті жай шырай деп алудың 
негізсіз екенін айтқан. 

в) Негізгі етіс проблемасы да даулы мәселе. А. Ысқақовта 
етістің 5 түрі көрсетіліп, «Негізгі етіс деп өзге етіс формаларына 
таяныш, негіз болатын, солардың түрлерін, мағыналарын, 
қызметтерін салыстырып айқындайтын форманы айтамыз»,- деген. 
Профессор С. М. Исаев жай шырай, негізгі септік секілді қате 
тұжырым екенін айтады. Ғалымның грамматикалық форма мен сөз 
формасының ара жігін ажыратып, талдап беруі де морфологиядағы 
тың жаңалық деуге болады. 

С. М. Исаев зерттеулеріне үңіле отырып, сөздің аналитикалық 
формасына байланысы да ғалымның жан-жақты зерттеу жүргізгенін, 
оның түрлерін саралап бергенін байқаймыз. 

Профессор С. М. Исаевтың «Қазіргі қазақ тіліндегі сөздердің 
грамматикалық сипаты» – атты ғылыми еңбегі ғалымның 
грамматикаға қатысты бүкіл зерттеулерінің түйіні секілді, ауқымды 
да маңызды еңбек. Бұл еңбекте тілдің негізгі грамматикалық 
категориялары, олардың шығуы мен түрлері, ерекшелігі жан-жақты 
айқындалады. Сөздің морфологиялық құрамы, қосымшалардың 
жіктелуі, сөздерді топтастыру прициптері мен сөз таптарының 
дамуы, сөзжасам мәселелері, оның жасалу жолдары мен 
семантикалық сипаты талданады. Автор көтеріп отырған мәселесін 
бұдан бұрын жарық көрген оқулықтар, ғылыми зерттеулерде 
жасалған тұжырымдармен салыстыра отырып, көптеген мәселелер 
жөнінде көзқарасын түйіндеп, пікірін айтады. 
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Модернизм мәдениет типі ретінде ХХ ғасырда көркемдік 
процесіне зор ықпал етті. Модернизм және сюрреализм, яғни екіге 
жарылу сарыны бағытында жазылған шығармалар әдебиетте ХХ 
ғасырдың басынан бастап жиі қолданыла бастады. Заманмен бірге 
адамның да өзгеріп келе жатқанын сезген жазушы Төлен Әбдіков 
осы мәселені өз шығармаларына арқау етеді. Бұған қаламгердің 
алғашқы шығармаларының бірі «Оң қол» әңгімесі мысал бола 
алады. Шығарманың оқырманға ерекше әсер етіп, белгісіз бір 
әлемге әкетеді. Көкейде біраз сұрақтарды оятады. Қаламгер 
көрсеткен шындықты анықтағысы келіп, ойымен әуре болатыны 
сөзсіз. Біз бұл әңгімені Ж. Аймауытовтың «Елес» әңгімесімен 
ұштастырдық. Олай жасауға себеп жазушының терең ойлы астарлы 
шығармасында. Әңгіме былай басталады: «Біздің психиатриялық 
аурухана қаланың батыс жағында, ернеуіне тас қалаған шағын 
өзеннің жиегінде болатын. Аурухана ескі еді. Сылақтары түсіп 
қалған алабажақ кірпіш дуалының төбесінде әбден тат басып, 
шіруге айналған қаңылтыр шатыры бар [1, 315 б.]. ». Басындағы 
үш сөйлемнің өзі сұрақтардың жауабына тұздық болып тұр. 
Аурухананың суреттелуіне мән берсек, символикалық тұрғыдан 
қоғам ретінде алуға болады. Яғни, қоғамдағы адамдардың халі 
сылақтары түсіп қалған алабажақ кірпіш дуал секілді әбден күйреп, 

төбесіндегі тат басып, шіруге айналған шатыр сияқты миы таттанған 
көсемдердің халықты бастайтын кезеңі келгендігін ұқтырғысы 
келді деп болжауға әбден болады. Әрине бұл жерде автормен 
даусыз келісемін. Оған себеп қазіргі қоғам дерті. Әңгіме ары қарата 
дәрігердің баяндауымен өрбиді. 

«– Март айының аяқ кезінде бізге жасы он жетілер шамасындағы 
бір қыз түсті. Қабылдау үстінде ата-анасы қыздың өзін өзі бірнеше 
рет қылғындырып өлтірмек болғанын айтты. Маңындағылардың 
араласуымен аман қалған. Ал қыздың өзі мүлде басқаша баяндайды. 
Ол: «Маған қастандық жасаған мынау, бұл менікі емес, мүлде бөтен 
қол, мені өлтіргісі келіп жүр», – деп өзінің оң қолын көрсетеді 
[1, 316 б.]. ». Мұны медицинада ішкі тұлғаның екіге жарылуы деп 
атайды. Яғни бір дененің ішінде екі түрлі «жан иесі» кезектесіп, не 
қатар өмір сүреді. Енді сұрақтарға жауап іздесек, жоғарыда атап өтілген 
сылағы түсіп қалған кірпіш дуал – ҚОҒАМ. Тат басып шіруге айналған 
қаңылтыр шатыр- миы бар, қолдану әдісі жоқ билік өкілдері. Әңгімені 
баяндап, Алманы аман алып қалғысы келген дәрігер – шындықты 
айтушы тараптар, ал Алма- қоғамдағы әлеуметтік – тұрмыстық, 
әлеуметтік – саяси зардап шегуші, қорқып қалған бұқара халық. Оң 
қолы- халықты сендіріп, сенімін ақтамай кеткен, біраз әділетсіздіктің 
салдарынан сенгендерін құздан құлатып жатқан құрметтілер. 

Әңгімеде оң қол – зұлымдықтың жаршысы. «Сол кезде мен оң 
қолдың кеуде бойымен алқымға қарай жылан секілді ақырын жылжып 
бара жатқанын көрдім. Бұл шынында да өте қорқынышты көрініс еді » 
[1, 319 б.] – деген жолдардан адам санасында жасырынған зұлымдықтың 
бірте-бірте тамыр жайып, өркендеп келе жатқанын аңғарамыз. 

Төлен Әбдіктің басқа шығармалары да осыған сарындас 
жазылған. Мысалы, «Парасат майданы» повесіндегі басты кейіпкер, 
«Тозақ оттары жымыңдайды» деп аталатын повесіндегі Янумака, 
«Ақиқат» әңгімесіндегі Роберт және «Оң қол» әңгімесіндегі Алма 
– үшеуі де психиатриялық ауруханаға түсіп, өздерін өлтіреді. Бұл 
түбінде қоғам азуынан адам бойындағы зұлымдықтың өршіп, 
соңында халықтың азуын аңғартады. Яғни, тазалық символы 
Алманы зұлым күш өз түбіне жұтып әкетеді. 

«Сананың иесі – қыз өлуге тиісті», – деп жазады автор. Ол әрине 
қыздың санасын билеп алған әзәзіл. «Әңгіменің тақырыбына одан әрі 
үңіле түссеңіз, тек тәтті ұйқының құшағына кеткенде ғана Алманы 
өлтіруге әрекет жасайтын сол әзәзілдің, қыздың санасына ғана емес, 
бірте-бірте дәрігердің де сезіміне үстемдік ете бастағанын анық 
байқайсыз. Бұл жерде тәтті ұйқыда жатқан Алма дауға араласудан 
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жүрексінетін, жүні басылған халық бейнесі. Сюрреалистердің бір 
ерекшелігі кейіпкердің осындай түсініксіз іс әрекеті арқылы қоғамда 
енді болатын немесе болып жатқан қауіпті сездірту. Әңгіменің 
салғырт түсінігі бойынша, сайтанның сыбайласына айналған әзәзіл 
ақыр-соңында дәрігердің ақыл-парасатын билеп алып, оған ауыр 
қылмыс жасатты. Ал, саналы түсінік бойынша, дәрігер үні шықпас 
халықтың құтқарушысы ретінде қарусыз батырлық жасады. Алманы 
ұнатқан жас жігіт, әзәзілдің торына түсіп, қыздың талап-тілектерінің 
бәрін орындап, дәрігерлік антын бұзып, сорақы қылмыс жасады. 
Оқиғаның мына жеріне үнсіз тоқталсақ, Егер жігіт Алманың ішіне 
жасырынған әзәзілдің сөзін тыңдап демалуға кетіп қалмағанда, 
мүмкін бәрі басқаша болар ма еді? Кім білсін? [2, 485 б.]. ». Бұл 
жерде нені аңғардық? Әрине күйе қазанды жылы жауып қоя салатын 
халықты. Сондай үндеместікке қазылатын ордың тереңдігінен түбіне 
түсіп кететін қауіптің бар екенін ұғамыз. 

Төленнің «Оң қол» шығармасы өз кезінде қазақ әдебиетінде 
тосын тақырып болғаны анық. Сол себепті ол көп сыншыларымыздың 
назарынан тыс қалған емес. Бір ғалымдар бұл әңгіме шетел әдебиетінен 
көшірілген деген тұжырымдамаларды да айтты. Енді бірі атүсті зерттеп, 
автордың не айтқысы келгенін аша алмады. Олар туындыны тек бір 
қырынан ғана зерттеп сынады. Шындығында, бұл әңгіменің жұмбағын 
басқа қырынан, мүлдем басқа кеңістік ретінде қарап, негізгі идеясын 
ешкім ашып бере алған жоқ. Анығырақ айтсақ, шығармадағы қос 
тұлғалыққа ғана мән берілді де, оны ары қарай дамытып тұжырымдау 
болмағасын негізгі ой жұмбақ ретінде қала берді. 

Т. Әбдіковтың бұл туындысы сюрреалистік сарында жазылғанын 
жоғарыда айтып кеттік. Яғни, Б. Қанарбаева айтқандай: «Сюрреализмге 
тән тағы бір ерекшелік қоғамның өзгеруге бағыт алып келе жатқандығын 
сезгенде, оны тура айтудан жалтарып, болар жағдайды түстерінде 
көргендей етіп баяндайды. Мұндай шығармаларда көркем суреттеу 
мен көркем образдаулар болмайды, керісінше, шығарманың оқырман 
санасына тигізер қорқынышы неқұрлым ықпалды болса, соғұрлым әсері 
мықты болып шығады [3, 255 б.]. », – дейді. Осы тұрғыдағы шығармалар 
оқып болған соң адам көңілінде ауыр із қалдырары анық. 

«Оң қол» әңгімесімен сарындас жазылған туындылар қазақ 
әдебиетінде біршама. Мысалы, Жүсіпбек Аймауытұлының «Елес» 
әңгімесі, М. Мағауиннің «Жармақ», әлем әдебиетінен Достоевскийдің 
«Ағайынды Карамазовтар», Джек Лондонның «Мартин Иден» тағы 
басқаларын айтуға болады. Мұндай шығармалардың ішіндегі тартыс 
кейіпкерлердің арасындағы көркем қарым-қатынасқа құрылмайды, 

кейіпкердің іштей екіге жарылып өзімен өзі айтысуына, болмаса 
кеңесуіне негізделеді. Адамның өз ақыл-ойы мен дене мүшелері өзіне 
шабуыл жасайды. Тұйыққа тірелген адам соңында не істерін білмей, 
өзіне өзі қол жұмсайды. Яғни, ауыруын жасырған ауырмай өледі. 

Б. Қанарбаева өзінің зерттеу туындысында Төлен Әбдіковтың осы 
«Оң қол» әңгімесін мысал ретінде келтіріп, былай дейді: «Т. Әбдіков 
кеңес үкіметінің құлап бара жатқанын сездіре келіп, адамды өзінің ішкі 
жалғыздығымен оңашалайтын жаңа қоғамның жылжып келе жатқан 
елесін жасайды. Нені таңдайсың, қандай шешім тауып қабылдауды өзің 
шеш, қалай өмір сүргің келеді солай өмір сүр, тағдырың өз қолыңда, не 
істесең де еріктісің дегенді еске салады. Алманың өзін-өзі қылғындырып 
өлтіруімен, кеңестік биліктің өзіне-өзі қарсылық тудырғандығын 
астарлай айтады. Не істегендерін енді ғана біліп бойларын үрей 
билегендігін оң қолдың әрекеті арқылы баяндайды. Адамдардың 
санасын бір қолдың күшіне бағындыру арқылы, әлемге өктемділік 
жасаймыз деген ойларының сандыраққа айналуын, Алманың қолы өзіне 
шабуыл жасауымен дәлелдейді» [3, 255–256 б.] Ғалымның айтқан осы 
бір сөзіне әңгімеден дәлел тауып алуға болады. Ол «дауыл» сөзімен 
тікелей байланысты. Автор әңгімеде бұл сөзге ерекше мән беріп жазады. 

Қорытындылай келе, осы дауылдың арқасында ғана 
болатын өзгерістің, күтілген заманның келуін жазушының анық 
пайымдағанын білеміз. Кеңестік дәуірде болашақты болжай отырып, 
халықтың қамын ойлаған зиялы қауым ақын-жазушыларымыз 
әдебиетімізді жаңашылдандыра түсіп, әрі қарай дамыта өркендетіп 
әкетті. Қазақ қоғамының сергелдең күйінің сипатын сиямен 
шимайлаған қаламгердің ойы анық. Осындай анықтылықпен аз 
әрі саз жазатын жазушының әлеуметтік мәселелерді керек жеріне 
жеткізе жазатындығын жете сезіне білуіміз керек. Бұл шығармадан 
алар ой көп. Сенімділік пен сезімталдықтың қағидасын ұғуға болады. 
Астарлылықты қаламы жақсы көретін жазушыға әдебиеттің осынау 
тылсым ерекшелігі таптырмас құрал десек артық айтқанымыз емес. 
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4 Федoтoвa Е. Е. , Нoвикoвa Т. Г, Пpутченкoв A. C. Зapубежный 
oпыт иcпoльзoвaния пopтфoлиo. / Е. Е. Федoтoвa, Т. Г. Нoвикoвa, 
A. C. Пpутченкoв // Метoдиcт. ‒ № 5. ‒ 2005. C. 27–33. 

Қыз тағдыры – ел тағдыры

Ағалиева Н. Б. 
ф.ғ.к., доцент, ПМПУ, Павлодар қ. 

Ақназар Д. Ж. 
студент, ПМПУ, Павлодар қ. 

Досжан Ұ. Д. 
студент, ПМПУ, Павлодар қ. 

Қазақ халқы ежелден қыз баланың тәрбиесіне ерекше көңіл 
бөлген. Әрбір ата-ана қызының қылықты, тәрбиелі, мейірімді болып 
өсуін үнемі қадағалап отырған. «Қыз мiнездi келсiн, ұл өнерлi 
келсiн» дей отырып, «қызға қырық үйден тиым» жасайды. Міне, осы 
мақалдардан- ақ біз қызды еркелетіп, бірақ оны тым еркінсітпегенін 
көреміз. Белгілі жазушы Ш. Айтматов: «Біздің қазақ пен қырғызда 
әйел затын ерекше ардақ тұтатын салт бар. Өмірдің ащы-тұщысын 
көріп, ысыла берсін, тұяғы тасқа салса кетілер, суға салса жетілер деген 
оймен ұлын жел өтінде ұстаса, қызын аз күндік қонағым, алтынның 
сынығы, шұғаның қиығы деп, бөркінің төбесіне үкі қадап, үлпілдетіп 
өсірген. Қылжақтаған көлденең көк аттының көз сұғынан жеңгелері 
қорғаштап баққан. Яғни сұлулық пен нәзіктікті сақтау – ар-ұят пен 
иманды, ұлттық болмысымызды сақтау болып табылған» [1]. Бұл 
үдеріс тек мақал- мәтелдермен ғана шектелмей, қазақ әдебиетінде 
де көрініс тапты. Қазақтың бас ақыны – Абайдан бастап, Мұхтар, 
Мағжан, Мұқағали сынды ақын- жазушылардың шығармашылығына 
арқау болған өзекті тақырыптардың бірі. Олар өз шығармаларында 
қазақ қызының сұлулығын ғана айтып қоймай, оның ақылдылығын, 
данагөйлігін, батылдығын, сонымен қатар оның қиын тағдыры мен өмір 
иірімдерінен өту жолын көрсете білген. Тәуелсіздіктен кейінгі қазақ 
әдебиетінде де «қыз тағдыры», оның ішінде қыздың алдануы, жаман 
жолға түсуі, ішімдікке және темекіге салыну мәселесі әлі күнге дейін өз 
өзектілігін жоғалтпай келеді. Мұның себебі – бұрынғы қазақ қызының 
идеалы мен қазіргі қазақ қызының идеалының бір-бірімен ұштаспауы. 

Заман ағымы, бәлкім, еліктеушілік болар, қазіргі қоғамда «қыз 
баланы қырық үйден тию» деген ұғым қалыс қалуда. Сондықтан 
да болар қазіргі қазақ ақын-жазушылары өз шығармаларында осы 

мәселеге ерекше назар аударып отыр. Мысалы: Бақдәулет Арыстан, 
Жандарбек Бұлғақов, Мирас Асан, Жанат Жақаш, Ілияс Мұқаев т.б. 

Қыз бала туралы шығармалар молшылық. Қыз балаға деген 
алаңдаушылықтан, жанашырлықтан туған біраз шығармалар 
поэзияда да кездеседі. Мысалы, Жандарбек Бұлғақовтың «Қызым 
саған айтамын» өлеңін алайық:

... Қараймын да мен сенің заманыңа,
Алаңдаймын кіршіксіз ақ арыңа. 
Өмір дейтін қардай ақ парағыңа, 
Түспесе екен деп жүрмін қара күнə. 

Қызым... 
Ұят келтірме сен тегіңе,
Еріп кетпе ессіздің селтеңіне. 
Тəрбиеңе мен сенің жауаптымын,
Жауаптысың сен елдің ертеңіне! [2]. 
Өлеңде эпитеттер көп кездеседі. Мысалы: қара күнә, ақ ар, т.б. 

Бұл өлеңнің ерекшелігі осында. Ақын эпитеттерді қолдана отырып, 
қыздың ары ақ парақтай таза болуы керек және де оған қара дақ 
түспегені дұрыс деп санайды. Онымен қоса ол қызының болашағына 
қатты алаңдаушылығын мына сөздерден байқай аламыз:

Мектебің де жанашыр емес менше, 
Елеңдеймін ертеңің елес берсе. 
Бірте-бірте қысқарған юбкалардың, 
Не боларын кім білсін сен өскенше?!
Ақын қызының тағдырына осы бастан алаудаулы екенін 

көрсеткісі келді. Өлеңде көркемдегіш құралдар аз, бірақ аз болса да 
өлең өз көркемдігі мен тәрбиелік мәнін жоғалтпаған. Ол шындықты 
тұспалдап емес, оны сол күйінде әсірелемей, кішіретпей бере алды. 
Бұл өлең жолдарынан ақынның өз қызына ақыл айта отырып, басқа 
қазақ қыздарына үндеуін көреміз. 

Ал басқа жас ақындардың шығармашылында қазақ қызына тікелей 
бағыттау арқылы жанашырлығын көруге болады. Мысалы, енді таныла 
бастаған жас айтыскер Дастан Матниязовтің «Тыңда мені» өлеңі:

Ей қазақтың аруы арақ ішкен,
Айналыса көрмеші харам іспен. 
Сен болашақ анасың білесің бе ? 
Кемтар болып шықпасын балаң іштен. 
Ей қазақтың аруы шылым шеккен,
Сен тағы да шықтың-ау бүгін шектен. 
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Бұндай жолмен бақытты бола алмайсың,
Таза адамға Жаратқан нұрын сепкен [3]. 
Бұл ақындардың өлеңді беру жолы екі түрлі болғанымен, ұстанған 

идеясы бір. Ол – осы мәселенің өрбіп кетпеуін мақсат ете отырып, 
заманның азғындығын, қазақ қызының абыройының төмендеуін 
оқырманға жеткізу. Өлеңде метафора, метонимия мен эпитеттер 
кездеседі. Бұл ақындардың қыз мәселесіне келгенде жұмсақтығының 
көрінісі іспетті. Өлең қанша сынға немесе тілекке толы болса да, ақын 
оны жұмсақ күйінде, тұспалдап, яғни метонимияны қолдану арқылы 
қыздың көңіліне тимей, оны қорғау мақсатында осы көркемдегіш 
құралдарды орынды қолдана алды. Мысалы: 

Түзу болсаң сені ешкім қинамайды,
Қисық жүрсең бір сәттік күй қалайды. 
Рахат танып жүрерсің бір екі жыл,
Одан кейін сені ешкім сыйламайды... 
Поэзияда тек қыз баласына үгіт насихатты ғана қамтымайтын, 

одан бөлек бұл мәселеге әкелетін басқа да факторлардың барын 
көрсететін өлеңдер бар. Мысалы, қазіргі таңда жас буын өкілдерінің 
арасында танымал, талантты ақын Мирас Асанның «Қызжылаған» 
атты өлеңі:

Үміті жүйрік күндер- ай,.. тілегі дүлдүл,
Гүл терген көктем алыстан күледі бұлдыр. 
... Өткенін ойлап
Бөлмеде қыз жылап отыр... 
Бағынбай көптен жүр ме екен жүрегі құрғыр?

Жүрегі құрғыр жүр ме екен бағынбай көптен,
Оралар ма еді сол көктем... сағымдай көктем. 
Күллі адамдардан алданып... қыз жылап отыр... 
Түнекте кегі тұншығып алынбай кеткен. 

Алданған ғұмыр... 
Жазықсыз қараңғы бөлме... 
Қыз жылап отыр... 
ұқсатып Ғаламды көрге!
Айнаға кеп ед... түн шашын таратқызбады... 
Қиялы ғана аққу боп таранды көлде... [4, 38б.]. 
Бұл өлең аяқсыз жолдармен, шырмауыққа түскен көбелектей 

өз ойларымен, эмоциясымен арпалысқан қыз бейнесіне толы. Мұны 
автор көп нүктелер мен логикалық кідірістерді кірістіре сипаттағанын 

байқауға болады. Автор оқырманға басқа адамның қызға кесірі тигенін, 
осы күйге душар болғанын қыздың ой- толғанысы арқылы жеткізген. 
Мұнда автор кінәні тікелей ер адамға артпағанымен, оны қыздың 
эмоционалдық күйі арқылы білдіртіп тұрғандай. Өлең оқырманға терең 
ой мен мұң сыйлайды. Оқырман бір сәтке өзін сол қыздың орнына қоя 
отырып, оның бастан кешкен оқиғасын басты кейіпкермен бірге кешеді. 
Біздің ол қызға жанымыз ашиды, оны аяймыз. Ақынның оқырманға 
бере үндеуі де осы болар. Кей ақындарда қызға деген жанашырлықты 
тікелей ер адамға сөгіс ретінде көрсеткен шығармалар да бар. Ол Дана 
Муминаның «Ей, жігіттер» атты өлеңі:

Құшағыңа қондырдың да бiр-ақ түн, 
Ей, бауырым, қызды неге жылаттың?! 
Сауап емес, күна жинап Құдайдан, 
Жолын қалай сұрамақсың Жұмақтың? 

Кеше сені санап жүрген тiрегi, 
Ол байғұстың жаралы ендi жүрегi. 
Үйiңдегi қарындасың секiлдi, 
Ол қыз да бiр шаңырақтың гүлi едi. 

Бейкүна қыз жасқа толып жанары, 
Таусылды ғой бойындағы амалы... 
Кыз-ғұмырдың тас-талқанын шығардың!. , 
Ал, ол сенi қорғанына балады... [5]. 
Міне, осы өлең жолдарында жоғарыда айтылған мәселені, яғни 

ер адамның қыз баласына деген немқұрайлығы анық байқалады. 
Автор бұл өлеңі арқылы ер азаматтарға құлаққағыс етуде. Ол 
қыздардың осылай жағымсыз іс-әрекеттерге баруына тек әйел 
қауымы ғана кінәлі емес, ер азаматтар да әрбір қыз балаға деген 
жауапкершілігін ұмытпауы керек деген пікірді алға тартуда. Яғни 
әрбір қазақ қызы біреудің еркесі, біреудің қарындасы, біреудің 
болашақ жары, біреудің балаларының анасы. Ер адам осыны 
ешқашан ұмытпауы тиіс. Көркемдеуші құралдарға келер болсақ, 
бұл өлеңде метафора мен эпиттер кездеседі. Автор оны мына 
жолда көрсеткен: «Ол қыз да бiр шаңырақтың гүлi едi... ». Яғни бұл 
метафораны қолдану арқылы, ақын оқырманға бақташының әрбір 
гүлге жауапты болғанындай, қызды гүлге теңеп, сіздер мен біздерге 
әрбір қызға осындай жауапкершілікпен қарау керектігін айтқандай. 
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Ақындар оқырманға өзінің ойын тікелей жеткізсе, кей ақындар 
өз позициясын кейіпкер арқылы баяндап, монолог ретінде көрсететін 
өлеңдер бар. Мысалы: Мирас Асанның «Көңілдестің монологы»:

Күнәлімін, бірақ та шешімдімін,
Сенің жарың менікі... кешір бүгін... 
Сол түн ғана біледі біздер жайлы, 
Кім бірінші киінді, шешінді кім?.. 

Қай шындықты айтамын сен ұғарға,
Кінәлімін, кел дағы мені қарға... 
Тозақы оттан да ыстық- ау мына сезім,
Емі бар ма бұл дерттің, емі бар ма?.. 

Былғанғанын қарашы, ардың қалай,
Тұмандағы адасқан тағдырлар- ай... 
Тозаққа да осылай барам ба екем?
Мен осындай күнәға бардым талай... [4. 51б.]. 
Бұл өлеңде басты кейіпкердің өзін- өзі кінәлауы, өзінің 

жасаған қателіктерін түсінуі, бірақ, бұндай жаман жолға түсуі 
махаббатың кесірі деп өзін ақтап алғанын көреміз. Әрине біз бұл істі 
құптамаймыз, айыптаймыз, бірақ бір мезетке өзіңізді осы әйелдің 
орнына қойып көруге кеңес берер едім. Сіз қалай ақталар едіңіз, 
әлде өзіңізді кінәлі санамайсыз ба? Бұл сізге бағытталған сұрақ. 

Бұл өлеңде де «Қызжылаған» өлеңіндегідей автор кейіпкердің 
көңіл күйін аяқсыз қалған сөйлемдер мен өлең жолдарымен 
бейнелеген. Бұл қазіргі қазақ ақындарының жазу стилі іспетті. 

Бұл өлеңдердің барлығы алданған, арбалған қыз тағдыры 
жайлы баяндалса, Ақұштап Бақтыгереева сол нәрсенің қандай 
жағдайға апаратынын көрсете білді. Ол – әйелдердің ішімдікке 
салынуы. Бұл өзекті мәселе ақынның «Ішкіш әйел» шығармасына 
арқау болды. 

Үкімет те алдады, дос та алдады. 
Алдап кетті тағдырдың қосқан жары. 
Ағайыннан, жердегі туыстардан 
Жұлдыз жақын тәрізді аспандағы. 

Қаңбақ өмір, ұстатты жел кемеден, 
Сәті де жоқ бір жанға еркелеген. 
Үміті жоқ, ертеңді ойламауға
Арақ ішіп алады ертеменен. 

Жанарында тамшы боп тұнады арман,
Ішкіш етті, амал не, мына жалған. 
Бір кезде ол аяулы қос ғашықтың 
Тұңғышы еді-ау төңірден сұрап алған [6]. 
Өлеңде метафора, метонимия, эпитет сынды көркемдегіш 

құралдар орынды қолданылып, өлеңнің мағынасын толықтай ашып тұр. 
Бұл өлең жолдары ішкіш әйел тағдырын ғана көрсетпей, сол арқылы 
қоғамның жағдайын көрсете алған. Қазіргі таңда бұл тек жеке адамның 
ғана мәселесі емес, жалпы қоғамның мәселесіне айналған. Әлемдік 
статистикаға сүйенсек, ішімдікке салынған 12 адамның 3-і әйелдер. 
Яғни соңғы зертеулер бойынша ішкіш әйелдердің үлесі 11,3 % – дан 
15 %-ға өскен. Мұның барлығы әйел адамның тек өз денсаулығына 
ғана зиян келтіруі емес, бүкіл қоғамға қауіп төндіруі. Елімізде тастанды 
балалар, ажырасу фактісі, ұрлық пен т. б қылмыстардың көбеюіне әсер 
ететін негізгі факторлерінің бірі, ол – ішімдікке салыну. 

Қазіргі қазақ поэзиясының көрінісі классикалық үлгідегі 
қазақ поэзиясынан ерекшеленеді. Яғни қазіргі кезде көркемдеуіш 
құралдар кеңінен қолданылады және әр автордың өзіндік жазу 
стилі қалыптасқан. Бұрынғы заман ақындары секілді, қазіргі 
заман ақындары да өз кезеңінің басты мәселелерін жырлап, өз 
шығармаларында қоғамда резонанс тудыратын жағдайларды 
көрсетуде. Соның бірі біз қозғаған тақырып. 

 Қорытындылай келе, бұл ақындардың алып отырған тақырыбы 
бір. Ол – қазіргі қоғамдағы қыз бала тағдыры. Жазу стилі бөлек 
болғанымен, бұл ақындардың көздеген нысаны – қазақтың 
қызының тектілігін, инабаттылығын сақтап қалу. Ақындар 
қыздарды сынағанымен, сөккенімен олар қазақ қызының заман 
ағымына ілеспей, өзіндік қазаққа тән тазалықты, пәктікті, тәрбиені 
ұстанғанын қалайды. Себебі әйел адам – елдің айнасы. Бүгін – қыз, 
ертең – ана. Сондықтан да қыз тәрбиесіне аса жауапкершілікпен 
қараған абзал. Болашақ ұрпақтың рухани несібесі бүгінгі – 
қыздарымыздың қолында. 
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ҚАЗАҚ ТАРИХИ ЖЫРЛАРЫНДАҒЫ 
ВАРИАНТ ПЕН ВАРИАЦИЯ

(«Мырзаш батыр», «Тобағұл батыр»  
жырлары негізінде)

Алимтаева Д. 
студент, «Тұран-Астана» университеті, Астана қ. 

Рахимбаева Г. К. 
ф.ғ.к., доцент, «Тұран-Астана» университеті, Астана қ. 

Тәуелсіздік жылдарында тарихи жырларды тереңдеп зерттеп, 
тануға назар аударылып, мол мүмкіндіктер ашылып отыр. Тарихи 
жырларда халқымызға найзаның ұшы, білектің күшімен келген 
тәуелсіздік тарихы жазулы, сол тәуелсіздікті көзімен көре алмай 
кеткен ерлеріміздің ерлік істері зор құрметпен жырланады. 
Қазақ-қалмақ арасындағы шапқыншылық кезеңді бейнелейтін 
туындылардың бірі – Мырзаш туралы жырланған «Мырзаш батыр» 
атты туынды Алтай өңіріне кең тараған тарихи жырдың бірі. 

Жырдың үш нұсқасы белгілі. Бірі – Ержан Ахметовтің 
«Әл-қисса Мырзаш батырдың қиссасы», екіншісі – Сағидолла 
Нұралиннің «Мырзаш батыр Алдиярұлы», үшіншісі – 
Ниязбек Қыдырмоллаұлының үш бөлімді «Мырзаш батыр» атты 
жыры. Соның ішінде ақын С. Нұралин «Мырзаш батыр» жырын 
екі қайтара жырлаған. Алғашқы вариациясы М. Әуезов атындағы 
Әдебиет және өнер институтына 1963 жылы, қайыра жырлағаны  
1967 жылы тапсырылған. Бұл туралы «Мен, Нұралин Сағидолла, 
«Мырзаш батыр» жөніндегі өлең – әңгімені осымен екінші рет жырлап 
отырмын. Екінші жырлауым одан гөрі толығырақ жазылды, бірақ негізгі 
түйіні бір сарында» деп, жыршының өзі де ескертіп өтеді [1, 1 б.]. 

Осылардың ішінде Н. Қыдырмоллаұлының «Мырзаш батыр» 
туындысы-жырдың ең көлемді нұсқасы. Мырзаштың өз өміріндегі 
үш үлкен ерлігі жырдың үш бөліміне арқау болған. «Мырзаш батыр» 
жырын алғаш рет ғалым З. Сейітжанұлы зерттеп, оны Шығыс 
Түркістан өлкесіне де кең тараған жырлардың бірі дей отырып, 
тарихи-типологиялық салыстырулар жүргізді. Автор «Әр түрлі 

тарихи оқиғаларға байланысты жаңа эпикалық жырлар («Арқалық 
батыр»), («Қабанбай батыр»), («Мырзаш батыр» т.б. ) туа бастады. 
Басқаша айтқанда, нақты тарихи эпос қалыптасты. Тарихи жырлар 
тарихилық сипатын көп жоғалтпай, дәстүрлі эпос түрінде дамыды. 
Ал нақты тарихи эпос – сол тарихи жырлардың даму жолындағы 
белгілі бір кезеңі, сатысы»,- деген пікір айтады [2, 7 б.]. 

Яғни, З. Сейітжанұлы «Мырзаш батыр» жырын нақты тарихи 
эпостың қатарына жатқызып, оның жанрлық-сюжеттік сипатына, 
поэтикалық ерекшеліктеріне талдау жасайды. Ал біз «Шығыс 
Қазақстандағы тарихи жырлар (бұрын жарияланбаған жырлар негізінде)» 
атты кандидаттық диссертациямызда «Мырзаш батыр» жырын Шығыс 
Қазақстан өңіріне де кеңінен тараған тарихи жыр ретінде қарастырып, 
оның тарихи негізіне, яғни жырдағы тұлғалар мен оқиғалардың тарихи 
шындықпен арақатынасына, образдар жүйесіне талдау жасадық. 

Жырдың С. Нұралин мен Е. Ахметов нұсқаларын салыстыру 
барысында мынадай айырмашылықтарды көруге болады:

1) Жыр нұсқаларының басталуы әртүрлі. 
2) Нұсқалардың көлем жағынан айырмасы бар. Е. Ахметов 

нұсқасы С. Нұралиндікіне қарағанда тым қысқа. 
3) Жырлардың көркемдік жағынан да айырмашылықтарын 

көруге болады. Е. Ахметов нұсқасының тілі қарапайым.  
С. Нұралиндікі көркем, сұлу тіл. Оның нұсқасын оқығанда жыршы 
ауанына бірден түсіп, кідіріп-мүдіріп дегенді білмей еркін оқисың. 

4) Жыр сюжеттерінде өзгерістер бар. Е. Ахметов нұсқасында 
Мырзаштың батылдығын дәлелдейтін бірқатар сюжеттер енгізілген. 
Бұндай сюжеттер С. Нұралин нұсқасында байқалмайды. 

5) Е. Ахметов нұсқасында түс көру элементіне көп орын 
беріледі және оны жоруда да фольклорлық дәстүрге сүйенеді. Яғни 
адам тағдыры түс арқылы болжанады. Жыр оқиғасы түс арқылы 
өрбіп отырады. 

6) Мырзаштың өзінің о дүниелік болатынын сезінуі  
С. Нұралинде жол бастаушы қызыл түлкісінің көрінбей кетуімен 
байланыстырылса, Е. Ахметовте түс көру арқылы білдіріледі. 

7) Батырдың о дүниеге аттануы екі нұсқада екі түрлі беріледі. 
С. Нұралинде Мырзаш жау қолынан өліп, сүйегі жат жерде қалса, 
Е. Ахметовте батыр жауды жеңіп, қайтып келе жатқанда жолда 
қатты науқастанып, дүние салады; бірақ батыр ұраңқайлар елінде 
қайтыс болса – да, сүйегі жат жерде қалдырылмай, кейіннен өз еліне 
әкелініп қойылады. 

https://vk.com/im?sel=239632697&w=wall-62994492_576%2F26aa7cc079e854f001
https://vk.com/im?sel=239632697&w=wall-62994492_576%2F26aa7cc079e854f001
https://vk.com/away.php?to=https%3A%2F%2Fwww.zharar.com%2Fkz%2Folen%2F8876-ayel.html&cc_key=
https://vk.com/away.php?to=http%3A%2F%2Fwww.ZHARAR.com&cc_key=
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Ал «Мырзаш батыр» жырының Ниязбек Қыдырмоллаұлы 
жырлаған нұсқасы өте көлемді. Оның бірінші тарауының өзі  
3480 жолдан тұратын болса (ал барлығы – 10258), С. Нұралиндікі- 
718 жол (1967 жылғы нұсқасы – 966 жол), Е. Ахметовтікі – небары 
438 – ақ жол. Осының өзінен Ниязбек Қыдырмоллаұлы нұсқасының 
қаншалықты көлемді екендігіне көз жеткізуге болады, яғни қалған екі 
нұсқа бұнымен көлем жағынан және басқа қырларынан да салыстыруға 
келіңкіремейді. Әрине, бұл нұсқаны батырдың тікелей өз ұрпағы жырлап 
отырғандықтан, Мырзаштың бала кезінен бастап, өмірден өткенге дейінгі 
ғұмырын барынша қамтуды мақсат тұтқаны байқалады. Оның басқа 
батырлығын былай қойғанда, өміріндегі ең ірі үш ерлігінің өзін бір-бір 
тарауға арқау етіп, кеңінен көсілген, соның нәтижесінде Мырзаштың 
батырлық тұлғасымен қатар, адамдық болмысын және халқының қамын 
ойлаған қамқор азамат болғандығын көркем тілмен шебер жеткізе білген. 
Сондықтан бұл нұсқаның сюжеті қою, әрі тым көлемді. 

«Мырзаш батыр» жырының Ниязбек Қыдырмоллаұлы нұсқасының 
тілі өте шұрайлы, әрі қай оқиға, қай құбылыс болсын сан қырынан 
ашылады. Әрине, академик Сейіт Қасқабасов жазғандай «Фольклортану 
ғылымы үшін барлық варианттың маңызы бар». Десек те, «Мырзаш 
батырдың» Ниязбек Қыдырмоллаұлы нұсқасын жырдың толық 
нұсқасы ретінде қабылдағанды оң санадық. Ниязбек Қыдырмоллаұлы 
нұсқасын толық нұсқа ретінде қарастырып отырсақ та, С. Нұралин және  
Е. Ахметов нұсқалары өзіндік құндылықтарымен бағаланып,оқырман 
қауымның жүрегінен өз орнын табады. Ал не себепті Ниязбек 
Қыдырмоллаұлы нұсқасын негізі нұсқа ретінде қарастырып отырмыз 
десек, оның жауабын төмендегі пікірден табамыз: «Бұл варианттың 
жақсы екенін қалай бағалауға болады? Оған мынадай нәрселерді 
ескеру қажет. Сюжеттің барынша толықтығы, жанрлық ерекшеліктерді 
сақтауы және көркемдік сапасы ескерілуге тиіс. Варианттың көптігі – 
ең тәуір текст таңдап алудың кепілі»,- дейді фольклортанушы ғалым 
Бақыт Әзібаева. Бұндай ерекшеліктерді аталмыш нұсқадан таба аламыз. 
Жырда Мырзаш өмірінің көп қыры қамтылған,оқиғалар бірінен-
бірі туындап, сан қырынан өрбіп отырады. Және де оның барлығы 
нанымды,шындыққа жанасымды етіп,өмірдегі қалпында суреттеледі. 
Әрі жырдың көркемдік деңгейі де жоғары. Әр оқиғаның зор шабытпен 
жырланғаны соншалық, «ары қарай не болар екен,оқиға қалайша 
жалғасын табады?» деген зор қызығушылықпен оқисың, яғни жыр 
оқырманын жалықтырмайды, керісінше,өзіне баурап, елтіп әкетеді. 
Сондықтан жырдың осындай ерекшеліктерін ескере отырып, оны негізгі 
нұсқа ретінде қарастырамыз. Ал жалпы, Мырзаш туралы жырлардың 

үш нұсқасының оқиғалар желісін салыстырып қарағанда, үшеуіне де 
ортақ боп келетін бірнеше сюжет–мотивтерді аңғарамыз. Олар:

•• Мырзаштың өз өмірінде үш ірі соғысқа қатысып, елін жаудан 
қорғауы;

•• әулиелік қасиетінің болуы;
•• Н. М. Пржевальскийге жол көрсетіп, елді мекендерді көп 

аралаған саяхатшы болғандығы;
•• Мырзаштың кедей отбасынан шыққандығы;
•• соңғы жорыққа барғысы келмегендігі, оған еркінен тыс 

аттанғандығы;
•• қолды болған дүние – мүлік, олжаларды қара басының 

қамына жаратпай, кедей – кепшікке таратып берегендігі; 
•• Мырзаштың ақкөңіл, адал, әділ адам болғандығы;

Міне, осы сюжет-сарындар жырдың әр нұсқасында негізгі 
оқиғаларды баяндауға тірек болып, әрқайсысында өзінше 
өрнектеледі. 

Тарихи жырлардың басым бөлігі жоңғар-қалмақ шапқыншылығын, 
ұлт-азаттық көтерілісті жырлайтынын еске алсақ, «Тобағұл батыр» 
жырының басқа жырларға қарағанда біраз өзгешелігі бар. Яғни,  
XX ғасырдағы ірі қоғамдық-әлеуметтік өзгерістер, 1905 жылғы тұңғыш 
орыс революциясы, шаруалар көтерілісі, Қазан төңкерісі сияқты тарихи 
оқиғаларды қамтуының өзі- оның тақырыптық өзгешелігін көрсетеді. 
Тарихтың осы бір күрделі кезеңін бейнелейтін «Тобағұл батыр» жыры 
көпке дейін зерттелмей келген. 

«Тобағұл батыр» жырының барлық нұсқаларында 1905 жылдардағы 
Шұбарағаш уезі Арғанаты болысында Тобағұл бастаған кедейлердің 
бай-болыстарға, патша үкіметіне қарсы шыққан көтерілісі суреттеледі. 
Жырдың Орталық ғылыми кітапхана мен Әдебиет және өнер 
институтының қолжазба қорларында сақталған төрт вариациясы бар. 

1 «Тобағұл батырдың әңгімесі». Онда 1905–1917 жылдар 
арасындағы қазақ ауылындағы саяси – әлеуметтік жағдай 
суреттеледі. Оқиға Семей облысы, Шұбарағаш уезі, Арғанаты 
болысы, Меңілбай руында болған. Кедей шаруа Тобағұл жеті 
атасынан бері шынжыр балақ, шұбар төс Арғанаты болысы 
Бейсеннің Мұхаметқалиына қарсы күрес жүргізеді. Ел арасында 
ереуіл күшейеді. Осы кезде Тобағұл батыр Донбаста революцияға 
қатысқан Степанның баласы Иванмен танысып, дос болады. 
Тобағұл мен Иван Мұхаметқали болыстың мойнына шылбыр салып 
өлтіреді. Осы үшін Тобағұлды бес адамымен тұтқынға алып, он жыл 
түрмеге ұстау, сегіз жыл жер аударуға үкім етеді. Тобағұл және 
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оның жолдастары тек Қазан төңкерісінен кейін ғана босап, орыс 
достарының көмегімен туған ауылына қайтады. Жыр 1919 жылы 
Семей облысы Аякөз ауданында араб әрпімен жазылып алынған. 

2 «Тобағұл батырдың әңгімесі». Мазмұны алғашқы жазбадағыдай. 
1917 жылы Тобағұл тұтқыннан босап, өз елі – Аякөзге келеді. Поэма: 
«Жыр басы», «Беке-Төке», «Пристав», «Абақты», «Тобағұлдың 
жылағаны» деген тақырыптарға бөлінген. 1940 жылдары Семей 
облысында ескі араб әрпімен он бір буынды қара өлең үлгісінде 
жазылып алынған. 

3 «Тобағұл батыр». Тобағұл батыр 1917-жылы Қазан төңкерісі 
келгеннен кейін Сібірде түрмеден босап,Аякөзге оралады. Онда 
азамат соғысының комиссары – Ғаббасұлы Сабыржанмен бірге бай 
– болыстарға қарсы күреседі. Аякөзде ақтардың қалдығы – Дутов, 
Семёнов, Анненковтың отрядтарымен бірнеше тәулік бойы соғысады. 
Жауға күйрете соққы береді. Осы соғыстың аяқ шенінде Ғаббасов та, 
Тобағұл да ауыр жараланады. Бұл дастан «Тобағұл батырдың әңгімесі» 
атты поэманың жалғасы. 1956-жылы Аякөзде жазылып алынған. 

4 «Тобағұл батыр». Бұл жазба көлемді. Мазмұны: «Кіріспе», 
«Бәке-Төке сөзі», «Болыстың сөзі», «Приставтың сөзі», «Тобағұлдан», 
«Тобағұлдың сөзі», «Байғазы» деген тарауларға бөлінген. 1958-жылы 
Семей облысы Аякөз ауданы «Киров» колхозында жазылып алынған. 
Сюжеті алғашқы жазбалардағымен ұқсас. Жырдың ары қарайғы 
жалғасында Тобағұл Сібірден келгеннен кейін азамат соғысына 
қатысады. Ақтармен болған кезекті соғыста қатты жараланады, оны 
әлсіреп жатқан жерінен Жүгер деген қазақ – орыс малайы тауып 
алып,өз үйіне апарады. Осыдан кейін ақын «Тобағұл сонда емделіп 
жата тұрсын, естіңдер Сабыржаннан ендігіні» деп, Сабыржан жайына 
ауысады. Ал Сабыржан Ғаббасов болса, ежелгі досы – Ияролланың 
сатқындық жасап, ұстап беруімен қолға түсіп, қайтыс болады. 
Аталмыш төрт нұсқаның да жырлаушысы – қазақтың белгілі ақын-
жыршысы, ауыз әдебиеті үлгілерін жинаушы – Есенсары Құнанбаев. 
Ол Таңсық өңірінде «көшелі жырау» ретінде «Зарқұм», «Сал – сал», 
«Қабанбай батыр» т.б. дастандарды, поэмаларды жатқа айтып, бір 
өзі қазақ сахарасында елді аузына қаратқан көшпелі театрдай адам 
болған екен. «Тобағұл батыр» жырының төрт вариациясының болуы 
жыршының бұл тақырыпқа қайталап соғып отырғандығын байқатады. 

Сөз соңында, көпнұсқалылық – қандай да болмасын 
шығарманың ел арасына кең тарағандығының да, халық көңілінен 
терең орын алғандығының да нышаны дегіміз келеді. 
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ӘКЕ МЕН БАЛА ПРОБЛЕМАСЫНЫҢ  
ӘДЕБИЕТТЕГІ ҚОЙЫЛЫСЫ 

Алтынбек Ә. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Қапасова Б. Қ. 
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Әке мен бала ой, пікір қайшылығындағы түрлілік туралы 
көзқарастар мен тұжырымдар ерте кезден бастап айтылып келеді. 
Ежелгі грек философы Сократ әке мен бала мәселесінде балалардың 
оңай іске жақындығын, қызыққа құмарлықтарынан деп анықтайды. 

Әлемде бұл мәселені қоғаммен, адамның рухани жан-
дүниесімен қатысты ғылым салаларының барлығы да қарастырады. 
Педагогика мен психология адамның еркі, күш-жігері, тәрбиесімен 
алса, философия танымымен, әдебиет көркемдік бейне, тіл сөйлеу 
қолданыстары тұрғысынан зерттейді. 

Этнография ұлттың танымен, түсінік, ой-тұжырымдарымен 
байланысты болғандықтан да, бұл мәселені халықтың сан 
ғасырлық тарихымен сабақтастырады. Ғасырлар бойы жасалған 
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әдет-ғұрыптары мен салт-саналары, шаруашылығы мен қоршаған 
ортасы алынады. Осыларды қалыптастырған түсініктері тәрбие 
мен күш-жігер, ерік – барлық рухани құндылықтарды жетілдіретін 
тұстар назардан тыс қала бермейді. 

Кез келген қоғамның артықшылығы дамуымен, алға озуымен 
ерекше. Қоғамның дамуы қажет. Қалыптасқан салт-дәстүрлер, 
дағды-қалыптар үлкендер үшін өзгермес заңға да айналып 
кетеді. Бұл, біріншіден, үлкендердің өз тұрмыстық-әлеуметтік, 
шаруашылық, күнделікті тірліктерін бір ырғаққа салып, соны 
өзгертуден гөрі бір қалыппен өткізе беруді дұрыс санайтын 
түсініктерінен болса, екінші жағынан үлкен адамдар алдыңғы ұрпақ 
алдындағы парызды өтеу деп те ұғынады. 

Қоғамның жаңаруына, өзгеруіне жаңа ойлы, тың көзқарасты 
жастар мүдделі болады. 

Ұлттың ғасырлар бойы жасалған салт-дәстүрлері мен 
әдет-ғұрыптары түрлі сынақтан өтіп өзінің қоғамды реттеуші, 
жинақтаушы, ұйыстырушы, табиғатпен үйлесімді бірлікті 
ұқтыратын ой-тұжырымдар бола алатындығын дәлелдеді. Бірақ 
қоғам бір текті адамдардың жиынтығы ғана емес, әрі кез келген 
ұлттың, халықтың, ұрпақтың өз болашағы үшін таңдайтын жолдары 
бар. Жаңалыққа ұмтылыс ескіні жоғалту емес, жаңаны қабылдау 
– өткенді ұмыту емес. 

Бүгінгі қазақ елі әлемдік өркениетке еркін еніп, болашақ 
жолдарын айқындап, «Мәңгілік ел», «Рухани жаңғыру», «Ұлы 
даланың 7 қыры» идеяларын қоғаммен сабақтастыра жалғастыруды 
негізгі стартегия ретінде белгілеп отыр. Осы тұста болашақ даму 
үшін қазақ қоғамындағы жаңалықтарды ортаның қабылдауын, 
араласуын қарастырудың қажеттілігі анықталады. 

Біз қазақ қоғамының негізгі тірегі – отбасы және ондағы 
әке мен баланың ескі және жаңа көзқарастарын талдау арқылы 
ұлттың ой-тұжырымдарын, адам, орта, табиғат, тіршілік, даму 
туралы ойларын ашқымыз келді. Бұл тұста қазақ көркем әдебиеті 
негізгі материал бола алады. Қоғамның дамуына ұлттың салт-
санасы, дәстүрлері мен ғұрыптарына қатысты зерттеулер аз емес. 
бірақ нақты түрді халықтың танымындағы әкелер мен балалар 
арасындағы пікір айырмашылығын салт-сана мен қоғамдық орта 
қалыптарымен сабақтастыра қарастырған еңбек жоқ. 

М. Әуезов 1959 жылдың 15–19 июнь аралығында Алматы 
қаласында өткен қазақ әдебиетінің негізгі мәселелерін әңгіме еткен 
ғылыми-теориялық конференцияда сөйлеген сөзінде әдебиеттегі 

сабақтастық, үлгі мектеп туралы айта келіп: «мысалы, Құнанбай мен 
Абай арасындағы, әке мен бала шалғайлық тартысы деген тақырыпты 
алсақ, бұл жайды М. Әуезов тапқан жоқ. Әріректе, И. Тургеновтің 
«Әкелер мен балалар» романы, беріректе Достаевскийдің «Ағайынды 
Карамазовтары» бар емес пе еді? Әке мен балалар арасындағы 
қайшылық өрши келіп, ширатыла, шұбатыла барып Ф. Достаевскийде 
баланың әкені өлтіру шытырманына соғатын» – дей келіп, қазақ 
және орыс әдебиетіндегі әке-бала арасындағы қайшылықты бір деуге 
келмейтіндігін, бірақ: «Бұл күй де бір алуан зерттеулер тақырыбы 
болуға жарарлық. Ал, одан беріде көп ұлтты туысқан әдебиеттер 
үлгілерін алып қазақ жазушыларының шығармаларымен салыстыра 
бастасақ, санаудан терең проблемелық, жүйелілік, шынайы қызық 
жалғас жайлар ашылар еді» [1, 401]. 

Біз тақырыпты зерттеуге көркем әдебиеттерді ала отырып, 
қоғамның өзгеріс қалыптарын, қайшылық сырларын ашуға 
болатындығын көрсеткіміз келеді. Қазақтың көркем әдебиеті ұлттың 
тұтастай сипатын аша алатындығы ескерілді. Сонымен бірге «Қазақтың 
тәлімдік ой-пікір антологиясы» [2]. , А. Сейдімбектің «Қазақ әлемі» 
[3]. , Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлы «Шығармалары Т. 5 және т.б.» [4]. , 
«Қазақ халқының дәстүрлері мен әдет-ғұрыптары» [5]. қарастырылды. 

Қазақ қоғамындағы отбасының ерекшеліктері белгілі этнолог 
Ж. О. Артықбаевтың еңбектерінде талданған. Ғалым «Бір ата 
баласы» деген атау бір шаруашылық бірлестігі болуымен бірге 
әртүрлі жеке отбасының ата балаларымен бірігіп шешетін 
мәселелеріне де қатысты екендігін айтады. [6]. 

Әдебиеттегі әке мен бала арасындағы өзгерістерді аша отырып, 
келесі түйінді мәселелер анықталады. 

1 Әкелер мен балалар арасындағы көзқарас алшақтығы ұлттық 
белгілерді де өзгертеді. 

2 Әке мен бала арасындағы ой түрлілігі: қоғам өзгеріп, халық 
жаңа даму кезеңіне қадам басқан тұста байқалады. 

3 Әкелер көзқарасындағы тұрақтылық пен жаңа ұрпақ 
танымындағы өзгеріске құштарлық бірін-бірі толықтырған тұста 
ұлттың өркендеуі мен елдің дамуының болашағы жарқын бола түседі. 

4 Көзқарас, таным өзгешелігін көрсететін шығармаларға 
талдау жасай отырып, 20-ғасырдың екінші жартысынан бастап 
ұлттық құндылықтардың өзгеруі ұлт дамуының көзі де болғандығы 
ашылады. 

Қазақ фольклоры – әдебиет үлгісінің көне түрі ғана емес, 
халықтың танымдағы ескі мен жаңа күресін ашатын дәлелдердің 
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бастылары. Қазақ ертегілерінің ішінде «Ер Төстіктің» орны ерекше. 
Көркем туынды халық өмірінің түрлі кезеңдерін суреттейді. 
Онда нақты ел-тұрмысының оқиғаларын көрсететін, соған орай 
шығарманың қай мезгілде, уақытта туғанын анықтайтын белгілер 
болады. Ендігі бір шығармаларды ел тарихының әр кездерінің 
суреттері, әр мезгілдерінің көрінісі болады. Ауыз әдебетіндегі 
таным, түсініктер адамзаттың барлық тарихи кезеңдеріне де 
жарай береді. Ондағы тақырыптар жалпыадамзаттық мәселелерге 
арналған. Әр кезең таным, түсінігіне қарай әр ұрпақ оны өзінше, 
өз ыңғайына қарай бағалайды. 	 Қазақтың еркін кезіндегі, саяси-
әлеуметтік, қоғамдық қыспаққа түсе қоймаған кезеңінде балалар 
үшін әкелерді сынауға ақылымыз, күшiмiз жете бермейдідеумен 
бірге, сынау үшін, оларға қарсы келу үшін өрiсiн тартылтып 
шығарлық жекелік түсініктер болмағандығын байқатады. 

Қазақ танымындағы әке мен бала қарсылығын, ескі мен 
жаңа күресін 19-ғасырдың суреттерін бертін шығармалардан 
бастап көреміз. Жоғарыдағы «Әке мен бала» дидактикалық мәнде 
болғанымен де, сол кезеңнің суретін береді. Әлі де болса, әке, ата 
сөзінің өтімді, ойының жүйелі екендігін мойындатады. 

19-ғасырдың суреттерін беретін шығармалардағы ескі мен 
жаңа күресінің қазақ қоғамындағы алшақтықтар себептері дамудың 
ұлттық және жалпыадамзаттық өркендеуін таңдауымен байланысты 
болады. 

Ұлттың болашақ дамуына кесірі тие қоймайтын, халықтық 
танымы берік сақталған кезеңдерде тіршілік үшін күрес, өмір мәнін 
ұғыну, ортаның сырын түсіну жолындағы сипаттармен ашылады. 	

Бұл кезеңдердегі әке мен бала арасындағы ой-таным алшақтығы 
елдік, жұрттық сипаттардан ада. Тіршіліктің мәнін ұғыну, өмірдің 
сырын түсінуге талпыныстардан тұрады. Дүние мәнін ұғынуға 
қарай жетелейді. Әрі әке сөзі өтімді, бала тарапынан қарсылық 
байқалмайды. 

Қазақ танымындағы есік мен жаңаның қайшылығы ұлттық 
мәселелерден тыс, халықтық таным-түсінікке қатыссыз қалыпқа 
көрінді. 		  Ескі мен жаңаның қайшылығы, әке мен бала 
арасындағы түсініктік алшақтық үйішілік, отбасылық сипаттан 
асып, ұлттық танымдағы кереғарлыққа ұласқан шақта анық байқала 
бастады. 

Бұл 19-ғасырдың екінші жартысынан бастап, өзге танымды 
ұрпақтың ой-пікірімен байланысты болатын. 

Әр кезең ұрпақтарының халық танымына қосар үлесі ғана емес 
қоғам артар міндеттері де болады. 19-ғасырдың екінші жартысынан 
бастап қазақ даласында қоғамдық-әлеуметтік, саяси өзгерістер 
мол болды. Сол өзгерістердің ықпалы елдің рухани өсуіне де өзін 
игі әсерін тигізбей қоймады. Ресей патшалығының қыспағына 
түсе бастаған халықтың сол өзге елдің мәдениетімен, танымымен 
танысуына тура келді. Бұны тек біржақты бағалауға болмайды. 
Халық ғасырлар жасалған хандық билігін жоғалтты. Танымын 
өзгерте бастады. Қоғамдық өзгерістер, елдің жаңа биліктің сыры мен 
ыңғайын ұғынуы керек болды. Бұл себептер екінші елдің әлемімен 
танысып, өзгеруді, жаңа қоғамға бейімделуді талап етті. 

20-ғасырдың бас кезіндегі әлеуметтік-саяси жағдайлар 
қоғамдағы танымды жаңа бағытқа бейімдеді. Сондықтан да болар, 
әке ойы – баласының бас амандығы. Өкімет адамы, жаңа заман 
билеушісі деп ауылнайға қарсы шықпай дегеніне көну болса, 
баланікі – өз түсінігі үшін күресу. 

Кейінгі кезеңдердегі әдебиетте де әкелердің барға қанағат 
етуін, соны сақтау, тұрақтылықты қорғау сияқты ойларына кейінгі 
ұрпақтың қарсылығы байқалады. 

Бұл Ғ. Мұстафиннің «Миллионер», Ғ. Мүсіреповтің 
«Этнографиялық әңгіме», Т. Әбдіковтің «Қонақтар» сияқты 
шығармаларында анықсуреттеледі. Бірақ қазақ тарихында әкелер 
бойындағы сабырлылық, тоқтаулылық, қанағат, тұрақтылықты 
сақтау деген ойлар ұлт дамуына мол ықпал еткен түсініктер 
екендігін айтқан дұрыс. Бірақ әлем даму үстінде, жаһандық 
технологияны жасап жатқан тың ойлар мен заманға ілескен ойлар. 
Ендеше бұл жас ұрпақтың жаңа ойлауын, тың көзқарастарын да 
қажет етеді. 

Әкелер көзқарасындағы тұрақтылық пен жаңа ұрпақ 
танымындағы өзгеріске құштарлық сабақтаса білген тұста ұлттың 
өркендеуі мен елдің дамуында ілгерлеу болады. Жаңа таным мен 
тың ойларға жол ашады. 

ӘДЕБИЕТТЕР
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2 Қазақтың тәлімдік ой-пікір антологиясы – Алматы: Білім, 
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РЫМҒАЛИ НҰРҒАЛИДІҢ ӨМІРІ  
МЕН ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫ

Ахмади А. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Көрнекті әдебиеттанушы ғалым, жазушы, Қазақстан 
Республикасы Ұлттық Ғылым академиясының мүшесі, Мемлекеттік 
сыйлықтың лауреаты, филология ғылымдарының докторы, 
профессор Рымғали Нұрғалидың қазақ әдебиеті тарихында алатын 
орны айрықша екендігі мәлім. 

Рымғали Нұрғалидың өмір жолына тоқталар болсақ, ғалым-
ұстаз 1940 жылы 1 маусымда Семей өңіріндегі Абыралы ауданының 
Қайнар ауылында туған. С. М. Киров атындағы Қазақ мемлекеттік 
университетінің филология факультетін бітірген. Алғаш еңбек 
жолын кеңес кезеңінде шығып тұрған республикалық «Лениншіл 
жас» газетінде бастап, кейін Қазақстан Жазушылар одағында қызмет 
еткен. Одан кейінгі өмір жолын ғылым мен білім саласына арнаған. 
Қазақ мемлекеттік университетінің доценті, профессор, филология 
факультетінің деканы болды. 1986–1996 жылдарда Қазақ Совет 
энциклопедиясының Бас редакциясына да басшылық етті. Өмірінің 
соңғы күндеріне дейін Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық 
университетінің кафедра меңгерушісі болып қызмет істеді. 

Р. Нұрғали қазақ театры мен драматургиясының тарихы, 
А. Байтұрсынов, М. Жұмабаев, Ж. Аймауытов, М. Әуезов және 
басқа қазақ әдебиеті классиктерінің шығармашылығы туралы 
монографиялық еңбектер жазды. Ғалым ғылыми-педагогикалық 
қызметін әдеби шығармашылықпен қатар алып жүріп, роман, 
көркем әңгімелер мен повестер жазды. Аудармамен де шұғылданып, 
әлем және орыс әдебиеті классиктерінің бірқатар еңбектерін 

қазақ тіліне аударды. Қаламгер ретіндегі өз еңбектері мен көркем 
шығармалары да бірқатар тілдерге тәржімаланды. 

Ғалым А. Байтұрсынов, М. Жұмабаев, Ш. Құдайберді,  
Ж. Аймауытовтар туралы ғылыми еңбектерін жазды. Қазақ 
прозасында Ғ. Мүсірепов, І.  Есенберлин, М. Мағауин,  
Ә. Тарази сынды үлкен қаламгерлердің туындыларын жан-жақты 
зерттеді. Жазушының «Талант тағдыры», «Күретамыр», «Қазақ 
драматургиясы», «Өнердің эстетикалық нысанасы» атты зерттеу 
еңбектері, «Дән», «Ай қанатты арғымақ» прозалық кітаптары 
оқырманның жоғары бағасын алды. 

Әдебиетті терең зерделеген ғалым Рымғали Нұрғали абайтану 
мәселелерімен айналысып, «М. Әуезов шығармашылығындағы Абай 
өмірі тақырыбы», «Абай энциклопедиясы» т.б. ғылыми еңбектер жазды. 
«Трагедия табиғаты», «Өнер алды қызыл тіл», «Сырлы сөз», «Қазақ 
әдебиетінің алтын ғасыры», «М. Әуезов және Алаш», «Сөз өнерінің 
эстетикасы», «Алашордашылар» тағы басқа көптеген монографиялық 
еңбектерінде Абай Мұхтар Әуезовтің шығармашылығын, тілін, ұйқасы 
мен сөз ерекшеліктерін салыстыра қарастырды. 

«Айдын», «Телағыс», «Қазақ революциялық поэзиясы» атты 
әдеби трилогиясы үшін Абай атындағы Мемлекеттік сыйлыққа ие 
болды. Қаламгер сондай-ақ Жоғары мектептің үздік қызметкері (1984), 
Халықаралық ақпараттандыру академиясының академигі (1995), Ғылым 
мен техникаға еңбегі сіңген қайраткер (1998), Қазақстан ғылымы 
мен техникасына қосқан аса үлкен үлесі үшін берілетін Мемлекеттік 
стипендияның иесі (1998), Ш. Айтматов атындағы халықаралық 
академияның академигі (2003), ғылым саласы бойынша берілетін 
Шоқан Уәлиханов атындағы сыйлықтың иегері (2003), Білім беру 
ісінің еңбек сіңірген қызметкері (2004), «Жоғары оқу орнының үздік 
оқытушысы» (2006), А. Байтұрсынов сыйлығының лауреаты, «Парасат» 
орденінің, М. Шолохов атындағы және басқа да медальдардың иегері. 

Академик Р. Нұрғали 2000 жылдан бастап Астанаға қоныс 
аударып, елорданың әдеби-мәдени өмірінің жандануына қомақты 
үлес қосты. Сонымен бірге жаңа астанадағы ғылыми-рухани 
ортаның қалыптасуына еңбек сіңірді. Астана қаласында Елбасы 
бастамасымен көтерілген рухани-мәдени мәселелердің барлығына 
белсенді араласып, көп іске басшылық жасайды. 

Рымғали Нұрғалидың шәкірт тәрбиелеп, ұстаздық етті.  
Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінде қазақ 
әдебиеті кафедрасын басқара жүріп, шәкірттерге оқыған дәріс 
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оқыды. Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетіндегі 
диссертациялық кеңестің төрағасы болды. 

Ғалым орта және жоғары мектепке арнап оқу құралдарын 
дайындады. Сондай-ақ республика жоғары оқу орындарына ғы
лыми кадр дайындау ісіне де айрықша үлес қосып, он төрт ғылым 
докторы мен қырық екі ғылым кандидатын дайындап шығарады. 

Рымғали Нұрғалиұлы қоғам өміріне де белсене араласты. 
Мәселен, Қазақстан Республикасының Терминология және оно
мастика комиссияларының мүшесі ретінде тұтас еліміздегі жер-су 
аттарының және Астана қаласындағы көше аттарының ұлттық 
бағытта қалыптасуына зор еңбек сіңірді. 

Р. Нұрғали әдебиет зерттеушісі ретінде ұлттық әдебиеттану мен 
әдеби сынның кадрлық әлеуеті, бағыт-арналары, жемісті кезеңі –  
1960–90 жылдар аралығын айрықша атайды. Әсіресе, алыс-жақын елдер 
тәжірибесін, әдістемелік тәсілдер мен түрлі мектептердің үлгі-өнегелік 
қырларын жіті саралап, жүйелі дамытқанын, байланыс-сабақтастыққа 
маңыз бергеніне ден қояды. Аталған кезең аралығындағы тақырыптық 
ерекшеліктер,жанрлық-көркемдік мәселелер, осы бағыттағы зерттеу 
мен зерделеу ісі, ұжымдық жинақ, кітаптарға талдау жасап, ұтымды-
ұнамды тұстарына мән береді. Сыр‑сипаттары ашылады. 

Р. Нұрғали еңбектері арасында «Алыптар қайта оралғанда» 
атты зерттеу мақаласының орны ерекше. Бұл зерттеу Алаш мұраты, 
оның қайраткер-қаламгерлері жайындағы алғашқы ізденістердің бірі 
болды. Бірнеше бөліктен тұратын мақалада («Ұлттық мәдениетіміздің 
мақтанышы, «Мөлдір сезім, биік парасат», «Сегіз қырлы, бір сырлы 
дарын») Алаш ардақтыларының (А. Байтұрсынов, М. Жұмабаев, 
Ж. Аймауытұлы) кезеңі мен қызметі, өмірі мен шығармашылық 
мұралары, ХХ ғасыр басындағы жазықсыз жазалау мен орынсыз 
зорлық-зомбылықтың, қуғын-сүргіннің зардап‑кесапаттарының 
сыр-сипаттары кең көлемде қарастырылады. Мақаланың бастапқы 
бөлімінде: «...кезінде репрессияға ұшыраған, жазықсыз жапа 
шегіп, мерт болғандардың аты қайта тірілді, сөнгеніміз жанып, 
жоғалғанымыз табылды. Жарты ғасыр бойы жасырын болған мәдени 
тарихымыздың тағы бір беті жаңарып, шындық қалпына келтірілді. 
Алатаудай алыптарымыз туған халқымен қауышты», дейді. 

Әдебиет зерттеушісі алғашқы тұста ұлттық әдебиеттану мен әдеби 
сынның кадрлық әлеуеті, бағыт-арналары, жемісті кезеңі – 1960–90 
жылдар аралығын айрықша атайды. Әсіресе, алыс-жақын елдер 
тәжірибесін, әдістемелік тәсілдер мен түрлі мектептердің үлгі-өнегелік 
қырларын жіті саралап, жүйелі дамытқанын, байланыс-сабақтастыққа 

маңыз бергеніне ден қояды. Аталған кезең аралығындағы тақырыптық 
ерекшеліктер, жанрлық-көркемдік мәселелер, осы бағыттағы зерттеу 
мен зерделеу ісі, ұжымдық жинақ, кітаптарға талдау жасап, ұтымды-
ұнамды тұстарына мән береді (6 бет). Сыр‑сипаттары ашылады. 

Р. Нұрғали қазақ, орыс тілдерінде «Трагедия табиғаты» (1968), 
«Трагедии М. Ауезова» (1967), «Талант тағдыры» (1969), «Қазақ 
драматургиясы» (1974), «Өнер алды – қызыл тіл» (1974), «Өнердің 
эстетикалық нысанасы» (1979), «Поэтика драмы» (1985), «Телағыс» 
(1986), «Арқау» (2 томдық, 1991), «Айғақ», «Сырлы сөз» (2000) т. 
т. ұлт әдебиетіндегі әдіс, жанр, стиль, поэтика мәселелерін, дәстүр 
мен жалғастық диалектикасы, драматургия жанрларын көркемдік-
теориялық тұрғыдан танып-талдаған көптеген зерттеу еңбектерін 
жазған. Бұл еңбектерде ұлттық сөз өнері, оның арғы-бергі тарихы мен 
басты өкілдері, олардың ерекшеліктері мен эстетикалық принциптері, 
көркемдік пен кемелділік, жанр мен шеберлік, стиль сипаттары, аударма 
және оның даму заңдылықтары, келелі мәселелері алуан салыстыру, 
талдаулар арқылы жүйелі, нанымды сөз етіледі. Зерделі зерттеушінің 
ізденіс-көзқарастарынан ұлт мұраты, руханият әлемі, жекелеген ақын-
жазушылардың өзіндік өзгешеліктері байыпты, сергек сараланады [4]. 

Р. Нұрғалидың мағыналы өмірін, жемісті жылдарын оқу-ғылым 
саласынан бөлек алып қарастыруға әсте болмас еді. Әр жыл сайын 
жаңарып-толығып, жас шәкірттерге жол тартып келе жатқан «Қазақ 
әдебиеті» атты оқулықтардың (11 сыныпқа арналған) тұрақты авторы. 

Сондай-ақ, әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің 
Қазақ әдебиеті кафедрасында жемісті еңбек етті. «Қазақ әдебиетінің 
тарихы», «Жазушы шеберлігі», «Алаш ұранды әдебиет»,  
«М. Әуезовтың шығармашылық шеберханасы», «Драма поэтикасы» 
атты жалпы, арнаулы курстардан тағылымды дәрістер оқыды. 
Бұл тұстарда ұстаз-ғалымның бітім-болмысынан биіктік пен 
білімпаздық, кісілік пен кесектік, талапшылдық пен таланттылық, 
байқампаздық пен тереңдік, мейірімділік пен қамқорлық, жан-
жақтылық сынды белгі-ерекшеліктер танылатынды. 

Р. Нұрғали қаламынан «Дән», «Полигон әңгімелері» атты 
новеллалар жинағы мен «Атшабыс ертең», «Жартастағы қарағай», «Оқ» 
секілді повестері туды. Бұлардың бәрінен де елін, жерін сүйген арлы 
азаматтың көңілін жарқын, жүрегін ашық ұстап, қаламын өткір ұштаған 
биік тұлғасы танылар еді. Қаламгердің ізденіс іздері мен көркемдік-
рухани құндылықтарынан айқын қолтаңба мен көзқарас, образдар 
жүйесіндегі нақтылық пен бедерлілік, тіл-стиль сипаттарындағы 
байыптылық пен қалыптасқан үлгі-өрнектер сенімді әсер қалдырады. 
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Р. Нұрғали аударма өнерінде де өзіндік өрнек жасап, өнімді еңбектің 
үлгі-өнегесін көрсетті. Олардың қатарындағы – П. Брагиннің «17 жайлы 
хикая» Л. Толстойдың «Әзәзіл» повестері мен Н. Погодиннің «Салтанат 
жыры», А. Кешоновтың «Соңғы шақырым» драмалары мен бірнеше 
көркем фильмдерді ұлт тілінде жатық та тартымды сөйлеткені және бар. 
Бұл еңбектерде де ұлттық-руханияттық ерекшеліктерімізге сай еркіндік 
пен кеңдік, көркемдік өрнектің алуан үлгі-белгілері бар. Бұл жайттардан, 
әрине Р. Нұрғалидің руханият әлеміне еркін еніп, оның келелі де түйінді 
тұстарын тамыршыдай тап басып, зерттеп-зерделеудің негізінде кең 
көлемді ізденіс, кешенді барлау-саралаулар жасалды. Алаш әлемі мен 
оның ақиқаты айтылды. Қайраткер-қаламгерлердің өмірі мен өнегесі 
көрсетілді. Жанр мен шеберлік, стиль сипаттары зейінді зерделенеді. 
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ТҰРСЫНЖАН ШАПАЙДЫҢ «КҮЛКІ ЖӘНЕ КӨЗ ЖАСЫ» 
ШЫҒАРМАСЫНДАҒЫ ТІЛ МӘСЕЛЕСІ 

Ағалиева Н. Б.
ф.ғ.к., доцент, «Қазақ тілі және әдебиет кафедрасы», 

ПМПУ, Павлодар қ. 
Боранбек Ж. Ж. 

студент, ПМПУ, Павлодар қ. 
 
Тілім менің мақтанышым... Тіл тағдыры-ел тағдыры. Қазақ тілі 

ең бай әрі көркем тіл. Қазақ тілі – әлемдегі мағынасы көп, синонимдік 
тіркесі мол, сөйлеу стилі сұлу, ерекше тіл. Тек қолданатын халықтың 
саны аз демесеңіз, бұл тілдің құдіреті ерекше. Тұрсынжан Шапайдың 
«Қазақпен саудаласу» атты әңгімесінде қазаққа деген жаны 

ашитындығын, көршісінің баласын қазақ тілін үйренуіне себеп 
болғысы келгені туралы айтылады. Сол әңгімеден бір үзінді: 

«Әрбір қазақтың аты ғана емес, заты да қазақ болса екен деймін. 
Бұл – ұлтыма деген сүйіспеншілік пе, әлде тамаққа тойып алған 
соң, сағыз шайнайтының сияқты, жай үйреншікті әдет пе – мен ол 
туралы ойлаған емеспін. 

– Балаңызды қазақ мектебіне ауыстырсаңызшы! – деп өтіндім 
көршімнен бір күні. Көршім ойланып қалды. 

– Жалпы... айтқаныңыз дұрыс, балаға ана тілін білу де артық 
болмас еді... Заман талабы солай сияқты ғой қазір... 

– Ендеше, не тұрыс? Алыңыз да, беріңіз балаңызды қазақ 
мектебіне. 

– Әйеліммен ақылдасып көрейін, – деді көршім... 
– Әйеліммен ақылдастым – балам... бір ауыз қазақша білмейді 

екен, – деді ертеңіне көршім. 
- Түсінікті... Онда былай істейік. Менің бір жақсы танысым 

бар. Қазақша үйретуден алдына жан салмайтын жақсы маман. 
Балаңыздың күніне болмаса да, күнара бірер сағат уақытын қиып, 
сол маманды жалдаңыз. Әрине, азын-аулақ ақысын төлеп тұрасыз 
– балаңыз келесі жылы қазақ мектебіне дайын болмаса... қазақ 
болмай кетейін!

– Ойланайын, – деді көршім. – Әйеліммен ақылдасайын... 
– Болмайды екен, – деді келесі күні көршім. – Өзіңіз ойлаңыз, 

баламның жарты күні мектепте өтеді. Күніне қосымша үш сағат 
мұғалім жалдап, ағылшын тілін үйретеміз... Баламыздың сурет 
салуға бейімі бар сияқты – мұғалім жалдағамыз... Фото-үйірмеге 
қатысады... Арасында теннис, су бассейні... Кешке компьютермен 
айналысады... Бір минут артық уақыты жоқ... Оның үстіне, бәрі – 
ақылы... өзіңіз білесіз... 

 – Жақсы! – дедім мен кенет бір оқыс шешімге келіп. – Өзім-ақ 
үйретем! Тегін үйретем! Күніне жарты сағат... жарты-ақ сағат уақыт 
тауып беріңіздерші балаға. Күндіз болсын, түнде болсын, бәрібір... 
Тек жарты сағат!

– Болмайды ғой... Көршім осыны айтып, бұрылып кете 
бергенде, жандәрмен иығынан тартып, құшақтай алдым. 

– Айналайын, көрші-еке! Садағаң кетейін, қандасым! Сен 
күніне үш сағат ағылшынша үйрететін мұғалімге қанша төлейсің, 
осы?

– Осынша, – деп, көршім әжептәуір ақшаны атады. – Оны неге 
сұрадыңыз?
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– Құлың болайын, бауырым! – дедім жалынышты үнмен 
дегбірім кетіп. – Міне, мынау – тура сонша ақша! Мен тегін 
үйретпеймін, мен үйреткенім үшін сізге ақы төлеймін... Тек 
күніне жарты сағат... жарайды, он бес минут... он бес-ақ минутын 
қиыңызшы. Балаңыздың ақшасын уақтылы төлеп тұрайын... 
азырқансаңыз, одан да көп төлейін... Он бес минут! Тек он бес 
минут!Көршім не айтарын білмей, аңырып тұрғанда, әжептәуір 
ақшаны умаждап, қалтасына тыға салдым. Тыға салдым да, көршім 
есін жиып, айнып кетпей тұрғанда, тездете басып, ұзай бердім. 

Көршім ертесіне келіп: – Болмайды екен... – деді күмілжіп. – 
Әйелім айтты: «бір үйге қазақша білетін бір мәмбет жетеді» деді... 
Мені айтады... Сосын айтты: «көрші, немене, бізді қайыршы деп 
ойлай ма... сыймай бара жатқан шірік ақшаларын алсын да, бүктеп-
бүктеп бір жеріне тықсын... тура солай деп айт!» деді... Кешіріңіз... 
Сосын айтты: «біреудің отбасылық шаруасына қол сұға беретін 
болса, сотқа арыз берем» еді... Сау болыңыз! Көршім кешегі 
«шірік» ақшаны қолыма ұстатты да, шығып жүре берді... Мен шабан 
миыммен, қапелімде көрші айтқан сөздерді қорыта алмай, есеңгіреп 
біраз тұрдым. Иә... Көршім «болмайды екен» деді... Тағы не деді? 
Иә... әйелі «сотқа беремін» деген сияқты... [1]. 

Бұл үзіндіден көріп отырғанымыздай бұл отбасында ерін әйелі 
билеп, қазақтың тіліне деген өзінің менсінбеушілігін көрсетеді, 
қазақ тілінің керек қылмайтындығын, озбырлығын көреміз. Сол 
менсінбеушіліктен ол баласына қазақ тілі керек емес деп, баласына 
ешқандай да жағдай жасағысы келмейді, өз тілін үйренуге және 
өз ана тілін үйретуге құлқы мен ниеті жоқ. Одан гөрі баласына 
шет тілін үйретуді жеңіл көріп тұр. Неге олай.... ? Осы әңгімеден 
байқағанымыздай тегін оқытамын десе де қазақ тілін үйренгілері 
келмейді. Керек десеңіз, әңгіме барысында өз ана тілін баласына 
үйретпеу үшін, мың түрлі сылтау айтып, ақыр аяғында үйін сатып, 
басқа жерге көшіп тынды. Не деген сорақылық десеңізші. Қазіргі 
уақытта қазақ тіліне деген қызығушылықтан гөрі басқа тілге деген 
қызығушылық көп болып тұр. Әрине, басқа шет тілін үйрену 
қажет. Егер өз тіліңді керек қылмасаң, өз-өзіңді құрметтемегенің. 
Өз тілін құрметтемеген кісіні кім құрметтейді?! Қазақ тілін қазір 
қадірлемесек, керек қылмасақ, тіліміздің тағдыры не болмақ?! 

Тіл -кез келген халықтың дара жаратылысын айқындайтын 
бірден-бір бедер-кескіні, тіл-оның тәжірибесінің, танымының, 
мәдениетінің, тарихының тоғысқан тірек-тұтқасы, дербес айнасы, 

ең соңында тіл-ұлттық эмоциялы сезімдерінің жай тартқышы және 
мәңгілік зердесі [2, 11б]. 

Ана тіліміздің алтын бесігі – қазақ отбасы. Егер қазақ отбасы 
ана тілін өз бесігіңде әлдилеп өсірмесе, ұясынан көкектің балапанын 
ұшырған құс сияқты боламыз. Қазақтың үйінде өскенімен, аты- қазақ, 
заты- басқа болып, елімізде өзгетілді кеңістікті қалыптастыруға 
қызмет етіп, өзгенің тілінде сайрап жүрген қандастарымызды 
көргенде ауыр күй кешесің. Отбасының тілі, тәрбиесі қазақша 
болмайынша, біз де көкектің жұмыртқасын басып шығарған 
аңқау ұябасардай болып қала береміз. Ұрпақтарын қазақ тілінен 
өзге бірнеше тілді меңгеруге тәрбиелеп жүрген білімдар ата-ана 
ертең ел тізгінін ұстайтын бүлдіршіндерін, «сыночек», «дочурка», 
«племянник», «племянницаларын» туғанынан «ұлым», «қызым», 
«немере-жиендерім» деп атап, «құлыным», «ботам», «күнім», «айым» 
деп еркелетіп өсірсе ғана, олар уызға жарып өсіп, ана тілінде сөйлейді, 
ұлтымыздың тілі өміршең болуына негіз қаланады. 

Әр қазақ отбасы – ұлт тілінің кіші отаны. Ана тілінде сөйлейтін 
әр ұл мен қыз – қазақ тілі, қазақ ұлты деген тұтас ағзаны құрайтын 
бір тірі жасуша немесе оның бойына қан таратып, жан бітіріп тұрған 
алпыс екі тамырдың бірі. Бір қазақ баласының өзге тілде тілі шығып, өз 
тілінен ажырап қалуы – ұлт тілі үшін бір жасушасының жансызданып, 
тамырының кесілуімен барабар. Баласына ана тілінде тәрбие мен білім 
бермеген, тілін меңгертпеген қазақ отбасы өз тілінің өркен жаюына 
емес, өрісінің тарылуына, өзге тілдің үстемдік құруына қызмет етеді [ 3]. 

Тәрбиенің негізі – тарихты білуден басталады. Біздің бүгін көп 
сөзбен түсіндіретін дүниелерімізді бабаларымыз бір ауыз сөзбен 
түйіндеп кеткен. Қазақ әдебиетінің негізгі бөлігі бізге ауыз әдебиеті 
арқылы жетті. Әрбір сүбелі сөз айтатын биіміз жан-жақты, өнерлі болған. 
Суырып салма ақын, күйші, палуан болу кез келген қазақтың бойына 
қанмен берілген. Кезінде «Елім-ай» сынды үлкен туындыны жазып, 
тарихи шығарма арқылы сол дәуірдің ауыр картинасын көз алдымызға 
елестете білген Қожаберген жыраудың осы туындысын оқыған әр қазақ 
бойында намысы болса елдіктің жолында кешкен қиындықтардың 
аз еместігін білуі тиіс. Қожаберген Толыбайұлы өмірінің 60 жылын 
елінің тәуелсіздігі үшін күресіп, ат үстінде өткезген. Ол қазақтың көп 
батырларының бірі ғана емес, бірегейі. 1688–1710 жылдары ширек 
ғасырға жуық қазақ, ноғай, қарақалпақ халықтарының біріккен жасағына 
қолбасшылық жасаған сардар, бек, ордабасы, қолбасшы. 

Халықты сақтайтын – тіл, дін, дәстүр. Осман империясы 
ыдырағанда түрік халқын күйреп кетуден сақтаған осы тілі мен діні. 



												

















 «
С

ту
д

ен
тт

ер
» 

 с
ер

ия
сы

«XIX С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

42 43

Біз де сондай қиын шақтарды басынан өткерген халықтың ұрпағымыз 
ғой. Қазақтың ірісі, бас көтергенінің бәрі атылып, айдалып кеткен кез 
өтті. Жоғалтып ала жаздаған қазақ дәстүрі арамызға қайта оралды. 
1928–29 жылдары саны 7 млн. болған халқымыздың 1932–33 жылдары 
2,5 миллионы аштықтан қырылды. Қожаберген жыырау «Елім-айды» 
жазған 1723 жылы жан-жағымыздағы алыптар қазақтарды жоңғардың 
қолымен өлтіріп, мына жерлерді бөліп алмақшы болған. Кезінде Қаз 
дауысты Қазыбек бидің Қалден Серенге айтқан: 

«Біз қазақ деген мал баққан елміз, 
Ешкімге соқтықпай, жай жатқан елміз!
Еліміздің құт-береке қашпасын деп, 
Жеріміздің шетін жау баспасын деп, 
Найзасына үкі таққан елміз. 
Ешбір дұшпан басынбаған елміз,
Басымыздан сөз асырмаған елміз, 
Досымызды сақтай білген елміз,
Дәм-тұзды ақтай білген елміз. 
Асқақтаған хан болса, 
Хан ордасын таптай білген елміз. 
Атадан ұл туса, 
Құл боламын деп тумайды. 
Анадан қыз туса, 
Күң боламын деп тумайды» – деген сөздерінің астарына 

тереңірек үңілу керек. 
Өзіміз ешкімге соқтықпай, ел амандығын тілеген халық едік. 

Жоңғарлар осы «Ақтабан шұбырынды, Алқакөл сұлама» оқиғасы 
алдындағы соғысқа сегіз жыл дайындалған. Қаратаудың түбінде 
нағашысына барған Қожаберген батыр отбасымен кетіп бара жатқанда, 
жау шабуыл жасап, екі баласы өлген. «Елім-ай» қанмен, көздің жасымен 
жазылған шығарма. Әр жолында дерек тұнып тұр. Үңіліп оқыған адам 
көп дүниенің мәнісіне басқаша баға берер еді. 3883 жол, соның бізге 
жеткені 40 пайызы ғана. Оның өзі Сегіз сері, Ыбырай Алтынсарин, 
Міржақып Дулатов, Ермұхан Бекмаханова Мәшһүр Жүсіптің арқасында 
жетті. Президенттің «Мәңгілік ел» жасаймын деуінің мәні тереңде. 
Бұл біздің таңдаған жолымыз. Мәңгілік елдің тілі – қазақ тілі. Тілді 
білу – қатынас құралы үшін ғана емес, ол болмысты танудың кілті [4. ]. 

Өзіміздің кей адамдарымыз қазақша дұрыс білмесе не сұраймыз? 
Қазіргі кезде әлеуметтік желілерде: «Russian speaking Chinese» деген 
сөздер жүр екен. Яғни, орысша сөйлейтін Қытай дейтін мағынаны 
білдіріп тұр. Бұл сөзді біздің елімізге келген шетел азаматтары айтады 

екен. Неге бізге қазақша сөйлеу ұнамайды? Бұл құлдық сана ма, әлде 
қазір орысша сөйлеу сән бе? Орысша біл, ешкім білме деп жатқан 
жоқ, Ресейге барып орысша сауатты сөйлеу жақсы нәрсе, бірақ өз 
тіліңді де құрметте. Енді бір қарапайым нәрсе, банкоматтан төлем 
кәртішкеңізден ақша алған кезде көп қандастарымыз «қазақша, 
орысша, ағылшынша» деген пәрмендер шыққан кезде орысша 
пәрменді таңдайды екен. Сонда қазақша деген пәрменді таңдау қиын 
болғаны ма... Егер қазақ тілі жойылып кеткен жағдайда біз қай тілде 
сөйлейді екенбіз... Осы сұрақ мені толғандырады, ойландырады. 
Жағдайды бір сәт көзге елестетіңізші... 

Тіл өлсе-ұлттың да өлгені, жойылғаны. «Өзге -тілдің бәрін біл, 
өз тіліңді құрметте», – дейді атам қазақ. Біз өз тілімізде сөйлеп, келер 
ұрпаққа қазақ тілінде тәрбие беріп, тіліміздің тарихы туралы мұра 
қалдыруға тырысуымыз керек. Себебі тіл туралы қалдырған мұрамыз 
келешек ұрпақ үшін ең қажетті құндылық, сол құндылық арқылы 
ұрпағымыз тілімізді әрі қарай дамытады және өздерінен кейінгі 
ұрпаққа жеткізеді. Мысалы, «Күлтегін», «Оғыз-нама» дастандары 
Орхон жазулары, руна жазулары қазіргі күнде түркі халықтарына 
тән құндылықтардың көзін ашып отыр. Егер біз жастар қазақ тілінде 
сөйлеуді сән қылсақ, тек қазақ тілінде ғана сөйлесек, ол ағылшын 
тілі, орыс тілі сияқты құрметке ие болады. 
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А. БАЙТҰРСЫНҰЛЫ ЖӘНЕ ЛАТЫН  
ӘЛІПБИІНІҢ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Есенбай А. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Тұрышев А. Қ. 
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

«Адамдық диқаншысы қырға шықтым,
Көлі жоқ, көгалы жоқ құрға шықтым. 
Тұқымын адамдықтың шаштым, ектім,

Көңілін көтеруге құл халықтың.» 
А. Байтұрсынұлы

Халқымыздың біртуар перзенті, ұлт-азаттық қозғалыстың көсемі, 
«Алаш» партиясының, «Алашорда» ұлттық кеңесінің, «Алашорда» 
үкіметінің негізін қалаушы, көрнекті мемлекет және қоғам қайраткері, 
түркітанушы, әдебиеттанушы [1, 112 б.]. және Сәбит Мұқанов 
айтпақшы «Қазақ тілі мен кітабын жазған, қазақ тілінің негізін жасап, 
қазақ мектебінің іргетасын қалаған алғашқы адам- Ахмет». 

Ахмет Байтұрсынұлының қазақша әліппе жасауы, яғни 
араб алфавитінің негізінде ұлттық әліпбиге реформа жасап, 
өзгеріс енгізуі, қазақ тіл білімінің терминдерін алғашқы болып 
қалыптастыруы және оның негізгі салаларын: дыбыс жүйесін 
(фонетика), сөз жүйесін (морфология), сөйлем жүйесін (грамматика) 
тереңдей зерттеп, бірнеше оқулыққа арқау еткен еңбектері өз 
замандастары тарапынан лайықты бағасын алып қана қоймай, күні 
бүгінге дейін маңызын жойған жоқ [1, 122 б.]. 

Үстіміздегі ғасырдың 10-жылдарына дейін қазақта ұлттық 
әліпби жоқ болатын. Бұл кезге дейін өзге көршілес түркі халықтары 
сияқты, қазақтар да араб таңбаларын қолданып келді, бірақ ол қазақ 
жазуы емес, араб жазуы-тын. Сондықтан:

Жөн көрсеттім қазақ деген намысқа,
Жол сілтедім, жақын емес, алысқа. 
Өзге жұрттар өрге қадам басқанда,
Дедім сен де қатарыңнан қалыспа,
 – деп, халқының болашағын тереңірек ойлаған Ахаң. 1910 

жылдардан бастап қазақтың өз жазуын жасауды, сол жазумен 
оқытатын оқулық, құралдарды тұңғыш рет дүниеге келтіруді қолға 
алады. Қазақтың ұлттық жазуын түзу үшін сол әліпбидің қазақ 
тілінің дыбыс жүйесіне сай келетіндігін көздеу керектігін де ғалым 

жақсы біледі. Ал қолданып отырған араб әліпбиін дәл осы қалпында 
қазақ тіліне икемдеп, қайта түзуге кіріседі. 

Ұлттық әлібпиді жасау қолдан келгенмен, бұған ғалымның 
білімтанымы жеткенмен, оның қажеттігін, жөн-жосығын, дұрыстық-
түзулігін дәлелдеу, өзгелерге түсіндіру сияқты қыруаршаруаны 
жүзеге асыру керек. Сондықтан А. Байтұрсынұлы ғалым, зерттеуші 
ретінде қазақ тілінің дыбыс жүйесі мен оны таңбалайтын әріптер 
жайындағы пікірлерін 1912 жылдардан бастап «Айқап» сияқты 
журнал мен «Қазақ» сияқты газеттің беттерінде білдіре бастайды. 
Өзгелермен айтысады, өз жобасын ұсынады, оны түсіндіреді. 
Әліпбидің өзі ұсынған жобасында араб тіліне тән дыбыс таңбалары 
алынбайды, оның есесіне қазақ тілінде бар дыбыстарының 
таңбаларын қосады. Ең үлкен жаңалық: Ахаң әлібпиге дәйекші 
дегенді енгізеді. Сөздің оң жақ шекесіне қойылатын дәйекші белгі сол 
сөздің тұтас жіңішке оқылатынын көрсетеді, ал бұл – алфавитті қазақ 
тілінің ерекшелігі болып саналатын үндестік заңдары – сингармонизм 
дегенге икемдеу амалы екенін көреміз. Мұндай икемдестіру өте 
қажет, өйткені қазақтың төл сөздері тұтасымен не жуан, не жіңішке 
дауысты дыбыстармен келетіндігін осы дәйекші арқылы көрсетуге 
болады. Дәйекші тұрса, сөз ішіндегі дауыстылар жіңішке болғаны. 
Сондықтан Ахаң: «Жіңішкелік үшін жалғыз ғана белгі алып, 43 түрлі 
дыбысты 25 белгімен дұрыстап жазуға болады» – дейді [2, 90–91 б.]. 

Ахмет Байтұрсынұлы әліпбидің екі вариантың салыстыра, 
былай көрсетеді:

Түркі әліппиінен қазақ дыбыстарына тұспа-тұс келгендіктен 
өзгертусіз, ережесіз тікелей алынған әріптер: а, б, п, т, ж, д, р, з, с, 
ш, ғ, қ, к, г, ң, л, м, н, и барлығы 19 әріп. 

Латын әлібпиін алуға жасаған жобаға қарағанда (Қалел) 
жобасы, латын әлібпиінен қазақ дыбыстарына тұспа-тұс 
келгендіктен өзгертусіз, ережесіз, тікелей алынатын әріптер: А(а), 
b(б), d(д), l(л), m(м), n(н), o(о), p(п), r(р), s(с), t(т), z(з), k(к), g(г) – 
барлығы 14 әріп. Нақ тұспа-тұс келмегенмен жуықтығы барлықтан 
ержелеп икемдеуге келетін әріптер: t(т), j(ж), y(ы), I(и), u(у) – бесеуі. 

Мұның үстіне дербес бір әріп келмегендіктен екі белгімен 
алынатын ш дыбысының әріпі sh(ш) бар. 

Түрік әліпбиінен ережемен 4 әріп алынғанда, латын әліпбиінен 
ережемен 5 әріп алынатын көрінеді. Түрік әліпбиінен өзгертумен 
алынған әріп біреу-ақ; Латын әліпбиінен алғанда ондай әріп төртеу 
болатын көрінеді. 
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Екінші салыстыру жағынан әріп суретінің оңайлығымен, 
мүшесінің аздығымен жазуға жеңіл болады. Суретінің оңай 
қиындығы да мүшесінің аз-көбі де қалам сермеуімен өлшенеді. 

Қаламның бір сермеуімен жазылатын әріп екі сермеумен 
жазылатын әріптен шапшанырақ жазылады, қаламның қысқа 
сермеуімен жазылатын әріп ұзын сермеуімен жазылатын әріптен 
шапшаңырақ жазылады. 

Екінші сипат жағынан да түрік әліпбиі анағұрлым артық болып 
шықты. Түрік әліпбиінде қалам сермеуі 41, латында 53. Түрік 
әліпбиіндегі сермеудің көбі нүкте сияқты қысқа сермеу. Қысқа 
сермеулі әріп пен ұзын сермеулі әріпті жазуы бірдей болмайды. 

Жақсы әліпбидің үшінші қасиеті баспаға қолайлығы. Бұл 
жағынан бәйгені латын әліпбиі алады. 

Жақсы әлібпидің төртінші қасиеті үйретуге жеңілдігі:  
1) әріптерінің пішіні саралығымен; ә) баспа түрі мен жазба түрінің 
жақындығымен; 3) жазуға шеберлікті онша керек қылмауымен  
[3, 78–79 б.]. 

Түрік әліпбиінің латын әліпбиінен кем жері баспа түрінің дара 
болмай, тіркес болғандығы. Басқа жағынан көбінесе түркі әліпбиі 
болып шықты. Баспа түрін дараласақ, ол жалғыз кемшілік те 
жоғалмақшы. Әріпті даралау түрік әліпбиін тастап латын әліпбиін 
алудан әлбетте оңай болса керек. 

О жақ бұ жағына қарап латын әліпбиіне қызығарлық еш нәрсе 
таба алмаймыз. Латын әліпбиін алғанда, келтіретін пайдасы жоқ 
болмақ, істейтін зияны көп болмақ. Зияны сол – бұл «сау басқа 
сақина тілеп алуда» болмай ауру үстіне ауру тілеп алу болады. 
Біздің осы күнгі ауруымыздың зоры: мешел өскендіктен мәдениет 
жүзіндегі мешеулігіміз, надандық, сауатты адамдардың, іс қыла 
білетін адамдардың аздығы, қаржысыздық, тағысын тағы мәдениет 
жағынан кемшіліктер. Сол аурудың үстіне латын әліпбиінің ауруы 
келіп жамалмақ [3, 80–81 б.]. 

Қазақ-қырғыз білімпаздарының съезі, әліпби түзеу туралы жасалған 
баяндаманы талқыға салып тексергеннен кейін, жаңа осы күнгі тұтынып 
жүрген түрік әліпбиін тастап, латын әліпбиін аламыз деген пікірдің де 
дұрыс-терісін тексеріп қарағаннан кейін, – мынау қарарды шығарды:

1 Қазақ тұтынып отырған түрік әліпбиінің баспа түрінің дара 
болмауы баспа істеріне де, үйрету жағына да қолайсыздық қылатын 
болғандықтан – ол қолайсыздықтан құтылу үшін түрік әлібпиінің 
өзін түзету өзге әліпби алудан анағұрлым оңай болғандықтан: 

Түрік әліпбиінің жазба түрін осы күйінде қалдырып басасын дара 
түрінде алу керек. 

2 Латын әліпбиінің түрік әліпбиден артықтығы жалғыз-ақ 
даралық жағынан болмаса, басқа жағынан қолайсыз кемшіліктері 
көп болғандықтан, ол артықтығы да түрік әліпбиінің баспа түрін 
дараласақ жоғалатын болғандықтан, жаңа да латын әліпбиін жүргізу 
жұмысы өте көп іс, көп күш керек қылатын болғандықтан, – латын 
әліпбиін алу деген сөзді ауызға алмасқа керек [3, 91–92 б.]. 

Бұл Ахмет Байтұрсынұлының және замандастарының сол 
кездегі ойлары мен зерттеулері босла, қазіргі кезде латын әліпбиін 
қазақ халқының қолдануы мен оның маңыздылығын тарихи түрде 
зерделеп, оның латын әліпбиіне көшуінің тиімді жақтары көп екенін 
көруге болады. 

Қазақша жазу ережелері тақырыбты бұл уақытқа шейін 
ұсынылған түрлі жобалар бар. Олардың әрқайсысын өз алдына 
тексеріп шешуіміз керек; ол жобаларды тексергенде, біздің ұстанған 
негізгі жолымыз дыбыс жүйесі болуға тиіс деп Елдес Омаровтың 
«Қазақ білімпаздарының тұңғыш сіиезі» деген кітабында басылып 
шыққан қазақ әліпбиінде болатын сөздер жайлы баяндамасын 
қазіргі латын қарпіне негізделген әліпбимен салыстыра отырып: 

1 «х», «ш», «ф», «һ» әріптері қазақ әліпбиінен шығарылсын, 
бұл төрт әріп бізде болмасқа тиіс деп көрсетеді. Бірен-саран «ау-
хау», «ахау», «ах», «үух» секілді одағайларда болмаса, «х» мен «һ» 
да кездесе бермейді. Білім кеңесі бұл төрт әріпті қазақша әліпбиге 
кіргізгенде,- «һә», «харф» «шарт» сықылды жат сөздер үшін кіргізген. 
Бұнысын қате деп санап, мүлдеп кіргізбеуін ұсынған. Қазіргі латын 
қарпіне негізделген әліпбиде бұл төрт әріп те сақталған. 

2 Жұбанұлы Құдайберген сөздің басында «аа», «ы», «ұ» – лардың 
алдында көмескі естілетін дыбыс бар, – деп, оған «әмзе» деп ат 
қойған. Сөздің басында келетін «о» – ның алдында жарты дауысты 
«у» бар деп, «от», «өгіз», «орақ» деген сөздерде «уот», «уорақ», 
«уөгіз» деп айтылады деген сөзін бір жағынан дрұыс та болар деп, 
бірақ сөздің басында айтылатын және ортасында айтылатын бұл 
дыбыстардың айырмасы аз деп, ондай айырмаларды таңбалаудың 
қисыны жоқ, сондықтан сүйеу таяқты жоғалту керек деп, оны құп 
көрмейді. Қазіргі әліпбиімізде бұл тұрғыға сүйеніп жазу жоқ. 

3. «қ» мен «к» бір дыбыс, «ғ» мен «г» бір дыбыс, «қ» мен «к»-нің 
орнына бір әріп, «ғ» мен «г»-нің орнына бір әріп, болса жарайды, – 
«қ» мен «г», «қ» мен «ғ»-ның жұмсақ түрі – «қ» мен «ғ» дәйекшесіз, 
«к» мен «г»-ні сөздің алдына дәйекші қойып жазатын болсақ, әріптің 
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саны кеміп жазу жеңілденеді деушілер, олардың жіңішке және жуан 
түрлері бар дейді. Ал Елдес Омарұлы бұлардың төртеуіне әріп 
арнағанымыз дұрыс деуі, қазіргі әліпбиімізде орын алып отыр. 

4 Әліпбидің қазіргі түрінде «у» мен «и» болып жүрген әріптер 
«ұу», «ыу», «ій» болып бір дауысты мен бір дауыссыз дыбыстың 
тізілгенінен болған сөз буынын орыстың ұзын «у»-і мен ұзын «и»-
не ұқсатып екі дыбысты бір әріппен жазуды қолданбауды ұсынған. 
Ұсынып жүрген жобасы: «у» мен «и» дауысты дыбыстардан соң 
жарты дауысты делінсін де, дауыссыз дыбыстардан соң дауысты 
делініп, оорыстың дауысты «у» мен «и»-інше оқылсын деген жоба 
бізге үлгі бола алмайды деген. 

Және де Е. Омаровтың дауысты-дауыссыздарды да бөлуі 
қазіргі әліпби қарпін орнымен бөлі өзге болып келген:

І. дауысты: а, о, ұ, ы, е;
ІІ. жарты дауысты: у, и, р;
ІІІ. дауысссыз:
1 қатаң: б, п, т, ч, д, с, ғ, қ, к, г;
2 ұяң: м, н, ң;
3 ымыралы: ж, з;
4 ымырасыз: л. 
Нұрсұлтан Назарбаев қазақ тілінің жаңа әліпбиінің жобасын 

талқылауға жетекші қоғамдық бірлестіктердің, ғылыми орта 
мен қалың жұртшылықтың белсенді түрде атсалысқанына назар 
аударып, барша қазақстандықтарға алғыс айтты. 

«Қазақ үні» газеті мен Qazaquni. kz ұлттық порталы латын 
әліпбиінің алғашқы нұсқасындағы даулы мәселелерге белсенді 
үн қосып, жүйелі түрде мақалалар жариялаған болатын. Әсіресе, 
Қазыбек Исаның «ҚАЗАҚ ӘЛІПБИІ ҚАЗАҚ ҮШІН ЖАҢАРУЫ 
КЕРЕК» деген, елден ерекше қолдау тапқан терең талдау мен 
қазақтың төл дауысты дыбыстарының қос әріппен белгіленуіне 
-диграфтарға қарсы шығып, оларды белгілеудегі ұтымды 
ұсыныстары жаңа жобада жақсы көрініс тапқанын көріп отырмыз. 

Сөзіміз құрғақ болмас үшін ұсынған нұсқаны келтіре кетейік: 
«Мысалы, «Ә» әрпін А’, «Ө» әрпін О‘, «Ү» әрпін U‘, «Ғ» әрпін 
G’, «Ң» әрпін N’, «І і» әрпін І і, «Ш» әрпін S’, «Ж» әрпін Z’ деп, 
апокрифпен белгілеуге болмай ма? Бұл апокрифтер, ноқат дейміз 
бе, латын жазбасында, компьютер пернетақтасында да, кез келген 
смартфонда да бар таңба» – деп жазады Қазыбек Иса Qazaquni. 
kz порталында 2017 жылғы 12 қыркүйекте жарияланған аталмыш 
мақаласында. 

Осы ұсынған нұсқадағы 11 әріптің 9 әріпі жаңа нұсқада 
қабылданыпты. Біз соған қатты қуанып отырмыз [4]. 

Латынға көшу дегеніміз ең алдымен бізге шетелдік 
технологияларды игеруге, меңгеруге және қазақ тілінің өрсін 
кеңейтуге септігін тигізеді. Олай деп айтуымызға әлемдегі ең өзекті 
ақпараттардың 70 %-ы қазіргі күнде латын әліпбиімен, латын 
графикасымен беріледі. Онымен қоса жүзден аса мемлекет қазіргі 
кезде латын әліпбиін қолданып отыр. Бұл латын тілінің экономикалық 
және технологиялық тұрғыдан тиімділігін айқындайды. 

Бүгінге дейін латын қарпіне негізделген жаңа қазақ әліпбиінің 
дайын 10 нұсқасы бар еді. Сөйтіп, 2017 жылы 9 қазанында қазақ 
тілінің жаңа латын әліпбиі ұсынылып, сол жылдың 26 қазанында 
алфавит ресми түрде мақұлданды. 

Белгілі ресейлік тарихшы және журналист Николай Сванидзенің 
Қазақстанды латын әліпбиіне көшіру туралы пікірін «Эхо Москвы» 
радио эфирінде: «Қазіргі таңда әлем латын тілінде жазады және сөйлейді. 
Егер жас қазастандықтар болашақта мансап жасағылары келсе, я болмаса 
компьютерлік ғылыммен айналысатын болса, онда әрине, олар үшін 
кириллицадан гөрі латын тілінде оқуға барынша тиімді болып табылады. 
Бұл оларды әлеммен жақындастырады. Егер Қазақстан бұрын Ресей 
империясының құрамында болған кезінде олар кирилл қарпін қолданды, 
енді Қазақстан өзін әлемнің бір бөлігі ретінде қарастырады, сондықтан 
олар үшін бұл үнемді», – деді журналист [5, 91–92]. 

Осыдан тура 5 жыл бұрын, Елбасымыз Нұрсұлтан Назарбаев 
«Қазақстан-2050» Стратегиясы қалыптасқан мемлекеттің жаңа 
саяси бағыты» атты Қазақстан халқына Жолдауын жасаған болатын. 
Сонда былай депті: «Қазақ тілі – біздің рухани негізіміз. Біз 2025 
жылдан бастап әліпбиімізді латын қарпіне, латын әліпбиіне 
көшіруге кірісуіміз керек. Бұл – ұлт болып шешуге тиіс принципті 
мәселе. Бір кезде тарих бедерінде біз мұндай қадамды жасағанбыз.  
Балаларымыздың болашағы үшін осындай шешім қабылдауға 
тиіспіз және бұл әлеммен бірлесе түсуімізге, балаларымыздың 
ағылшын тілі мен интернет тілін жетік игеруіне, ең бастысы – қазақ 
тілін жаңғыртуға жағдай туғызады» [6]. 
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АРАБ ТІЛ БІЛІМІ

Есенбай А. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Тұрышев А. Қ. 
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

«Әрбір халықтың тілін сол елдің дүниетанымы, мәдениеті мен 
тарихы, салт-дәстүрі арқылы меңгеруге болады. Өзге тілді неғұрлым 
көп меңгерген сайын, соғұрлым дүниетанымы кеңейіп, рухани байи 
түседі» Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаев.

Араб тілі – семит тілдері тобының (эфиоп, иврит, аккад, арамей) 
ең бай тармағы болумен қатар, әлемдегі негізгі тілдердің біріне 
айналды. Қазір бұл тілде жүз елу миллионнан астам адам сөйлейді. 
Араб тілі – Кувейт, Біріккен Араб Эмираттары, Оман, Йемен Араб 
Республикасы, Сирия, Египет, Тунис, Алжир секілді тағы басқа да 
көптеген елдердің мемлекеттік ресми тілі. Сондай-ақ ол Түркия, 
Пакистан, Иран, Ауғанстан, Сомали секілді елдерге де кең тараған. 

Араб тілі орта ғасырларда Үндістан мен Атлант мұхиты 
аралығында өмір сүрген халықтар арасында кең қанат жайған. 
Өйткені VII ғасырдың ортасынан бастап ислам дінінің таралуына 
байланысты араб тілінің ролі де бірте-бірте күшейе түседі. Сөйтіп 
араб тілі ғылым, білімнің тілі болып дәуірлеп тұрған кезде Бағдатта 
қазіргі Ғылым академиясы сияқты «Байт әл-хикма» («Даналық уй») 
деп аталған білім ордасының іргетасы қаланды. Платон, Аристотель, 
Евклид, Гален секілді көне грек оқымыстыларының туындылары 
араб тіліне тәржімаланып, оларға түсіндірмелер жазылды. Зерттеу 
жүргізілді. Мол қолжазба қоры жасалды. 

Классикалық араб тілі сандаған ғасырлар бойы Орта және Кіші 
Азия, Таяу және Орта Шығыс, Закавказье, Солтүстік Африка мен 
Оңтүстік Испания халықтарының өзара қатынас құралы болды. 

Тіпті күні кешеге дейін (1929 ж. ) қазақ халқы да өзге түркі тектес 
халықтар сияқты, араб графикасын пайдаланып келгені белгілі. 

Араб жұртында ана тілін зерттеу мәселесіне орта ғасырлар 
кезінде-ақ айрықша мән беріліп, араб тілі грамматикасын зерттейтін 
Абу-л-Асуад ад-Дуали негізін салған тіл ғылымы дүниеге келген. 
Бағдат, Басра, Куфа қалаларында араб тілін зерттейтін арнайы 
мектептер ашылды [1, 5–6 б.]. 

Араб елдерінің қай аумағын алсақ та, ұзақ жылдар аумағында 
өнеркәсіп пен экономикалық қатынастардың, ғылым мен 
техниканың және идеологияда өзгеріс енгізе қойды деп айту 
қиын», дейді Белкин. Араб тілді қоғамда, өте көне кезеңді есепке 
алмағанда, экономикалық, қоғамдық, саяси және мәдени өмірінде 
түбегейлі өзгеріс болмаған. Сондықтан араб тілінің фонетикасы мен 
грамматикасы өзгеріске түспей, консервативті сипат сақтап қалған. 

Араб тілінің сөздік қоры өте бай. Омонимдер мен минонимдер 
қатары да өте көп, әсіресе, етістік формалары, сөздің көп 
мағыналылығы мен тұрақты сөз тіркестері ерекше дамыған. 

Есімдердің бәріне септік (атау, ілік, табыс), халдік (белгілі, 
белгісіз), тектік (музәккар, муәннас), сан-мөлшер (жекеше, 
екілік, көпше) категориялары тән. Араб етістіктері бабтарға – 
морфологиялық типтерге бөлінеді. Олар қазақ тіліндегі өздік етіс, 
ортақ етіс, ырықсыз етіс мағынасымен сәйкес келеді. Құрылысы 
жағынан араб тіліндегі етістіктер толымды және толымсыз 
етістіктер болып екіге жіктеледі. 

Алдымен, фонетикалық тұрғыдан қарасақ, араб тілінде 34 
дыбыс бар. Олардың 28 – дауыссыз да, 6 – дауысты дыбыс. 

Араб тілінің дыбыстық жүйесі қазақ тілінің дыбыстық жүйесінен 
едәуір өзгеше: бірқатар дыбыстар қазақ тіліндегі дыбыстармен сәйкес 
келсе, енді бір тобы қазақ тілінде мүлде кездеспейді. 

Араб алфавитінде бас әріп жоқ және әріптердің баспаша 
түрімен жазбаша түрі бірдей деуге болады. Сөз оңнан солға қарай 
жазылады және оқылады. Жасалу орны жағынан көмейлік хамза 
алфавит құрамына кірмейді. 

Араб тілінде сөздің дыбыстық жағы мен әріптік құрамының 
едәуір айырмашылық бар. Мәселен, қысқа дауыстылар жазуда 
белгіленбейді, артикль көршілес дыбыстың ықпалымен өзгеріп 
отырады және т.б. Харакаттары қойылмаған сыртқы графикалық 
формалары бірдей сөздерді түрліше етіп оқуға болады. Мысалы: 
(китабун) – кітап, (киттабун) – жазушылар. 

https://qazaquni.kz/2017/10/10/75715.html
https://www.qamshy.kz/article/biz-latinshagha-koshemiz-be-degendi-emes-qalay-koshemiz-degen-maseleni-talqilawimiz-kerek.html?ln=arb
https://www.qamshy.kz/article/biz-latinshagha-koshemiz-be-degendi-emes-qalay-koshemiz-degen-maseleni-talqilawimiz-kerek.html?ln=arb
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Араб тілінің қазақ тіліне ұқсамайтын өзіндік ерекшелігі – 
сөйлеудің әрбір тыныс алу кезінде айтылатын ырғақтық топтарға 
бөлінуінде. 

Жазу барысында араб әріптері сөз құрамындағы орнына қарай 
өзгеріп отырады. Алфавиттегі әріптердің 22-сі 4 түрлі көріністе (сөз 
басында, сөз ортасында, сөз аяғында және жекеше түрде) жазылады. 
Қалған 6 әріп 2 көріністе жазылады [1, 14–16 б.]. 

Лексикологиясына келсек,арабтың жекелеген сөздері мен 
лексикологиялық мәселелеріне қатысты теориялық мәселелер XI 
ғасырдан бастап осы күнге дейін араб тіл білімінің фиқһул луға (fiqh 
al-lugah) деп аталатын бөлімінде қарастырылып келеді. Фиқһ сөзін жеке 
алып қарастыратын болсақ, бірдеңе туралы пайымдау, бір нәрсенің 
мәні туралы білім, бір құбылыстың философиясына байланысты және 
оны пайымдауға байланысты айтылатын ұғым ретінде түсінуге болады. 

Араб лексикологиясының алғашқы және анағұрлым белгілі 
еңбектерінің қатарында X ғасырдың соңы мен XI ғасырдың басында 
пайда болған еңбектер аталады. Олардың ең беделдісі – Ибн 
Жиннидің «Әл-Хасаис» атты еңбегі. 

Бұл еңбекте араб тіл білімінің сөз бен сөздің байланысы, 
мағынасы, сөздің сөзжасам құрылысы, аналогиясы мен аномалиясы, 
сөздердің варианттылығы, сөз мағынасы мен оның қолданылуына 
байланысты мәселелер. 

Екінші аталатын еңбек – Ибн Фаристің «Ас-Сахиби» атты 
кітабы. Мұнда грамматикалық, филологиялық, лексикологиялық, 
семасиологиялық мәселелер қысқа да нұсқа қарастырылған. 

Сонымен қатар, арабтанушылар үшін Саалибидің жазған 
«Фиқһ әл-луға уа асрар әл-арабиййа» («тілдің мәнін түсіндіру және 
араб тілінің қасиеттерін тану») атты кітабының өз орны бар. Бұл 
еңбекте араб лексикасына жасалған классификация өте қарапайым 
және түсінікті жазылған. 

Араб ғалымдары лексикология мәселесін көтере отырып, 
мынадай терминдерді кіргізді: 

Al-haqiqa – сөздің тура мағынасы
Al-majaz – сөздің ауыспалы мағынасы
Al-mustarak al-lafzyi – омонимия
At-taraduf – синонимия
At-tadad – энантиосемия [2, 8–13 б.]. 
Сөзжасамға келсек, араб тілінде сөзжасамды «әл-иштиқақ» 

деп атайды. «Әл-иштиқақ» араб тіл білімінде екі түрлі мағынада 
қолданылады. Бірінші мағынасы сөздің мағынасын талдау үшін 

оның түбірлік негізін және этимологиясын анықтау болса, екінші 
мағынасы жаңа лексикалық мағынаға ие болған жаңа туынды 
сөздермен байланысты. Бұл теорияны ең алғаш ибн Джинни 
ұсынған. Бұл ғалым сөзжасам екі түрлі «әл-иштиқақа ас-сағир» 
және «әл-иштиқақа әл-кабир» болады деген. 

Белкин өз еңбегінде араб сөзжасамын төрт түрлі деп көрсетеді. 
Белкин ұсынған теорияға назар аударатын болсақ, алғашқы үш түрі 
араб ғалымдарының теориясына сәкес келеді. Біріншісі кіші немесе 
қарапайым сөзжасам «әл-иштиқақа ас-сағир» деп аталады. Бұл типке 
бір сөзден формасы өзгерген екінші сөз туып, түбірлес дауыссыздары 
сақталған және мағыналық жағынан байланысы бар сөзжасам жатады. 

Сөзжасамның екінші типі үлкен сөзжасам «әл-иштиқақ әл-кабир» 
деп аталады. Мұндай типке түбірлерінің бір дауыссызы өзгерген, 
бірақ түбірдің орын тәртібі сақталған және мағыналары бірдей сөздер 
жатады. Мысалы: хатара-хатала (алдау), сафаха-сафака (төгу, ағызу), 
жәдәс-жәдәф (мола, зират). Бұл теорияға Ибн Сиккит өзінің «китаб 
әл-ибдәл» атты еңбегінде фонетикалық негіздеме берген. Қазіргі тіл 
білімінде түбірдегі дауыссыздардың ауысуын аллотеза деп атайды. 

Үшінші тип «үлкенірек сөзжасам» «әл иштиқақ әл-кибар» деп 
аталады. Бір сөзден екінші сөздің түбірдегі дауыссыздардың орнын 
ауыстыру арқылы мағынасын сақтай отырып жаңа сөзжасам пайда 
болады. Мысалы: мадаха – хамида (мақтау), ғабара – ғараба (кету), 
баъд – биъд (кейбір). 

Кез келген араб лексикалық негізі екі морфемадан тұрады: а) 
сөздің ешқандай формасы жоқ дауыссыз дыбыстардан құралған 
түбір; ә) дауысты дыбыстардың кездесіп келуінен немесе дауысты 
және дауыссыз дыбыстардың комбинациясынан құралған, үзік-үзік 
аффикс болып табылатын модель. 

Морфологиялық деривацияға келсек, оның үш тәсілі бар:  
1) ішкі флексия арқылы жасалатын тілдегі модельдердің сөз 
тудырушы негіздерінің морфологиялық құрылысының өзгеруі 
арқылы жасалатын сөзжасамдық деривация; 2) сөзжасамдық 
аффикстену және сөз тудырушы негіздің морфологиялық 
құрылысын өзгертпейтін суффикстену; 3) әдетте сыртқы 
суффикстенумен комбинация болған кезде пайда болатын 
түбір қосужәне оның бір түрі ретінде, әр түрлі сөздердің кейбір 
элементтерінің бірігуі арқылы түбірлік негіздің құрылуы (нахт). 
Бірінші тәсіл етістіктен және есімнен жасалған сөзжасамдарға тән 
және грамматикалық тұрғыдан алғанда сөздің бір таптан екінші 
тапқа ауысуы осы тәсілге байланысты болады. Екінші тәсіл есімнің 
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ішінде болатын сөзжасамға тән. Алғашқы екі тәсіл сөздің негізгі 
лексикалық морфемасының түбірі мен теңдігін сақтайды, ал үшінші 
тәсіл жаңа түбір тудырады [2, 55–57 б.]. 

Грамматикалық тұрғыдан қарастырсақ, жалпы қазақ тілінде 
жалғаулықтар сөздің аяғында жалғанып, суффикс деп аталса, араб 
тілінде сөздің басында болып, префикс деп аталады. Префикстар 
«Хуруф ал-мабани» және «Хуруф ал-мағани» болып екіге бөлінеді. 
Біріншісі «Хуруф ал-мабани» дегеніміз, ол жеке-жеке әріптер, өз 
алдына мағына бермейді. Ал екіншісі, «Хуруф ал-мағани». Бар 
префикстер сөздерге қосылып мағына береді. 

Негнізінен араб тілінде префикстер «ғатф», яғни жалғаулықтар, 
«жар», яғни есімге келсе, ілік септігін білдіреді және «шарт», яғни 
шартты сөйлемді білдіретін префикстар болып бөлінеді. Жалпы 
«ғатф» жалғаулығының анықтамасы есім мен есімді, етістік пен 
етістікті алдындағы келген сөзбен кейінгі келегн сөзді талдауда 
және мағынасын ортақтастырады [3, 24–26 б.]. 

Қазіргі кезде араб әдеби тілі – радио мен телевизия, баспасөз 
бен ғылым, әкімшілік қағаздары мен көркем әдебиеттің тілі. 

Араб жұртында әдеби тілмен қатар күні бүгіндері өзіндік 
жергілікті диалектілер де бар. Араб диалектілері территориялық 
жағынан египет, сирия-ирак, арабия және мағриб диалектілері болып 
төрт үлкен топқа бөлінеді. Мәселен, солтүстік йемен диалектісінде 
«купри» (түрік сөзі) – көпір; оңтүстік йемен диалектісінде «рути» 
(үнді сөзі) – нан; сирия диалектісінде «дуғри» (түрік сөзі) – тура; 
ирак диалектісінде «балта» (түрік сөзі) – барша, күллі деген сөздер 
кездеседі. Ал өзге тілден енген «буя» (бояу), «дафтар» (дәптер) т.б. 
сөздер араб әдеби тілінде айтылып та жазылып та жүр. 

Араб тілі иран, түркі тілдеріне де едәуір әсер етті. Мысалы, 
кейбір түркі мен иран тілдері сөздік қорының едәуір бөлігін араб 
тілінен енген сөздер құрайды. Ал қазақ тіліне енген араб сөздері 
шамамен он бес мыңға жуық. Оларды екіге бөлуге болады: біріншісі 
– қазақ тіліне араб тілінен тікелей немесе өзге шығыс тілдері арқылы 
(мұғалім, қала, дін, медресе т.б. ), екіншісі – европа тілдері арқылы 
кірген сөздер (алгебра, азимут, адмирал, альманах т.б.) [2, 7–8 б.]. 

Мың жарым жылдың көлемінде тарихтың әр түрлі әдеби 
ескерткіштерімен қатталып келген араб әдеби тілі өзінің фонетикасы 
мен грамматикасының қаймағын бұзбай сақтап келгенімен, тілінде 
көптеген өзгерістер болды. Әдеби тілдің, сонымен қатар сөздік қордың 
тарихы экономикалық, әлеуметтік, мәдени өмірдің және әдебиеттің 
үнемі дамып отыруымен байланысты. Кез келген тілдің лексикасында 

қоғамның ахуалы, оның экономикалық және қоғамдық-саяси даму 
дәрежесі, ал тарихи тұрғыда қоғамдық қатынастың өзгеруі мен 
өндіріс, ғылым және мәдениеттің дамуы көрініс табады [1, 27 б.].  
Тіл – адамдардың ертеден қолданып жүрген қатынас құралы. Неміс 
лингвисі Август Шлейхер тілдің тірі органимдерден еш айырмашылығы 
жоқ, ол тірі организм секілді туады, өседі, қартаяды, өледі дегені, қазіргі 
тілдердің қолданыста болуы және өсіп, өркендеуін қалай түсінсек 
керек?! Тілдің грамматикасы, фонетикасы, лексикасы көш бойында 
өзгерер, дегенмен де тіл болған, болады және бола бермек. Бұған 
Дальдің «Тіл – тұтас ұрпақтың ғасырлық еңбегі» деген ойы дәлел. 
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Қазақ фольклорын жариялау ісі алғашқыда бұқара көпшілікке 
арналып, бірте-бірте ғылыми-көпшілікті кең қамтуға ойысты. 
Жариялаудың мақсаты өзгеріп отырды. Фольклор мәтіндері 
тәрбиелік, ағартушылық мақсатта жарияланды. Зиялылар еңбектері 
оқулыққа енгізілді, хрестоматияларға кіргізілді, бірте-бірте эпостар 
жеке кітап болып, фольклорлық жинақтар шыға бастады. 

ХІХ ғасырдың соңындағы ерекшелік-жетістік: жеке бір 
жырдың жеке кітап болуы, әр жанрға жеке жинақ арналуы. 
Сөйтіп баспадан материалдың жиналу шамасына қарай жеке 
жинақтар және тек қана бір салаға- көбінесе мақал мен ертегіге 
арналған сериялық кітапшалар шығарылып тұрды. Бұл баспа 
орындар әр деңгейдегі ғылыми аппаратпен қамтамасыз етілген. 
Жинақтарда шығарманың қазақша мәтіні мен оның орысша 



												

















 «
С

ту
д

ен
тт

ер
» 

 с
ер

ия
сы

«XIX С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

56 57

аудармасына қоса мәтіннің орысша фонетикалық транскрипциясы 
да жиі беріліп отырды. ХІХ ғасырдың аяғында жинақталған 
материалдарды бір жүйеге келтіру және қорыту қажеттілігінің 
артуы қазақтың халық шығармашылығы бойынша алғашқы 
монографиялардың (Г. Н. Потаниннің «Ортағасырлық Европа 
эпостарындағы шығыстық сарындар») жариялануына және бірінші 
библиографиялық анықтамалардың (справочниктердің) шығуына 
себеп болды. Библиографтар бастамасының ішіндегі ең қомақтысы-  
А. Е. Алекторовтың «Қазақ туралы кітаптар және журнал, газет 
мақалалары мен ескерткіштер көрсеткіші» (1900) [1]. 

1910–1917 жылдары шыққан кітаптардың ақпараттық деңгейі 
әр түрлі болды:

1) Құр мәтіннің өзін жариялаған кітаптар (тек араб әрпінде 
берілген). 

2) Алғысөзі бар жинақтар, мәтіндер арабша-кириллица әріпте 
берілген ( Г. Н. Потанин, Ә. Диваев т.б. ). 

3) Алғысөз бен түсініктемесі бар, түпнұсқасы, орысша 
аудармасы, транскрипциясы барлар (Ә. Диваев, Н. Пантусов,  
А. Васильев, П. М. Мелиоранский т.б. ). 

Мәселен, бірінші топтағылар тек қазақ оқырманына арналған. 
Онда қазақ қауымына таныс шығарманы жариялап, ел арасына тарату 
көзделген. Сол себепті ешбір алғысөз, түсініктер берілмеген. Мәтін 
сөздерінің тілдік ерекшеліктерін сақтау мақсат етілмеген. Кітаптар 
араб әрпінде ғана басылып, қазақ елінің сауатын аша түсуді мақсат 
еткен. Мәселен, «Қисса-и-Айман-Шолпан» (Қазан, 1900), «Қисса-и-
Мәлік Хасан» (Қазан, 1900) т.б. Бұл еңбектерді кім бастырған, кім 
жинаған, кім дайындаған т.б. тәрізді деректер келтірілмеген. 

Екінші топтағылар қазақ қана емес, басқа да, кириллицаны білетін 
адамдар үшін есептелген. Мұнда жоғарыдағы кітаптарда кездесетін 
өзгешеліктермен қатар, кейбір кітаптарда мәтіннің екі тілде, яғни қазақ 
(араб графикасында) және орыс тілдерінде қатар берілуі де іске асқан. 

Үшінші топтағылар зерттеушілерге арналған, негізінен, 
ғылыми-көпшілік, не ғылыми сипатта басылғандар. Фольклорлық 
үлгілерді үш түрде жариялау, яғни әрі араб әрпі, әрі кириллица, әрі 
орысша аудармасымен бірге беру т. с. с. – бәрі сол тұста қалыптасқан 
ғылыми жариялау талаптары екені анық. 

ХХ ғасыр басында бұқаралық сипаттағы басылымдармен қатар, 
ғылыми сипаттағы фольклор үлгілері жарияланып тұрды. Мәселен, 
«Едіге мен Тоқтамыс» туралы үлгінің сыртқы мұқабасында: мәтін 
қолжазбасының иесі белгілі ғалым Ш. Ш. Уәлиханов екендігі 

ескертілген. Үлгіні шығарушы профессор П. М. Мелиоранский екендігі; 
мәтін 1905 жылы С. Петербург қаласындағы И. Бораганскийдың 
баспаханасында басылғандығы ажыратылған [2]. Кітап мазмұнында 
алғысөз, сөздік пен қазақ мәтіні үшке бөлініп, беттері көрсетілген. 
Кітаптың алғысөзінде қолжазбаның өзіне сипаттама беріледі. Бұл 
мәтінді ғалым Ш. Уәлиханов 1841 жылы Аман Қарағай аймағының 
Күрлеуіт Қыпшақ ауылының ақыны Жұмағұлдың аузынан естіген. 

Демек қазақ фольклорын жариялауда мынадай ерекшеліктер 
көрініс тапты: біріншіден, фольклордың әр түрлі жанрларының жеке-
жеке кітап болып басылуы жүзеге асты. Екішіден, мәтін әрі қазақ (араб 
әрпінде), әрі орыс тіліндегі аудармасымен бірге берілді. Мәтіннің екі 
тілде жариялануында бірнеше мақсат көзделді: бірі, зерттеушілік істі 
жандандыру, яғни Ресей ориенталистері мен түркітанушылары үшін 
бұл өте ұтымды болды. Екіншісі, оларға, егер қазақ тілін білсе, мәтіннің 
түпнұсқасы берілді де, қажет болса, қазақша мәтінін орысша аудармасы 
арқылы кең танысуға мүмкіндік жасалды. 

Ал, Кеңес өкіметі кезіндегі жарияланымдар екі түрде: бұқаралық 
және оқу-ағарту мақсатта, екіншісі- ғылыми көпшілік және ғылыми 
сипатта болды. Бұқаралық сипатта жарияланған фольклор, көбінесе 
жалпы халыққа арналды. Ондағы қойылатын негізгі мақсат: жұртты оқу-
білімге шақыру, жалпы ағартушылық көзқараспен қатар, фольклорды 
үгіт-насихат, тәрбие құралы т.б. есебінде де қолдану болатын [3]. 

Кеңес өкіметі орнаған алғашқы жылдары елді сауаттандыру 
мәселесі бірінші кезекте болғандықтан фольклор, негізінен, оқу-
ағарту мақсатында жарияланған. Бірте-біртеғылыми-көпшілікті 
жарияланым етек ала бастады. 

Ғылыми-көпшілік сипаттағы басылымдар, негізінен, фольклорды 
жалпы жұртшылыққа танымдық, информациялық, тәрбиелік, 
эстетикалық мақсатта қолдануды көздеді. Сондай-ақ қазақ фольклорын 
зерттеушілер үшін де маңызды ғылыми дерек көзі болды [1]. 

Баспасөз беттерінде басылым көрген фольклорлық үлгілер: 
біріншіден, газет шығарушылар тарапынан фольклордың кімнен, 
қалай алынғаны турасында деректер мен фольклорлық мәтіндерді 
жинаушылар есімдерінің көрсетілуімен ерекшеленеді. Екіншіден, 
ел аузындағы үлгінің қай тәсілмен қағаз бетіне түскені, көбінесе 
ауызба-ауыз жинау тәсілі арқылы хатталғаны анықталды. 
Үшіншіден, тіпті ол мәтіндер кімдердің аузынан, қай елді-мекенде 
т.б. жазылып алынғанына қатысты паспорттық деректердің 
толықтығымен көзге түсті. Төртіншіден, баспасөз беттерінде 
жарияланған үлгілер әрі белгілі ғалымдар тарапынан жиналса, 
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сондай-ақ әуесқойлар тарапынан да т.б. – бәрі фольклортану 
ғылымы тарихында баспасөз басылымдарының маңызды қызмет 
т.б. атқарғанын діттейді. 

Ғылыми жинақтар іші фольклордың сан жағынан көптігімен де 
және олардың көп нұсқалығымен де, сапалы сұрыпталуымен де т.б. 
ерекшеленді. Жинақтар кіріспесінде фольклордың жиналу тарихы мен 
қазіргі жағдайы, өзіндік ерекшелігі, әлеуметтік табиғаты, фольклор 
мен әдебиеттің өзара байланыстылығы, жинақтың мазмұндық 
тақырыпшалары т.б. сөз болды. Ал, басылымдардағы фольклорлық 
мәтіндер жанрлық жағынан топтастырылып орналастырылып, 
соңынан ескертулері мен түсініктемелері бірге берілді. Сонымен 
бірге бұл фольклорлық мәтіндер сұрыпталу мен жариялану әдіс-
тәсіліне келетін болсақ: белгілі бір үлгінің пайда болу мәселесі, 
шығармалардың идеялық- тақырыптық өзара байланыстылығы, 
халықтық үлгілердің дамуы мен таралу ерекшеліктері, әрі әлеуметтік 
топтарда олардың өзгеру мүмкіндіктері т.б. – бәрі ғылыми жинаққа 
кірген мәтіндердің, көбінесе толықтай паспорты толтырылуымен, 
орындаушылардың аты-жөні көрсетілуімен, мәтіннің қағазға түскен 
күні, уақыты, жері т.б. тіркелуімен де құнды болды [1]. 

1887 жылы 29 жасында Мәшһүр-Жүсіп Бұхар, Ташкент, Түкістан 
т.б. шаһарларына сапарға шығады. Ол заманда негізгі көлік қатынасы 
түйе, ат малы болғанын ескерсек, бұл сапарлардың өздері 2–3 жыл 
уақытты қамтыса керек. Айтылған шаһарлар араб жұрты, Стамбұлдан 
соңғы Орта Азиядағы мұсылман көпшіліктің мәдениетті жері. 
Бұрынғы өткен ғасырларда Азия жандарының тақ құрған жерлері 
болған себепті, Мәшһүр-Жүсіп бір жыл Бұхарда тұрып оқып, білімін 
толықтырады. Араб, парсы, шағатай, түркінің т.б. тілдерін, жат сөзді 
жақсы түсінеді. Өзбек, тәжік, сарт, қызылбас т.б. – бұлардың да тілін, 
әдет-ғұрпын түсінеді. Абуғали Сина, Абултарит, Сақырат хакім 
сияқты т.б. ғалымдардың жазған ғылыми кітаптарын оқып көреді, 
тәжірибе алады. Иран ғалымдары мен шайырларының күшті болған 
шах Сағдидің жазған кітаптарын да оқиды. Абулғазы Баһадүр хан 
шежіресін, «Мың бір түн», «Шахнама», Науаи, Фердоуси, Сайқалы 
т.б. кітаптарын жатқа білген. Тіпті, Ташкент қаласынан шығатын 
газеттерге де өлең, мақала, т.б. беріп тұрған. 

Мәшһүр-Жүсіптің үш кітабы: «Сарыарқаның кімдікі екендігі», 
«Хал-ахуал», «Тіршілікте көп жасағандықтан көрген бір тамашамыз» 
атты туындылары 1907 жылы Қазан қаласындағы Құсайыновтар 
баспаханасынан жарық көреді. Кейіннен ол баспаханадан шыққан  
14 қалам иесінің шығармаларын цензура сотқа тартады. Ішінде 

Мәшһүр-Жүсіптің жоғарыда аталған еңбектері де бар. Сондай-ақ 
Мәшһүр-Жүсіптің кейбір еңбектері «Айқап» журналында да басылған. 

Жасынан ел аузынан, қағаз жүзінен жинаған үлгілі сөздерінің 
біразын Мәшһүр-Жүсіп 1880–1885 жылдары Омбы қаласынан 
шығатын «Дала уалаяты газетінде» бастырды. Мәшһүр-Жүсіптің 
«Дала уалаяты газетіне» көптеген материалдар ұсынып отырғаны 
белгілі, яғни ол газеттерді алып та тұрған. Ал ол газеттің 1894 жылғы 
29, 30, 1 сандарында басылған Г. Н. Потаниннің «Қазақтардың 
арасындағы әр түрлі ойлап шығарылған өлең, қысса, ертегілерінің, 
әдет заңдарының керекті болғаны турасында» деген мақаласын 
оқымауы, көрмеуі мүмкін емес. Өйткені мақалада сұрау түріндегі 
берілген ұзақ тізім ішіндегі 13 тақырып Мәшһүр-Жүсіптің 
жазбасында да кездеседі. Мысал үшін, мақаладағы Ай мен Күннің 
тұтылуына, жер жаратылысына, жануарлар арасындағы ең мықты аң 
төңірегінде, өсімдіктер дүниесіне, жезтырнаққа, Едіге мен Тоқтамыс 
ханға, Алаша ханға, Жиренше шешенге, Ақсақ Темірге, Сүлеймен 
мен Байғыз құсқа т.б. қатысты сұраулары Мәшһүр-Жүсіптің «Тама 
Сарыбас мерген ертегісінде», «Сүлеймен пайғамбар мен Байғыз», 
«Қазақ билері», «Жиренше шешен», «Атасының аты білінбей өз аты 
шыққан ерлер», «Лала гүл және махаббат туралы», «Ай мен Күндей: 
«һәммаға бірдей демегінің мағынасы», «Аспан, жер және адам 
жаратылысы туралы» т. т. атты еңбектері, тек тақырыптық жағынан 
үндестік тапқан [9]. Мұндағы Г. Н. Потанин мен Мәшһүр-Жүсіп 
арасындағы үндестік туу себебі бір-бірінен көшірілгендіктен емес, 
қайта ел арасынан фольклор үлгілерін жинағанда, әрі алға қойған 
мақсаттары, талаптарының, әрі жасаған программаларының бір 
жерден туғандығында деп қарастыру қажет. Себебі Г. Н. Потанин 
жинаған бірде-бір фольклор үлгілері Мәшһүр-Жүсіп қолжазбасында 
жинақталған нұсқалардың ешбіреуіне ұқсас келмейді. 

Халық ауыз әдебиетін жинаушылар үшін қойылатын 
талаптардың осы «Дала уалаяты газеті» ішіндегі Г. Н. Потанин 
мақаласы арқылы жариялануы ол кездегі 36 жастағы Мәшһүр-
Жүсіптің жинаушылық қызметіне әсер еткені сөзсіз: «... Сообщения 
предпочтительнее иметь на киргизском языке, при этом следует 
иметь в виду, что передавать их нужно именно в том виде, как 
они вышли из уст рассказчика, без произвольных сокращений 
и изменений, с точным воспроизведением собственных имен и 
всех выражений, как бы последние ни казались устарелыми или 
некрасивыми» [4]. 
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Мәшһүр-Жүсіп Көпейұлының ел әдебиеті үлгілерін жинаған 
материалдары тек қолжазба күйінде қалдырмай, баспа бетінде де 
көзі тірісінде жарияланғанына арнайы көңіл бөлуді жөн көрдік. 
Мәселен, оның алғашқы қазақ газеті «Дала уалаяты газетінде» 
жариялаған үлгілері- ақынның ел әдебиетін жинаушы ғана емес, 
оны жариялаушы, зерттеуші болғанына да жарық түсіре алады. 

Газет бетінде жарияланған Мәшһүр-Жүсіп материалдарын 
үш салаға бөле отырып қарастырған жөн /жалпы газетте ақынның 
24 мұрасы басылған/. Бірі- өзінің төл туындылары: «Қарға мен 
лашын» /1889, 7/ т.б. Екіншісі- ақынның өз тұсындағы қоғамда 
болып жатқан тарихи өзгерістерге деген өзіндік көзқарастары мен 
ой топшылаулары: егіншіліктің пайдасы, бал арасын өсіру т.б. , 
күнделікті шаруашылыққа қатыстылары/«Баянауылдан хабар», 
«Баянауылдан», «Тұрмыс жайында болған хабарлар», «Баянауылдан 
хат», т.б. тәрізді/-бәрі үлкенді-кішілі 14 мақала. Үшіншісі–ел 
аузынан жинаған фольклор үлгілері [9]. 

Мәшһүр-Жүсіптің газет бетінде жариялаған материалдарының 
үшінші саласы- фольклорлық нұсқаларға тоқталайық Оның ішінде 
түрлі аңыздар, шежірелер, ертегілер, шешендік сөздер т.б. бар / 
жалпы саны-9/. Мәселен, «Адам һәм оның ғұмыры» /ДУГ. 1889, 
6–7/, «Жақсы молда /1890, 14/, «Ғажайып бір құс заманында» / 
1890, 18/ т. т. бар. 

Жарияланған бұл фольклор үлгілері, негізінде, Мәшһүр-
Жүсіптің фольклорды-жастарға үлгі-өнеге, насихат, тәрбие беретін 
т.б. педагогикалық, тәлімдік ойлардың түп қазығы деп түсінгенін 
көреміз. Мәселен, «Тұрмыс жайында болған хабарлар» атты 
еңбегінің /ДУГ, 1890-9/ кіріспесінде Мәшһүр-Жүсіп алдымен 
қазақ халқын ұйқысынан оятушы сүйікті газетке деген ілтипат, 
ризашылық білдірсе, соңынан қазақ жастарына үлгі-өнеге боларлық 
іс-әрекетімен көзге түскен Кіші жүз Алшын Қаражігіт би деген 
атақты кісінің басынан өткен бір оқиғасына көңіл бөлгізеді. Онда 
бас кесір- еріншектіктен, ортаншы кесір- ұйқышы болудан, кенже 
кесір- кедейліктен құтылу үшін жастардың кәсіп іздеу, еңбек ету т.б. 
сияқты жолдарды іздестіру керектігін паш етеді. Шығарма соңында 
Мәшһүр-Жүсіптің өз ойы да беріледі: «Мұны айтып тұрғаным, біз 
балалар, еріншек болмаңдар, «еріншектің қолы жетпейді, үлгісіз 
нұсқа бітпейді»,-деген сөз бар, ұйқышы болмаңдар, «ұйықтаған 
ұйқы алар, ұйықтамаған жылқы алар», – деген сөз бар. Сөз 
көтермейтін кедей болмаңдар, «жетесі асыл арланбас, жеті атасына 

дарымай» деген сөз бар... », – дей отырып, өз ойларын халықтың 
дана сөздерімен, философиясымен бірге ұштастырады. 

Мәшһүр-Жүсіп «Дала уалаяты газеті» беттерінде халық әдебиеті 
үлгілерін жариялауға ұсынғанда, тек кездейсоқ қолға түскенін бере 
салмаған, соның ішінен елге пайдасы тиер деген, халықты ұйқысынан 
оятар деген, қоршаған ортаға ең қажетті т.б. әңгімелерді іріктей 
білген. Олар арқылы ақын замандастарына, кейінгі ұрпаққа айтар 
ойларын да жеткізіп отырған. Мәселен, «Жақсы молда» әңгімесінде /
ДУГ, 1890, 14/ бір адамның арақ ішуді машық қылған Бағдат халифін 
түзу жолға түсіру үшін, арақ шыныларын сындыруы, ел басшысын 
сөзден жеңіп, оны жаман жолдан тайдыруы т.б. берілген. 

Мәшһүр-Жүсіп белгілі бір рудың тарихын, оның ішінде белгілі 
бір атаның шежіресін, яғни тарихи мәні бар фактілерді беруді жеке 
алмай, оны да өз замандастарына үлгі, насихат айтуға мысал етіп 
пайдаланып отырған. Мәселен, «Малшы Алтай» әңгімесінде /ДУГ, 
1894, 6/ өзінің ақылдылығымен, еңбекқорлығымен, берілген іске 
тиянақтылығымен, адамдығымен көзге түскен малшы Алтайдың 
қалың малсыз байдың қызын алуы, мұратына жетуі айтылады. 

Қорыта айтқанда, фольклор мен әдебиет үлгілерін көп 
мөлшерде жинауы және оның біразын өзі көзі тірісінде баспа бетінде 
түрлі түсініктемелер бере отырып жариялауы,- бәрі Мәшһүр-
Жүсіптің фольклор саласындағы еңбектерінің сан қырлы, ауқымды 
екенін дәлелдейді. 
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ҚАЗІРГІ ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ БІРБУЫНДЫ  
ТҮБІРЛЕРДІҢ НЕГІЗІ ТУРАЛЫ

Жөкенова Т. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Паводар қ. 

Қапасова Б. Қ. 
ф.ғ.к., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Паводар қ. 

Қазіргі қазақ тіліндегі мағынасы көмескі буындары ұқсас сөздер 
көп кездеседі. Бұл сөздердің лексика-грамматикалық мағыналарындағы 
бірліктер фонетикалық сыртқы қалыптарынан да байқалады. Бұл тек 
қана қазақ тіліне ғана қатысты емес. Ғалымдар бұндай ұқсастықтардың 
барлық тілдерде, соның ішінде түркі тілінде де бар екендігін жазады. 

Түркі тілдерінждегі сөздердің бірбуынды негіздері негізгі 
лексикалық қордың белгісі деп есептейді. Қазақ тіліндегі бір 
буынды түбір – негіздерді зерттеген академик Ә. Қайдаров қазақ 
тілінде және түркі тілінің басқа бутақтарында бір буынды түбірлерді 
бүкіл лексикалық қордың негізгі ядросы пеп атайды [1, 11]. Кез 
келген түркі тілдерінен өзге халық тілдерінде де сөз семантикасы, 
этимологиясы бір буынды түбірге апарады. 

Түркі тілдерінде түбірлердің тағы бір ерекшеліктері анықталды: 
бір тілдегі өлі түбірлер басқа тілдерде тірі түбір болуы əбден мүмкін. 
Мысалы, қазақ тіліндегі жылжы-, жылыс- сөздерінің құрамындағы 
жыл- тұлғасы өлі түбір деп танылады, ал осыған ұқсас якут тіліндегі 
сыыл-, қырғыз тіліндегі жыл-, алтай тіліндегі чыл-, татар тіліндегі 
шыл- түбірлері тірі түбір деп саналады. Сондықтан əрбір тілдегі 
түбір мен одан туындайтын тұлғалардың шегін ажырату кезінде 
əрқайсысының өзіндік арнайы ерекшеліктері байқалады. Сондықтан 
«өлі түбір» деген атаудың қолданысында шарттылық бар [2]. 

Қ. Жұбанов қазақ тіл білімінде бірінші болып қазіргі тілдік 
деректерді тарихи қағидаға сүйене отырып қайта жаңғыртуды 
ұсынды. Ол «палеонтология» терминін қолдана отырып, тіл біліміне 
қатысты мынадай тұжырым жасады: «Осылайша тіл адамзаттың 
бүкіл жүріп өткен сан ғасырлық тарихын танытады. Ал тілдің əрбір 
даму кезеңдері жердің геологиялық даму сатылары секілді кезек-
кезек, бірінің үстіне бірі қабаттасып, өзінің ізін қалдырған» [3]. 

Қазіргі грамматикадағы қарастырылатын «өлі түбірлер» ұғымы 
белгілі бір дəрежеде «байлаулы түбір» ұғымына жақын келеді. 
«байлаулы негіз» терминін Г. О. Винокур енгізе отырып мынадай 
анықтама берді: «... белгілі бір аффикстермен тек байланыстыру, 
біріктіру үшін берілетін негіздерді байлаулы негіздер деп 

атауға болады. Мысалы, при-выкнуть жəне от-выкнуть сөздерін 
салыстырып көріңіз, ондағы бастапқы негіз вык аффикстерден 
бөлініп еркін тұрса, түсініксіз мағынада болады» [4]. 

Екі ұғымның арасында өте тығыз жақындық бар. Бұған қоса 
байланыстырушы түбірлер синхронды талдаудың бірлігі болып 
табылады, себебі, ол өз кезегінде қалдық ретінде, сөз құрамындағы 
сөзтудырушы, сөзтүрлендіруші морфеманың нəтижесі ретінде 
мүшеленеді. Өлі түбір де байлаулық сипатқа ие, өйткені ол белгілі 
бір морфемасыз қолданылмайды, яғни қосымша арнайы белгілердің 
көмегімен ғана байланысады. Оған көмекші морфемалар жалғана 
алатынын этимологиялық талдау жүргізу арқылы ғана анықтауға 
болады. Сондай-ақ өлі түбірлер қарапайым синхронды əдіс 
арқылы түбір қосымшаға ажыратылмайды. Осының барлығын 
қорытындылай келгенде, «түбір» ұғымын дəстүрлі талдаулардың 
күшімен анықтау əлдеқайда күрделі екенін байқаймыз. 

Түркітану ғылымы түркі түбірлерінің дəрежесі туралы 
біржақты шешім айта алмай келеді. «Түбір», «байырғы сөздер», 
«түбірсөздер» терминдері тек шартты мағынада анықталады. Түркі 
тіліндегі морфологиялық жүйе қаншалықты айқын болғанымен, 
алтай тілідерінің салыстырмалы грамматикасында бұл элементтер 
түбірге жата ма, əлде олар өлі морфема қатарын құрайды ма деген 
мəселеленің басы ашылған емес. 

Қазіргі екібуынды етістік құрамындағы өлі түбірлер – бұлар 
əрбір тілдегі əртүрлі даму сатыларына тəн заңдылықтар негізінде 
туындаған, өзінің тəуелсіздігін, жеке мағынасын ішкі жəне сыртқы 
факторлардың əсерінен жоғалтқан, белгілі бір модельдермен ғана 
шектеліп, мəн-мағынасынан айрылып, көне түбір қатарына енген 
тұлғалар. Императив етістік құрамындағы өлі түбірлерді қайта 
жаңғырту арқылы этимологиялауға бағынатын жəне бағынбайтын 
топтарды ажыратуға болады. Осыдан барып, жаңғыртылған өлі 
түбірлер жорамалдық сипат алады. 

Оларды дерексіз ұғымдар деп түсінбеуіміз керек. Себебі, 
түркі тілдеріндегі түбір – бұл ақиқат дүние. Импетарив етістік 
құрамындағы жіктелетін этимологиялық түбірлер өзінің лексикалық 
мағынасынан айрылған. Дегенмен бұлар жай ғана жалған тұлғалар 
емес, тіл дамуының сан ғасырлық тарихының өнімі. 

Бұл тұлғалар жүйелі жəне дəстүрлі модельдердің көмегі арқылы 
жасалған. Осындай деректерге сүйене отырып, өлі түбір күйінде 
сақталған тілдік қорымыздағы мағынасы күңгірттенген лексика-
грамматикалық элементтердің құпиясы мен табиғатын ашуға болады. 
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Тірі жəне өлі түбірлердің құрамындағы осыған ұқсас сөз 
тудырушы модельдердің болуы көне дəуірде өлі түбірлердің жекесөз 
ретінде қолданылғанын байқатады. Олай болмаса қазіргі тілде олар 
өлі түбір күйінде сақталмас еді. Өлі түбірлерді атаудағы алғышарт 
– қазіргі тілде жеке тұрып мағына білдіре алмайтын өлі түбірлер 
көнетүркі, ортатүркі ескерткіштерінде немесе басқа да туыстас 
тілдер құрамында жеке тұрып мағына білдіре алатын лексема 
ретінде қолданылған. Кейде туынды негіздердің нақты мағынасын 
өлі түбірлердің семантикасы арқылы жаңғыртуға болады. Осы 
заңдылық этимологиялық жаңғыртумен тікелей байланысты. 

Морфологиялық жəне лексикалық сəйкестіктер өзара дыбыстық 
үйлесімділіктері анықталған семантикалық жағынан өзара жақын 
болып келетін элементтер қоры арқылы белгіленеді. 

Гомогенді түбірлердің морфемасын синхрондық талдау 
арқылы анықтау кезіндегі семантикалық қырының маңыздылығын 
ескере отырып, В. И. Ярцева былай деп жазады: «Морфеманың 
семантикалық қырын əрдайым бақылап отыру қажет, себебі, 
морфемаларды сол құрылымдық қатардағы дыбыстық варианттармен 
салыстыру үшін басқа тəсіл жоқ. Мағынаның тұтастығы, яғни 
морфема бойындағы тұрақты мағынаның сақталуы аталмыш 
мəселені шешудің кілті болуы мүмкін, яғни біз бір ғана морфема 
туралы айтып отырмыз ба, əлде олардың тек дыбыстық варианттары 
туралы немесе олардың əртүрлі морфологиялық элементтері туралы. 

Тіл дамуының барысында бірбуынды түбірлерге түбір 
морфемамен бірте-бірте тұтасып кеткен аффикстер жалғанады. 
Көптеген екібуынды етістік түбірлері түркі тілдеріндегі ең өнімді 
сөзжасамдық тəсіл – агглютинацияның нəтижесінде пайда болған 
тарихи категория болып табылады. Бастапқы түбірлерге жалғанатын 
негіздің екінші бөлігі фонетикалық жағынан да жəне қызметі 
жағынан да сөзжасамдық аффикске ұқсас. 

«Тарихи өлі түбірлерді немесе қарапайымданғаннегіздерді 
анықтаудың өзінді тəсілі бірнеше туынды негіздерді бірдей аффикстермен 
салыстыру болып табылады» [4]. Бірнеше лексикалық бірліктердің 
мағынасы ретінде түсінілетін жалпы грамматикалық мағына 
сөзжасамдық модельдер ортақтығының алғышарты болып саналады. 

Қазіргі қазақ тілінде түбірлерден әр түрлі аффикстер арқылы 
жасалғандар туынды түбірлер ретінде танылады. Қазіргі тіліміздегі 
түбір сөз ретінде танылған сөздердің қазіргі қалпы тарих бойында 
дамудың нәтижесінде түрлі өзгеріске ұшырып жеткен сөздер. 

 Түбір морфемалар бір буынды болып келеді. Лексикалық 
қордың ұйыт-қысы бір буынды болып келуі тек қазақ тіліне ғана 
емес, бүкіл түркі тіліндегі сөз таптарының бәріне тән. Бір буынды 
сөздер қазіргі қазақ тілінде жиі қолданылады. Түркі тілдерінде түбір 
өзгермейді, ал славян тілдерінде өзгеріске түсіп отырады. Түркілік 
түбір негізінен бір, кейде екі буынды болып келеді. 

Түбірдің негізгі ерекшелігі ретінде толық мағыналылығы, 
тұлғалық сипатының өзгермеуі, әрі қарай бөлшектеуге келмейтіндігі 
аталады. Түркітануда түбір «формадан мазмұнға» принципі 
негізінде қарастырылатындықтан, оның тұлғалық дамуы сөз 
болады. Өзге түркі тілдеріндегі секілді қазақ тіліндегі түбір құрамы 
негізінен бір буынды. Түркі тілдеріндегі бір буынды түбірлер 
толық мағыналы болғандықтан, жеке атау ретінде анықталып, сөз 
тіркесінде, сөйлем жүйесінде, мәтінде жұмсала береді. Тарихи 
тұрғыда түбір түбіртектерге (силлабофонемаларға) бөлшектенеді, 
мағынасы синкретті болады. Түбірдің «әрі қарай бөлшек-теуге 
келмеуі» – шартты ұғым. Мысалы, қазіргі тіліміздегі тау, тас, тіл, 
сөз, кел, анық, асық, айт, бала, баға, тұр, жүр, жатыр, оқы, т.б. 
сөздер түбір ретінде танылады, ал тарихи даму жүйесінде бұл 
сөздер морфтарға жіктеледі. Түбір туынды сөз жасаудың негізгі 
ұйтқысы саналады. Түбір – негізгі морфема, өйткені өзге (көмекші) 
морфемада лексика-лық мағына болмайды. Түбір жеке тұрып та, 
грамматикалық жағынан түрленіп те дербес сөз болады, жеке сөздің 
қызметін атқара алады. Қазіргі тілде екі буынды байырғы түбірлер 
ретінде танылып кеткен сөздердің кейбірінің түбір мен қосымшаға 
ажыратылатыны байқалып тұрады. Ерте замандарда түбірлер 
бір буынды болған десек, екі буынды, үш буынды түбірлердің 
қалыптасып қолданысқа түскеніне де көп заман-дар өткенін тарихи 
ескерткіштер материалдары дәлелдейді. 

Бір буындылармен қатар екі-үш буынды түбірлердің Енисей 
ескерткіштерінде кездеседі. 

Қазіргі қазақ тілінде дыбыстардың тарихи ауысулары арқылы 
жасалған түбірлер көптеп кездеседі. Мысалы жақын, жуық сын 
есімдерінің түбірі жағ, ал–ын,–ық аффикстері түбірге сіңіскен, 
нәтижесінде екі буынды түбірлер тарих бойында қалып-тасқан. 
Сондай-ақ жүйрік-йүгрүк пен жүгір-йугүр үш буынды түбірлердің 
түбірі бір буынды жү-йу бір буынды түбірі. Қазіргі қазақ тіліндегі құрға, 
қура түбірлері де ерте замандарда бір буынды түбір болған. Тілдің тарих 
бойында дамуының нәтижесінде бір буынды құ түбірінен есте жоқ 
ерте замандарда екі буынды түбірлер қалыптасқан. Құрға екі буынды 
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етістігінен – ғ дыбысының түсіп қалуынан қура етістігі жасалған. 
Құрға етістігінде –ға аффиксі жұрнақ қызметін атқарып тұрса, қура 
екі буынды етісті-генде –ра аффиксі етістіктен етістік тудыратын 
жұрнақ қызметін атқарып тұр. Қазіргі қазақ тілінде –ға, –ра аффикстері 
сөзден сөз тудыра ала ма? Тарих бойында кейбір жұрнақтар сөз тудыру 
қызметінен айрылып қалатындығын тіл фактілері дәлелдейді. 

Үндіевропа тілдерін зерттеген ғалымдар тарихқа белгісіз ежелгі 
дәуірлерде қазіргі тілдерге негіз болып қаланған ата(тек) тілде әрі 
сөздің, әрі буынның қызметін атқарған комплексті дыбыс болған 
деген қорытындыға келген. 	

Фонологиялық жағынан дауыстыға немесе дауыссызға 
ажыратуға келмейтін мұндай дыбысты силлабофонема деп атаған. 

Түбірлердің дамуы ұзақ уақытты қамтығандықтан алғашқы 
түбірлерді анықтау қиынға соғады. Түбірлердің құрылымының 
тарихи дамуы, оны туыстас тілдер материалдарымен, тілдік тарихи 
ескерткіштер фактілерімен салыстырып зерттеу арқылы ғана емес, 
тілдің құрамында қалыптасқан элементтерді зерттеу қажеттігін 
туындатады. Қазіргі қазақ тіліндегі түбір сөздердің өзін түбір мен 
қосымшаларға ажыратуға болатынын көреміз. Түбір сөздердің дамуын 
қарастырғанда тіл фактілерін көне жазба ескерткіштер фактілерімен де, 
туыстас тілдер фактілерімен де салыстыра қараудың мәні зор. Фузия – 
қазақ тілінің морфологиялық құрылысына үлкен із қалдырған процестің 
бірі, фузия арқылы жеке түбірлер, түбір мен қосымшалар, қосымшалар 
мен қосымшалар бір-бірімен жымдасып кеткен. Фузияға ұшыраған 
тілдік элементтер өздерінің лексикалық дербестігінен айырылып қалуы 
түбірлер мен қосымшалардан байқалады. Біздің пікірімізше, тіліміздегі 
«түбір» деген лингвистикалық терминнің өзі «түпкі тамыр» дегендегі 
«түп» сөзімен үнемдеу заңы бойынша «там-ыр» сөзінен ықшамдалып, 
«-ыр» жұрнағы арқылы жасалған туынды сөз. Тілдің негізін құрайтын 
бір буынды түбірлердің табиға-тының толық ашылмауы түбірдің 
бірнеше сатылы даму жолы мен күрделі табиғатына байланысты. Түбір 
сөздер тұлғасының қарапайымнан күрделіге дамуы басты ерекшелік 
болғанымен, фонетикалық заңдар бойынша ықшамдалу, редукция, 
элизия т.б. құбылыстарды басынан өткізіп, қайта күрделенуі түбір 
табиғатын айқындауда қиындық туғызады. 

Фонетикалық құбылыстар үнемдеу принципіне сәйкес дыбыстардың 
позициялық ауысуына дыбыстардың түсіп қалуына, екі дыбыстың 
орнына жаңа бір дыбыстың пайда болуына алып келеді. Дыбыс 
өзгерісінің қордалануы фонетикалық жүйенің жаңаша қалыптасуына 
арқау болады. Фонетикалық өзгерістер бір буынды түбірлердің тұлға-

сына әсер етеді. Тілдік деректерге қарағанда бір буынды түбірлердің 
кейде компоненттерге ыдырауын жоққа шығаруға болмайды. Бір ғана 
дауысты дыбыс пен бір ғана дауыссыз дыбыстың тіркесуінен тұратын 
тілдік бірліктің қай-қайсысы да я лексикалық, я грамматикалық 
мағына беруімен ерекшеленеді. Тілдік деректерге қарағанда бір 
буынды түбірлердің кейде компоненттерге ыдырауын жоққа шығаруға 
болмайды. Түбірлерді анықтауда ұяңдардың орнына қатаңдарды, 
жіңішке дауысты-ларды алмастырып анықтаймыз. Түбіртек – фонема, 
морфема, сөз, сөз тіркесі, сөйлемсияқты тілдік бірлік. 	
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Елбасының жыл сайынғы Қаақстан халқына жолдауларында: 
«Адамзат үшін ХХІ ғасыр жаңа технологиялардың ғасыры болмақ, ал 
осы жаңа технологияларды жүзеге асырып, өмірге енгізу, игеру және 
жетілдіру – бүгінгі мектеп оқушылары, сіздердің еншілеріңізде» – 
деген басымды тапсырмасын орындау бүгінгі білікті және педагогика-
психологиялық, дидактикалық-әдістемелік сауатты маманның 
басты борышына айналып отыр. Білім беру процесінде жаңашыл 
ақпараттық технологияларды ендіру арқылы бірқатар мақсат-
міндетер жүктеліп, педагог қызметкерлерінің бала тәрбиелеуде, 
жеке тұлғалық қабілеттерін дамыту, танымдық қызығушылықтарын 
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арттыру, функционалдық сауаттылығын дамытуда, білім сапасын 
арттыруда тынбай еңбек етуді қажет етеді [1, 8 б.]. 

Елбасымыз Н. Ә. Назарбаев жолдауында: «Ұлттық бәсекеге 
қабілеттілігі бірінші кезекте білім деңгейімен айқындалады» – деген 
тұжырымы жеке адамның құндылығын арттыру, сондай-ақ жеке 
тұлғаны дайындаудағы ұстаз жауапкершілігі өсуі мен тынымсыз еңбек 
ету қажет екендігін көрсетеді. Ұрпаққа білім берудің басты мақсаты – 
жас толқынның қабілеті мен қызығушылығына қарай кәсіби әрекетті 
игеруіне мүмкіндік беру, педагогтардың инновациялық технологияларды 
меңгеруі. Оқу үрдісінде оқытудың озық технологияларын қолдану – 
бүгінгі күннің өзекті мәселесі. Қазіргі уақыт талабына сай жаңа білім, 
жаңа әрекет әдістері пайда болып, оларды да игеру қажет. 

Білім беру мазмұнын жаңарту білім берудің қазіргі заманғы 
үрдістерін және қазақстандық білім берудің үздік тәжірибесін 
біріктіруге бағытталған. Білім беру мазмұнын жаңарту шеңберінде 
оқу бағдарламаларын әзірлеу барысында қазақстандық педагог-
тәжірибешілердің және ғалымдардың ұсыныстары ескеріліп 
жасалады [2, 23 б.]. 

Оқыту тәжірибесінің барысы пікірталасқа негізделген және 
оқыту үдерісінде қолданылатын дидактикалық ойындар сияқты 
интербелсенді әдістерді пайдалану тиімді екендігін көрсетеді. 

Жаңартылған білім бағдарламасының мазмұндық ерекшеліктері 
оқытудан күтілетін нәтижелерге оңтайлы қол жеткізуге мүмкіндік 
беретін стратегияларды, әдіс-тәсілдердіьжетік білуді және тағдап 
қолдануды талап етеді. 

Жаңартылған білім беру барысында қолданылатын әдіс-
тәсілдер:

Кесте 1
№ Әдіс-тәсіл түрі Мақсаты Тиімділігі Қолданылуы
1 «Гүлмен тілек»

(сергіту және топқа 
біріктіру)

Т ы ң д а у 
д а ғ д ы л а р ы н 
д а м ы т у , 
с о н д а й - а қ 
оқушыларды 
қ а т ы с т ы р у 
а р қ ы л ы 
б а р л ы ғ ы н 
т е ң е с т і р у , 
жағымды ахуал 
қалыптастыру. 

 Оқушыны бір-
б і р і н е  т і л е к 
а й т у  а р қ ы л ы 
жақындастырады, 
к ө ң і л  к ү й і н 
к ө т е р е д і , 
бауырмалдығын 
оятады. 

О қ у ш ы л а р 
а р н а й ы 
д а й ы н д а л ы п 
к е л г е н  г ү л д і 
алақандарына 
салып тұрып, 
бір-біріне тілек 
т і л е й д і  ж ә н е 
гүлдің астына 
жазылған сөздер 
бойынша топқа 
біріктіріледі. 

2 «Биопоэма» әдісі А л ғ а ш қ ы 
сабақ кезінде 
б і р - б і р і м е н 
танысу, жан-
жақты ақпарат 
жинақтау, ол 
а қ п а р а т п е н 
бөлісу. 

Т о п т а ғ ы 
т а н ы с т ы қ т ы 
арттырады,  өз 
о р т а с ы н д а ғ ы 
ұ қ с а с т ы қ т ы 
т а б а д ы , 
ізденімпаздыққа 
жетелейді. 

А-4 парақты 8 
бөлікке бөліп, 
әр бөлікке өзі 
туралы маңызды 
а қ п а р а т т ы 
т о л т ы р а д ы . 
Мәл іметтерд і 
т о л ы қ т ы р ы п 
болған соң, бүкіл 
топ мүшелерінің 
б і р е у і н е н 
ұ қ с а с т ы қ т ы 
байқау, саралау, 
м ә л і м е т т і 
толықтырады. 

3 «Үштік» әдіс
(Ойлан, жұптас, бөліс)

О қ у ш ы л а р 
ойына келген 
ж а у а п т а р 
н е м е с е 
и д е я л а р д ы 
барынша көп 
жазу арқылы, 
к е й і н  ө з 
идеяларымен 
бөлісу. 

О қ у ш ы л а р д ы ң 
е с т е  с а қ т а у 
қабілеті (мұқият 
т ы ң д а л ы м ) 
сақталады.  Өз 
о й ы н  а ш ы қ 
а й т а  а л а д ы . 
О қ у ш ы л а р д ы ң 
о қ ы л ы м , 
а й т ы л ы м , 
т ы н д а л ы м , 
ж а з ы л ы м 
д а ғ д ы л а р ы 
қалыптасады. 

Сынып бойынша 
т а п с ы р м а н ы 
о қ и д ы . 
О қ у ш ы л а р 
бірнеше жұптан 
бөлінеді:бірінші 
оқушы оқиды 
немесе айтады, 
екінші оқушы 
т ы н д а й д ы , 
үшінші оқушы 
түртіп алады, 
кейін өз пікірін 
айтады. 

4 «Қар кесегі» Ұ ж ы м д а с ы п 
өз ойларымен 
бөлісе алады. 
Нақтылыққа 
үйренеді. 

О қ у ш ы л а р д ы ң 
а й т ы л ы м , 
ж а з ы л ы м , 
т ы н д а л ы м 
д а ғ д ы л а р ы 
қ а л ы п т а с а д ы . 
Ынтымақтастық 
қарым-қатынас 
түзеді. 

Ә р б і р  т о п 
о к у ш ы л а р ы 
басқа топтарға 
бағыттап параққа 
с ұ р а қ  ж а з ы п 
л а қ т ы р а д ы . 
С ұ р а қ т а р м е н 
к е з е к - к е з е к 
алмасады. 

5 «Бэкроним» әдісі Оқушылардың 
л о г и к а л ы қ 
о й л а у 
қабілетін, сөз 
қорын дамыту. 

Ойлау қабілеті 
дамиды, сөздік 
қоры молаяды, 
жазылым дағдысы 
қалыптасады. 

Сөзде берілген 
ә р  ә р і п т е р і 
б о й ы н ш а 
м а ғ ы н а л ы 
с ө й л е м 
қ ұ р ы л а д ы . 
С ө з д е р 
бастапқы әріптен 
басталады. 
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6 «Дауыстап ойлау» 
әдісі

Оқи отырып ой 
түю, ой бөлісу. 

О қ у ш ы л а р д ы 
дұрыс тындауға 
ынталандырады. 
О қ ы л ы м , 
т ы н д а л ы м 
д а ғ д ы л а р ы 
қ а л ы п т а с а д ы . 
Ойлау қабілеті 
дамиды, сөздік 
қоры молаяды. 

 Ж ұ п т а с а 
отырып берілген 
т а қ ы р ы п т ы 
біреуі дауыстап 
оқиды, екіншісі 
тыңдай отырып 
о й  т ү й е д і . 
Б і р -  б і р і н е 
түсіндіреді. 

7 « Б і р  м и н у т т ы қ 
әңгіме» тәсілі 
Иен Майлс бойынша

Оқушының бір-
бірінен ақпарат 
алу дағдысын 
қалыптастыру. 

О қ у ш ы л а р 
б і р - б і р і м е н 
ә ң г і м е л е с у 
арқылы ой қорыта 
алады, жұптық 
жұмыс жүреді. 

О қ у ш ы л а р 
қарама-қарсы 
сызық бойымен 
қатарға тұрып, 
жұптық әңгіме 
ж ү р г і з е д і . 
Ү й г е  б е р г е н 
тапсырма туралы 
әңгімелесулеріне 
б о л а д ы 
н е м е с е  ж а ң а 
сабақты бекіту 
м а қ с а т ы н д а 
өз ойларымен 
бөліседі. 

8 «Эйлер шеңбері» әдісі
А .  Ж .  Е г и з б а е в 
бойынша

Т а қ ы р ы п 
б о й ы н ш а 
н е г і з г і 
и д е я л а р д ы 
ж и н а қ т а п , 
саралау. 

И д е я л а р 
ж и н а қ т а л ы п , 
сараланады

А - 4  п а р а қ қ а , 
шағын постерге 
Эйлер шеңбері 
с ы з ы л ы п , 
кезекпен идеялар 
т а л қ ы л а н ы п , 
ж а з ы л а д ы . 
Н е ? Қ а л а й ? 
Неге? Нәтиже? 
Деген Мәселер 
б о й ы н ш а 
и д е я л а р 
сараланады. 

9 «МИКС» жаттығуы
А .  Ж .  Е г и з б а е в 
бойынша

И д е я л а р д ы 
ж и н а қ т а п , 
түйіндеу, кері 
б а й л а н ы с 
жасау. 

И д е я л а р д ы 
ж и н а қ т а у , 
түйіндейді. Әр топ 
шығармашылық 
к ө з қ а р а с 
білдіреді. 

Тақтаға түйінді 
9-10 тірек сөздер 
жазылады. 1-ші 
т о п  –  ө л е ң 
шығару ,  2 -ші 
т о п  –  э с с е 
жазу, 3-ші топ 
– суреттеу, 4-ші 
топ – сахналық 
к ө р і н і с ,  5 - ш і 
топ – бір әннің 
м е л о д и я с ы н а 
салып, топпен 
орындау. 

10 «Кувёртка» әдісі
Иен Майлс бойынша

И д е я л а р д ы 
ж и н а қ т а у , 
жазбаша кері 
байланыс беру

И д е я л а р 
т а л қ ы л а н а д ы , 
жинақталады

А-4 парақ екіге 
б ү к т е л і н і п , 
жұпта кезек –
кезек идеялар 
ж а з ы л ы п ,  о й 
бөліседі. 

Қорыта келе, аталған бағдарламаға сәйкес алынған әдіс-тәсілдерді 
сабақта тиімді қолданысқа енгізсеңіз, баланың танымдық белсенділігін 
арттыруға, өз бетінше білім алуға, шығармашылығын қалыптастыруға 
ықпал етеді, оқушылар оқудың қызықты жеңіл өтетіндігін, ұжымда 
бірлесіп жұмыс жасауға үйренетіндігін, білімнің тереңдігі әрі 
тиянақтылығы артатындығын баяндайды. Яғни, оқушы өзінің  
ой-пікірін ашық әрі еркін айта алады, бір-бірін тыңдауға үйренеді, 
сыныпта ынтымақтастық атмосфера қалыптасады. Сондықтан басқа 
пәндер де сондай формада оқытылса, оқушылардың білімге деген 
құштарлығы мен қызығушылығы арта түсетін еді. 

Еліміздің заңғар жазушысы Мұхтар Әуезов «Халықты халықпен 
теңестіретін – білім», – деп атап көрсеткеніндей, қай елдің болсын 
өркендеп өсіп-өнуі үшін сол елдің білім деңгейі мен даму жүйесіне 
байланысты. Рухани ұлттық қажеттілікке жараған білім – ең мықты білім. 
Оның нәрін бойына сіңірген әрбір педагог елімізді гүлдендіріп, дамыта 
алады және еліміздің жаһандану, ғаламдану, әлемдік экономикаға кірігу, 
әлемнің дамыған 30 елінің қатарына ену үрдісіне үлкен үлес қосады. 

ӘДЕБИЕТТЕР
КІТАПТАР, ОҚУЛЫҚТАР:
1 Н. Ә. Назарбаев. «Болашақтың іргесін бірге қалайық» 

Қазақстан халқына жолдауы. // Егемен Қазақстан, 29. 01. 2011 ж. 
2 М. Сманова. Жаңашыл мұғалім – заман талабы. 16. 03. 2015 ж. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ЭПИТЕТТІҢ ТІЛДІК ТАБИҒАТЫ

Ибраева А. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Кожахметова Б. Р. 
гуманитарлық ғылымдар магистрі,  

С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Қазақ тіліндегі эпитеттің тілдік табиғаты аз зерттелген 
салаларының бірі. Троптарды талдау барысында қазақ ғалымдары 
эпитеттің басты қасиеттері жайлы бағалы пікірлер айтып, өз 
ойларын білдірген. Эпитет жайында «Әдебиет танытқыш» атты 
еңбегінде алғаш теориялық тұжырым жасаған ғалым – Ахмет 
Байтұрсынов болды. Сонымен қатар, І. Кеңесбаев, З. Ахметов,  
Р. Сыздықова, Т. Қоңыров, Б. Хасанов т.б. ғалымдардың еңбектері 
эпитеттің тілдік обьект ретінде танылуына зор көмегін тигізді. 

Эпитет – заттың, құбылыстың айырықша сипатын, сапасын 
анықтайтын суретті сөз [1, б. 303]. Эпитет өмір құбылысын 
сурет арқылы көрсететін көркем сөз болып саналады және әдеби 
шығармаларда мейлінше жиі кездеседі. Жазушылар эпитеттерді 
қолданғанда, белгілі бір мақсатпен пайдаланады. Жазушының 
қолданған эпитеттері, суреттеген нәрсесіне өзінің қатынасын 
көрсетеді. Өмірдің әртүрлі жақтарын суреттеу үшін эпитет тіл 
құралы ретінде негізгілердің бірі боп саналады. 

Эпитет тіл мен әдебиетке ортақ дүние болғандықтан, оларды 
қолдану жеріне орайлас қарастырдық. Эпитет дегеніміз – көркем 
анықтауыш. Сөз жоқ, көркем анықтауыш пен грамматикалық 
анықтауыш бір нәрсе емес. Мәселен, М. Әуезов шығармаларында 
кездесетін «жүйрік» сөзінің эпитеттік қолданыстардың түрлі 
реңктерін көрсетуге болады. Мысалы, »жүйрік» сөзі тура мағынада 
жүйрік ат, жүйрік поез болып анықтауыштық мәнге ие болса, келесі 
сөйлемдерде «жүйрік тіл /шешен тіл/ дегенді білдіріп тұр. Мысалы,  
1. Кешеден бері Абайдан ұққан сөзінің бәрін жиып кеп, жүйрік тілмен 
түйді. 2. Шешесінің сезімтал жүйрік көңілі қыс бойы елге қайтпаған 
баласының қабағын аңғарып қалып, қалаға келгеннен бері ақырын 
бағып жүр еді. 3. Абай үншіл жүйрік домбыраны әдейі Әйгерім үшін 
тартатын сияқты. Жазықсыз жүйрік қарттың сөзін тыңдап отырғанда, 
қатар жарысқан бір жол өлең оралады [2, б. 383–390]. 

Бұл жердегі контекстің рөлі де айырықша. Эпитет болу үшін, 
сол нәрсені анықтай көрсетумен қатар, оның тигізетін әсері, 
бейнелілік қасиеті де болу керек. Ал, олай болмай, нәрсенің жай 

қалпын, сынын білдіру үшін ғана қолданылса, эпитет емес, сын есім 
не анықтайтын сөз болады. 

Эпитет туралы сөз бола қалса, әрқашан үлгі ретінде ұлы Абайдың, 
Сәкеннің, Жамбылдың өлең шумақтарындағы эпитеттерді жиі 
қолданамыз. Мысалы, сұр, түсі суық, дымқыл немесе жұп- жұмыр, тап- 
таза, қып- қызыл т.б. эпитеттер Абай өлеңдерінде жиі қолданыс тапқан. 

Эпитеттің зерттелуіне 50-жылдары М. Балақаев, М. Әуезов, 
Қ. Жұмалиев, З. Қабдолов сияқты ғалымдар өз үлестерін қосқан. 
Бұл сала алғашқыда жекелеген жазушылардың тіл ерекшеліктерін 
анықтау, сараптау тұрғысынан және әдеби тілмен арадағы 
байланысын анықтау тұрғысынан қолға алынса, кейін қомақты жалпы 
теориялық және нақты тәжірибелік ізденістерге ұласты [3, б. 37]. 

Сонымен қоса, бұл тақырыптың зерттелуі жоғарыда аталған 
ғалымдардан басқа профессор Р. Сыздықова, Е. Жанпейісов, Қ. 
Өмірәлиев, Х. Кәрімов еңбектерінде де өзіндік көрініс табады. Жас 
тілші ғалымдар да, атап айтқанда, Г. Әзімжанова, А. Қазанбаева, 
Қ. Мәліков, Г. Мұхаметқалиева, Г. Боранбаева, З. Османова т.б. 
эпитеттің тілдік табиғатына, ерекшеліктеріне тоқталып өтеді. 

Тұңғыш лингвист ғалым А. Байтұрсынов «Ақ жол» атты 
еңбегінде тіл көрнекі болу үшін дерексіз нәрсе, деректі нәрседей, 
жансыз нәрсе жанды нәрседей суреттеліп, адамның сана-
саңылауына келіп түсерлік дәрежеге жетуі керек екенін айтады. 
Қалыпты түріндегі сөз ондай дәрежеге жету үшін түрлі әдістер 
істеледі. Ол әдістер негізгі түріне қарай үш тапқа бөлінеді:  
1) көріктеу; 2) меңзеу; 3) әсерлеу (лептеу) [4, б. 155]. 

Ғұлама ғалым, тұңғыш лингвист эпитетті атау үшін «айқындау» 
терминін қолданған. Сонымен қоса, «айқындау» (эпитет) басында 
айыру мақсатпен айтылса да, соңынан көркейту мақсатпен айтуға 
айналған,– деп өзінің пікірін білдіріп, ғылыми тұрғыда дәлелдейді 
және көркейте айқындау ақындар сөзінде көп кекздесетінін мысал 
арқылы көрсетеді. Оған мынадай өлең жолдарын келтіреді:

Ақ таудан аққан ақ бұлақ,
Айдынға құяр аққан соң,
Алалы жылқы, ақты қой,
Аңдыған бөрі көрмес пе
Иесі ұйықтап жатқан соң,
Алтын тақты әділ хан
Адасқан аққу халықтан соң [4, б. 180]. 
Жоғарыда келтірілген өлең жолдарында айқындауды (эпитетті) 

көреміз. «ақ бұлақ», «алалы жылқы», «ақты қой», «әділ хан» деген 
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сөз тіркесіндегі ақ, алалы, ақты, әділ сөздері айқындау екенін білдік. 
Бұл айқындаулар өлең жолдарына көрік, дәм беріп, көркейтіп тұр. 

ХҮ-ХҮІІІ ғасырлардағы поэзиясы тілінде қару жарақ, мал, ел-жұрт 
атауларының тұрақты эпитеттермен қолданылуы нормалық дәрежеге 
көтерілді. Тұрақты анықтаушылықпен айтылатын атаулар номинатив 
мағынасында жұмсалмай образдық үшін қолданылады. Мысалы, 
Бұлт болған айды ашқан,/ Мұнар болған күнді ашқан,/ Сүйеніш ұлы 
Қазтуған [5, б. 57]. деген Қазтуған жыраудың тармақтарында бұлт 
болған ай, мұнар болған күн тіркестері поэтикалық образ, жырау 
портретін сомдау үшін қолданылған. Яғни, Қазтуған жыраудың 
бұлттанған айды мұнар болған күнді ашып жіберетін құдіреттілігі 
осындай табиғат атаулары арқылы бейнеленеді. 

Дене мүшелерінің атаулары ХҮ-ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ 
поэзиясында жалаң қолданылмай тұрақты эпитеттермен келуі нормалық 
құбылыс. Мысалы, «жазық маңдай», «жалқын шаш», «құбаған мұрын», 
«қиғаш қас», «семсер ақ тіс», «айқындайтын ақ білек» тіркестері. 

Қару-жарақ атаулары тұрақты анықтауыштармен келіп, батырлар 
мен жыраулардың ерлігін суреттеуге қажет образ ретінде жұмсалады. 
Шалкиіз жыраудың «Ер Шобан» толғауында батырлардың образын 
осы тәсілмен береді: «Найзасын жалау байлаған», «Алдаспан ауыр 
қылыш байлаған», «Ала білек оқ салған» [5, б. 64]. және т.б. 

Қазіргі қазақ тіл білімінде эпитеттің семантика-стильдік сипаты 
және түрлері жөнінде көптеген пікірлер бар. Сөздердің лексика-
семантикалық тобының тілдік құбылыс екенін анықтау үшін нақты 
бір тілдің немесе диалектінің тарихи дамуының нәтижесін, бірінен 
екіншісінің бөлініп тұратын категориялардың шекарасын белгілеу керек. 
Ол үшін алдымен сөздің, сөздік құрамының тақырыптық жүйесі мен 
лексикалы-семантикалық тобының айырмашылықтарын табу керек. 

Эпитеттің семантикалық стильдік сипаты жыраулардың өлең-
жырларында жиі кездессе, көркем шығармада көркемдеуіш қызметі 
басым орын алады. Оны біз қазақ халқының жырларынан, көркем 
шығармаларынан аңғарамыз. Мысалы, қазақ халқының «Ер Қосай» 
жырында тұлпардың сыртқы бейнесі жырланады:

Жауған күндей сіркіреп
Жарылған жердей күркіреп
Бір еріншек жер тіреп
Үркер, қорқар мал емес
Бұлаққа басын салады [5, б. 96]. 
Көркем шығармадағы эпитеттің көркемдеуіш қызметінің басты 

орын алатындығын, ақын-жазушыларының шығармасынан көреміз. 

Оған мысал ретінде қазақ әдебиетінің ХХ ғасыр басындағы жарық 
жұлдыздарының бірі, Мағжан Жұмабаевтың қай өлеңін алсақ та, 
философиялық құндылыққа бай, әдебиеттің жанрлық ерешеліктерімен 
өте тығыз байланыста екенін, эпитет, теңеу, салыстыру, метафора 
сияқты көркемдегіш құралдарды сұлу сөз арқылы беріп отыратынын 
байқаймыз. Ақынның өлеңдерінде тұрақты эпитеттер көркемдегіш 
құрал ретінде жұмсалған фразеологиялық тұрақты сөз тіркестер 
де кездеседі. Мысалы, «Қара құрым кісі, қаптаған мал, шабуыл 
шартыл». Бұл сөйлемдегі «қара құрым кісі» деген тіркесті тұрақты 
эпитет негізінде жасалған, фразеолгизм деп көрсетуге болады. 
Себебі бұл жерде «қара құрым» халық тілінде тұрақты орын тепкен 
тіркес, эпитет. Ол «кісі» сөзімен тіркестіріле алынып, кісінің көптігін 
көрсетуде, айқындауда жұмсалып тұр. 

«Үйде кенеу болар тамақ жоқ, арықтан өлген бұзау-торпақтың 
су татыған жасағы жүректі кесіп, төмен тартады». Бұл сөйлемдегі 
«арық ет» мағынасында «су татыған жасығы» деген тұрақты тіркес 
қолданылып тұр. Бұл фразеологизмдердің жасалуына «су татыған» 
деген тұрақты эпитет негіз болып, «жасық» сөзінің айқын айшықты 
мәнін аша түсумен бірге тұрақты тіркестің ұтымды шығуына ұйтқы 
болып тұрғанын аңғарамыз. 

Ақын Қалижан Бекхожин поэзиясында зат есімдер эпитет 
ретінде мол жұмсалған. Мысалы, Соқ, соқ боран,/ Жүгір, құйын 
ойнақта,/ Күміс қарды қырларыма жайнатта [6, б. 117]. Ақынның 
поэзиясында күрделі эпитеттер де жиі ұшырасады. Мысалы:

Алма бетті жас бала
Таң болғандай басқаға. 
Ұлы ақын Ш. Құдайбердиевтің өлеңдерінен де эпитеттің 

көркемдік ерекшелігін байқаймыз. Мысалы:
Жүзі бар айдай,
Мінезі майдай. 
Өзгеден артық сол жері. 
Дариядай ақыл мол еді,
Жан ғашығым сол еді [7, б. 205]. 
Ақынның өлең жолдарында теңеу, салыстырулар өте көп 

кездеседі. Теңеу сөздер эпитет арқылы да беріліп отырады. Жалпы 
алғанда, Шәкәрім шығармаларының поэзиялық құндылығы бүгінгі 
күнге дейін өз мәнін жойған жоқ. Ақынның әрбір өлең жолдарынан 
нақты әуезді, теңеу мен салыстыруды жиі ұшыратамыз. 

Қорыта келгенде, қазақ тіліндегі эпитеттің тілдік табиғатының 
өзіндік ерекшелігі бар екенін білдік. Эпитет тілде көркемдегіштік, 
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айқындауыштық қызмет атқарып, ақын-жазушылардың 
шығармаларында, өлең жолдарында, жыраулар поэзиясында өте жиі 
кездесіп, тіл байлығы мен нәрлігін, образды жүйесін көз алдымызға 
келтіріп отыратынын атап айтуға болады. 
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ҚАЗАҚ ПРОЗАСЫНДАҒЫ СОМАТИКАЛЫҚ  
ҚОЛДАНЫС ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Кәкім Б. Б. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Муталиева Р. М. 
ф.ғ.к., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Бүгінгі күнге дейін ғылым кеңістігінде «соматика» термині 
тілдік тұрғыда қарастырылып келді. Бұған себеп фразеологизмдердің 
құрылымын анықтауда жүргізілген жан-жақты зерттеу жұмыстары 
болып отыр. «Соматика термині нені білдіреді? Әдебиетімізге 
қай қырынан жанасады?» деген сықылды сан-қырлы сұрақтарға 
жауапты осы ғылыми жұмыстың барысында алатын боламыз. 

Соматика – Флорида университетінің философия факультетінің 
деканы әрі философы Томас Ханна енгізген термин. 

1976 жылы Ханна ақыл мен дененің бірігуіне жататын оқыту 
пәндерінің түрін сипаттау үшін «соматика» (somatics) терминін 
енгізеді. Ол «сом» терминін қайта қарастыра бастайды. Сома – іштен 
сезілетін дене ретінде анықталатын ұғым. Грек сөзі «сом», оның 
бастапқы мағынасында ақылдан бөлінген денені білдіреді. 

Тілдік тұрғыда тұрақты тіркестерде қарастырылған соматика 
термині бойынша зерттеулер біршама.. Әл-Фараби атындағы 
қазақ ұлттық университетінің хабаршысында жарық көрген  

Ш. Т. Кудьярованың «Абай өлеңдеріндегі соматикалық 
фразеологизмдер» атты көлемді зерттеу мақаласын атауға болады. 

Интернет кеңістігінде «Лингвосоматика» термині де кездеседі. 
Кітапта Белла Ахмадулинаның поэтикалық оптикасындағы дене 
бөліктерінің белгілері талданады («Лингвосоматика. Обозначение частей 
тела в поэзии Беллы Ахмадулиной». В. К. Харченко, Д. М. Плужникова). 

Жоғарыдағы зерттеулерге қарағанда прозалық шығармалардағы 
кейіпкерлердің бет пішіні, қол-аяғына байланысты қолданыстар 
соматика термині тұрғысында қарастырылмаған. 

Әлем және қазақ жазушыларының шығармаларындағы 
кейіпкерлердің денелеріне қатысты кейбір қолданыстарға мән берсек, 
бір атаудың өзі деталь қызметін атқарып тұратын мысалдар кездеседі. 
Мысалы, «жұдырық» сөзі Достоевскийдің «Идиот» романында бір 
кейіпкерді ашу үшін былай қолданылады: «Какой-то огромный 
вершков двенадцати господин, тоже необычайно толстый, чрезвычайно 
мрачный и молчаливый и, очевидно, сильно надеявшийся на свои 
кулаки». Господин с кулаками, вероятно полагая, что пришла минута, 
начал что-то ворчать» [1, 121–123 б.]. Достоевский қара күшіне 
сенген кейіпкерді, мәселені жұдырығымен шешіп жүрген адамды 
оның жұдырығын деталь ету арқылы дәл бере білген. Жазушы таныс 
емес кейіпкердің болмысын бір ғана детальмен жеткізген. Зейнолла 
Қабдолов айтқандай, «Детальдың басты бағалығы – дәлдігінде. Дәлдік 
деген не? Дәлдік – шындыққа жанасымдылық» [2, 98 б.]. Осындай 
мысалдар қазақ жазушыларының шығармаларында көптеп кездеседі. 

Жазушы қашанда қарапайым дүниені өз ойлау өрісіне қарай 
ықшамдап, өздігінше әрлеп, әспеттеп, шындыққа жанастырып, оқырман 
көзіне нанымды етіп суреттейді емес пе?! Осындай суреткерлікпен 
берілген кейіпкерлердің бірі – Оралхан Бөкейдің «Ардақ» әңгімесіндегі 
Ардақ бейнесі. Шығарма барысындағы соматикалық құбылыстың үзік 
көрінісінің суреттелуіне мынадай мысал келтірелік:

«Кейде оқшаулана жұмыр жаратылған қатқыл өз денесіне өзі 
қызыққандай, тоңазып құс еттеніп қалған ақ санын уқалап, сызғылап 
ермек ететін» [3, 28 б.]. Медициналық тұрғыда адам терісінің салқын 
мен суыққа деген жасайтын реакцияларының бірі деп түсіндіретін 
бұл құбылысты жазушы «құс еттеніп» деп бір ауыз сөзбен көркем 
де түсінікті етіп береді. 

«Мінсіз ақ бетіне секпіл қаптап, мұрынының үстіне ноқта пайда 
болды. Балтыры мен қара саны да жуандап, домбығып кеткен»  
[3, 38 б.]. Аяғы ауыр Ардақтың, Ардақ емес барлық дерлік әйел 
затының өмірінде осындай кезеңде, шынымен де жазушы жазғандай-

https://bekhozhin.psu.kz/images/pdf/olender_men_poemalar2.pdf
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ақ, «мінсіз ақ бетіне секпіл қаптап, мұрынының үстіне ноқта пайда 
болады. Балтыры мен қара саны да жуандайды» емес пе?! 

Қазақ әдебиетінде әйел адамның психологиясын, 
психологиясымен қатар физиологиясын тағы бір жазушы шебер 
суреттей алды. Ол –Жүсіпбек Аймауытов. 

 «Ақбілек» романында Ақбілектің аяғы ауыр екенін бірден 
айтып салмай, алдын ала жұмбақтап беретіні бар. Бірі аңғарса, бірі 
аңғармайтыны сөзсіз. «Шаршаған жоқ екем деп, көңіліне медеу қып 
еді, сөйтсе ылдиға қарай жүргеннен жеңілденген екен: тағы бір өрге 
шыққанда аяғы қорғасын құйғандай ауырлап кеткен тәрізденді; 
сүйектері сынып бара жатқандай болды» [4, 177 б.]. Осы белгілерінен-
ақ білетін, зерек оқырман бірден түсіне алады. «Аяғы қорғасын 
құйғандай ауырлап» дегені де өте үйлесімді, әрі келісті ұқсатулардың 
бірі. Себебі, қазақы ұғымда да, әлемдік ғылым кеңістігінде де ауыр 
металл ретінде осы қорғасын есептелетіні бәрімізге аян. 

Оралхан Бөкейдің «Құмар қол бұлғапты» әңгімесіндегі: «Төртбақ, 
қап-қара шойыннан құя салғандай, дауысы жуан, аңқау да аңқылдақ 
адам еді» [3, 129 б.]. Осы бір тұста қолданған «Төртбақ» деген сөзіне 
назар аударалық. Жазушы кейіпкердің ірі денелі, сом тұлғалы екендігін 
жалғыз-ақ сөзбен кескіндеп суреттейді. Ал Ғабит Мүсірепов өзінің 
«Оянған өлке» романында Жұман бейнесін осылай суреттейді: 

«Жұман – Алтай-Қарпыққа мәлім тапал адам. Бірақ, денесі 
төртбақ, сом жаралған. Көлденеңі күректей мұқыл тырнақты 
саусақтары – келінің сабындай жұп-жуан» деген сөздерден 
байқағанымыздай, екі жазушы да осы «төртбақ» сөзін пайдаланады. 
Кейіпкер образын жасағанда өте сирек кездесетін суретті сөз. 

 «Қап-қара шойыннан құя салғандай» деген жерін де назардан тыс 
қалдыруға болмайды. Бұл Оралханның суреттеуі болса, Ғабит Мүсірепов 
көбіне оқиға тақырыбына жақын ұқсатулар пайдаланады. Мысалға: 

Оралхан Бөкей шығармаларында соматикалық қолданыстар өте 
көп. Соның ішінен кейіпкерлер көздерін жазушы асқан шеберлікпен 
суреттеген. Мысалы, «Қайдасың, қасқа құлыным» повесінде: «Әдемі 
әрі таза аппақ сақал бүкіл өңірін жауып, ал көзі қартайған қыранның 
жанарындай тым-тым шыңырау тереңнен жылтырайды. Мынау көз, 
дәл осы қалпында, сығырайған сары даладағы жалғыз құдықтың 
әбден суалып, тек түбінде ғана бір ұрттам суына оқыстан нұр түсіп, 
жылтырағаны секілді еді» [3, 21 б.]. 

Жазушы бұл тұста Сарқынды қарттың портретін беріп отыр. 
Сондағы көзін суреттеген тұсына назар салсақ, жазушы алдымен 
қартайған кәрі қыранның жанарына ұқсатып алады-дағы, шыңырау 

тереңнен қарайтын деп бір қайырып алады, яғни жүз жасаған 
қарттың көзінде небір сыр тұнып тұр деген сөз. Сары даладағы 
жалғыз құдықтың түбінде жатқан бір ұрттам суға нұр түсіп 
жылтырағаны секілді дейді. Мұндай сурет тек Оралхан ғана жасай 
алады. Нұр – өмір, тіршілік, кеудедегі жанның бары. 

«Апамның астауы» әңгімесінде өмірден өтер алдындағы 
апасының саусақтарын суреттеген кезде де, басқаша ерекше 
теңеулерді пайдаланбай, өзінің көтермелеу әдісіне басып, 
«құдіретті» сөзімен береді. Мысалы:

«Кірме деген үлкендер сөзін тыңдамай жанына тізерлеп отыра 
кеттім де құдіретті саусақтарын ұстадым. Суып барады екен, суып... 
» [3, 128 б.]. «Құдіретті саусақтар» – өмір бойы үй шаруасын жасап 
қатайған, бірақ бала-шағаға жұмсақ болған қолдар. 

 Жеңеше, – деді шешем тарамыстанған арық қолынан ұстап 
[3, 128 б.]. 

«Тарамыстанған» сөзі қартайған адамның қолдарын дәл 
бейнелейді. 

«Тана көзінің айналасын өрмекшінің торындай майда сызықтар 
торлағанмен, жанарының оты сөнбеген, жарасымды қараспен сәуле 
шашады. Күлгенде шашау шықпай тізілген аппақ шағала тістері 
көрінеді де, екі бетінен лыпып қан жүгіріп, бармақ батырғандай, 
пайда болған шұқырға ұйи іркіледі» [3, 19 б.]. 

 Қартайған жанның бетіне түскен әжімді «өрмекшінің торындай» 
дегені қандай шебер, қандай дәл суреттеме. Демек, бұл айтарлықтай 
қартая қоймаған жан. Неге десеңіз, өрмекшінің торы көзге көрінер, 
көрінбестей ғана, анда-санда көзге ілінеді емес пе?! Тым қартая 
қоймаған жанды осылайша суреттеуі де өзгеше шыққаны даусыз. Ары 
қарай «жанарының оты сөнбеген» дейді. Мұнысы әлі бойында қуаты 
бар екендігін білдіреді. Бұл жерде жігер күштің бар екендігін осы 
көздері арқылы көрсеткен. Оның өзі де жай ғана от емес, жарасымды 
қараспен от шашатын көздер. Осы арқылы көз алдымызға мейірімді 
жанның бет әлпеті елес бере бастағаны даусыз. Екі бетінен лыпып 
қан жүгіруі, жаңағы жоғарыда айтып өткен көздегі оттың дәлелі десе 
де болады, яғни екеуі де бойдағы қуат-күштің сарқылмағандығының 
айғағы. Ал бармақ батырғандай шұқыр болса, көбіне адам ажарына 
сүйкімділік сыйлайтын әрі табиғатта сирек кездесетін құбылыс және 
оның тек жымиған кезде пайда болатыны, көрінетіні тағы бар. Жазушы 
шашау шықпай күлімсіреуді тілге тиек еткен. «Шашау шықпай» дегені 
– жымиюдағы шынайылық. Қонақ көңіліне қарап жымиғандық емес, 
керісінше шынайы риза болу, қуану деп аужайлаймыз. 
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«Қайдасың, қасқа құлыным» туындысында жазушы қалада оқу 
оқып, қара жұмыстан іргесін алшақ ұстаған кейіпкер мен ауылдағы 
қара жұмысқа машықтанып қалған кейіпкерді көп сөздікке салынбай 
соматикалық белгілерінен-ақ оқырманына сездіртеді. Мысалы:

«Арқанның ұшын лезде күрмеп байлап жіберді де, сол ыржиған 
қалпы күректей алақанын жанбасына бір сүртіп маған ұсына 
берді. Менің аппақ жіңішке бикеш саусақтарым досымның қолына 
шомылып шықты» [3, 31 б.]. 

Байқағанымыздай, Қаршыға атты кейіпкердің «күректей алақаны» 
және өзінің «аппақ жіңішке бикеш саусақтары» екі бөлек қарама-
қайшылықты көрсетеді. Екі бөлек тәрбиені де сездіреді. Жазушы не 
себепті Қаршығаға «арқанды күрмелетіп» қойды, себебі мал ұстайтын, 
қара жұмысқа ебі бар екендігін көрсету керек болды. Оның үстіне 
«алақанын жанбасына бір сүртіп» дегені де, қолы лас екендігін, әрі 
амандасуға ұмтылған сыйластығын, «сол ыржиған қалпы» дегені 
ақкөңіл, ашықжарқын жан екендігін аңғартады. Кейіпкерді жай 
суреттей салмай, әр іс әрекеті арқылы қандай екендігін ашып көрсетеді. 

Қорыта айтқанда, қазақ прозасында кейіпкердің дене 
бөлшектерінің, яғни, соматиканың қолданыс ерекшеліктеріне 
көптеп мысалдар келтіруге болады. Сол арқылы жазушылық 
шеберліктің небір үлгілеріне куә боламыз. 
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Ғ. МҮСІРЕПОВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ 
СӨЗ ШЕБЕРЛІГІНІҢ ҚОЛДАНЫСЫ

Киреева А. Н. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Юн Ә. А. 
оқытушы, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Көркем әдебиет тілі мен жекелеген қаламгерлердің сөз қолдану 
машығын талдау, таразылау – бүгінгі күндегі жалғасын тауып келе 
жатқан маңызды мәселер қатарын құрайды. Ғабит Мүсіреповтей 
сөз зергерінің өз шығармашылығына аса талғампаздықпен, 
жауапкершілікпен қарағандығын академик – сыншы Мұқаметжан 
Қаратаев былай деп көрсетеді: «Көркем творчествоның міндеті мен 
шартына Ғ. Мүсірепов әуелден – ақ жеңіл – желпі қараған жазушы 
емес. Ол әдебиет дүниесіне асықпай, аптықпай, аяқты жай басып 
келгені сияқты, келген соң да өз ісін үнемі үлкен жауапкершілікпен, 
ұқыптылықпен қарайтын байсалды жазушы екенін танытты. Бұл шебер 
жазушының негізгі принципінің бірі болса керек. Мұны біз Ғабеңнің 
баяу, бірақ байсалды істейтінін де, шыңдалған стиль шеберлігінен де, 
жастар творчествосының көркемдік сапасы мен қазақ тілінің тазалығы 
жөніндегі жанкүйер қамқорлығынан да анық көреміз» [1, 187]. 

Ғ. Мүсірепов стиліне тән бір көзге түсерлік ерекшелік – 
прозалық шығармаларында ажуа, мысқылмен астарлап бейнелеу. 
Мысалы,

Бұзау тіс қамшы құйрығын шаншып алып қайқайып барады». 
Жансыз затты жандадыра отырып, қамшының жұмсалғандығын 

мысқыл арқылы жеткізеді. Немесе,
«Қоян жырық есіктен кірген бойы үйдегілерді түгендей бір 

қарап алды да:
- Аман ба, әй қатын – деді». 
«Енді ол безбүйректі жанамалауды қойып, қадағалай соққысы 

келіп, көзін соған аудара бергенде, жиынның орта тұсы шу етіп 
көтеріліп кетті. 

Қай шығармасын алсақ та, жазушының жеңіл юморға, мысқыл 
мен ажуаны сөз мағынасын ойнатып, астарлы жұмсауына қайран 
қаламыз. Мысалы, Байжан мен Сейіт үйге кіріп келгенде, құдыққа 
үймелеген қойға ұқсап, бастарын төмен салып жіберіп, арқалары 
ғана бүлкілдеген он шақты адам астау толы етті жәукемдесіп жатыр 
еді. Жуан мұрты майға малшынып, екі ұрты кезек бұлтылдап, кезек 
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жылтырап Омар аша майдай жаяның сүйегін сүйреп, табақтан 
сытылып шыға берді де:

– Байжеке, жоғары шық, Қожекең табағына кел! –деп өз орнын 
ұсынды. 

Тамақ ішіп отырған Омардың кейпі  суреттеледі . 
Омардың бетінің жылтырауы, тамақты мәдениетті түрде ішіп 
отырмағандығы, яғни салақтығы, қомағайлылығы көрінеді.  
«Табақтан сытылып шыға бере» деген қолданыстың өзі кейіпкердің 
тамақты қомағайлылықпен ішіп отырғандығын ажуалайды. Сөз 
мағынасын астарлап жұмсау арқылы мысқыл тудырады. «Сүйегін 
сүйрей» деген сөз иттің сүйек мұжуын көз алдымызға әкеледі. 
Яғни Омардың қимыл әрекетінің өзі иттің іс-әрекетіне ұқсас 
алынып отыр. Автор сол арқылы сын, мысқыл, ажуа тудырады. 
«Жазушының стилінің ерекше бір қыры – ажуа, мысқылмен астарлап 
бейнелеу десек, романнан оның да алуан түрлі қолданылу үлгілерін 
кездестіреміз. Ажуа мысқылға сөздердің астарлы мағыналары, 
олардың бір-бірімен байланысы қызмет етеді», – дейді жазушының 
юмор тудыра суреттеу шеберлігі жайлы ғалым Б. Шалабай. 

Ғ. Мүсіреповтың юмор туғыза суреттеген жолдары 
кейіпкерлердің Жұман мен Игіліктің, Рязанов, Ушаков т.б. ұнамсыз 
тұлғаларын жасайды. Рязанов сырттай қарағанда «сыпайы», 
«мәдениетті», «жұмсақ» адам сияқты

Алдамшы көріністерін тілдік құралдар арқылы мысқылдап 
отырады. Мысалы, «атқа үнемі сұлыны тәуір берсе, жұмысты жақсы 
істейді» деген ойда болуының өзі оның арам пиғылын, айлакерлігін 
көрсетеді. 

Көркем мәтінде юморлық образ жасауға негіз етіп синекдоха 
алынады, бейнелі экспрессивтік мән тудырады. Автор адам 
ұғымының орнына анатомиялық дене мүшелерінің бірін жұмсайды. 
Көбіне бас, сақал, мұрт, ауыз, қол т.б. дене мүшелері атаулық 
ұғымдардың орнына жүреді және шығармада көркем образ жасауға 
негiз болады, бейнелi экспрессивтiк-эмоциялық мән тудырады. 

Сатира – өмірдегі кеселді, келеңсіздікті, кері кеткендігі қаза 
қопарып, көптің көз алдына – көрініске шығарады, қағып-сілкілейді, 
мысқылмен түйрейді, сықақ етеді, көпті одан түңілтеді. Ғ. Мүсірепов 
«желке» сөзін синекдоха ретінде қолдана отырып, оған сатиралық 
(әзіл-сықақтық, юморлық) сипаттама береді. 

 «Әр желке әр себептен қышиды, оның үстіне әр кезде қышиды... 
Кейде бір желке қыши бастағанда, екінші бір желке күдірейе бастайтын 
әдеті бар. Кейде көп желкелер кәдуілгідей үн қосып қышып кетеді». 

Төмендегі мысалдарда эпитеттер кейіпкер портретін суреттеу 
мақсатында ғана қолданылмаған, кейіпкерге мінездеме беру үшін, 
кейіпкердің ішкі сезімдерін, көңіл күйін бейнелеу үшін жұмсалған. 
Мысалы, «Тышқан көзін әркімге бір жалтырытып, сыдыртып 
амандасып шықты. 

«Әйтілес аппақ, ақ қарбас, соқыр қарт етектей сақалын балуан 
бармақтарымен саладай тарап отыр еді». 

«Жалпақ жаурыны қақпақтай, жұдырығы тоқпақтай, сыртынан 
қарағанда құйған пештей болып, оқ бойы алдымызда отырады; 
астында сар қасқа аты бар, шекіп тастап, оқтаудай ойнап, кейіктей 
ыршып келеді». 

Академик- сыншы Серік Қирабаев Ғ. Мүсіреповтің көркемдік 
әлемін түйсіне, терең пайымдай отырып, былай деп жазады: «әдетте, 
жазушыға сипаттама беруден көп қолданылатын кітап аттарымен 
геройларды атау, олардың тақырыбы мен идеясын айту Ғабиттің 
жазушылық жолын әңгімелеуге келе бермейді. Оның әдеби мұрасы 
жалпылай сөйлеуді ешқашан көтерген емес. Өйткені, Ғабиттің әр 
кітабы – өз алдына эстетикалық мұрат – мақсаты бар көркем қазына. 
Жалпы адам абласының көркемдік ой –пікірін байытудағы сөз 
зергерлерінің қызметін ол жақсы түсінеді. Абай айтқан «қиыннан 
қиыстырар ер данасы» көп болмаса, сол азғана топтың ішінде 
Ғабиттің де өз орны бар» [2, 122]. 

Ғ. Мүсірепов шығармаларында кездесетін эпитеттерді стильдік 
қызметі, яғни автордың эпитеттерді қолдану мақсатына қарай 
бірнеше топқа жіктеуге болады. 

Автордың эпитеттерді қолдану мақсаттарының бірі- табиғат 
көріністерін, тұрмыстық жайларды, жеке құбылыстар мен заттарды 
оқушы сезіміне әсер етерліктей етіп беру. Мысалы, Салпы етек, 
жылауық күз емес, гуілдеген желді күз еді. Түндік біткен шаңырақты 
сабалап, қараша үйлер тозығы жеткендігін айтып, зар қақсап, сықыр-
сықыр етеді. Бұрқырап түсе бастаған күзгі сары ала жапырақ ауыл 
қотанында жындай ойнақтайды. Қартайған, ескірген, күні өткеннің 
бәрі де зікір салып тұрғандай. Қызыл майдан бұл ауылдардың үстіне 
енді ғана жақындап келе жатқан кезі (81). Мұндағы күз көрінісі сұлу 
сөздерімен нақты берілген және сол кезеңдегі ауыр өмірдің кейпін 
танытып тұрғандай. 

Жазушы эпитетті кейіпкердің бейнесін, сыртқы көрінісін, 
портретін жасауда кеңінен қолданған. Мысалы, Біздің аз ғана 
айналыс жасағымыз келіп еді. Осы ауылға- деді, былғары киімді, 
ұзын бойлы, қырма сақалды жігіт, есік алдында тұрған жапарға 
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(85). «былғары киімді», «ұзын бойлы», «қырма сақалды»- бұлардың 
барлығы- қазақтың хас сұлу жігіттің бейнесі. 

«-Антоновты ерегестіретін осы елдің өзі ғой. Әйтпесе бізге 
неге тимейді? Бұл өзі ессіз жігіт емес! – деп, Жұман бай ағайынға 
көңіл айтып отыр. – Е, мал орны толар, жан аман қалғанын айт...  
– деп қояды» – деген сөйлемде Антонов атты орыс әскер адамының 
бойындағы қасиеттің бар болғанына көз жеткіземіз. 

«-Бақыт дүниесі келе жатқанда, ең соңғы бақытсыз мен 
болмақпын ба? Көргім келеді сол дүниеші Мәніне көз жеткен соң, 
сәнін келтіретін біз болармыз, дейді қуанышты ана. Бұл сөздер 
ана аузынан дұғадай естіледі» – деген үзіндіде «бақыт дүниесі» 
эпитетінің маңызы өте орынды қолданған. Тіпті, оқырманның өзін 
де, бұл өмірдегі бақыттың негізі қандай деген сауалға жетелейді. 

«Сіресіп қалғандай табан аудармай кек кернеген ана тұр да, 
мың сұрауына бір жауап ала алмай ызаға булығып Антонов 

тұр»- деген сөйлемде екі кейіпкердің бейнесін бірден берген. 
«... Ана арқасына қайыс қамшы жыландай жүйткіп жүр... 

Арашаға жарай алмаған ауыл ұятына тұншыққандай тым-тырыс. 
Тек отыз өрім қамшы ғана әйел арқасында жыландай ысылдайды. 
Анада үн жоқ» – ананың бойындағы шыдамдылық пен сабырлықты 
нақты танытып тұр. 

«Әй, әй, қатын! Байыңның түрмеде жатқаны аз болып жүр ме 
саған? Ендігі арманың балаң екеуің бірге кету ме еді түрмеге? Нең бар 
еді сенің пәлеге соқтығып? Есіңде болсын, өз мойныңмен көтересің!— 
деді Нағимаға» – кейіпкер образын бір ғана сөзбен де жеткізіп тұр. Бұл 
шығарманың барлық сөйлемі арқылы әрбір кейіпкер қасиетін жеке-жеке 
саралап қоюға болатындай әсер қалдырады. 

«Шығарма кейіпкерлерінің дүниетанымы мен адами келбеті образ 
жасауда ескерілетін маңызды жайт болуы тиіс. Өйткені көркем әдебиетте 
олардың көрінуіне тілдік ерекшеліктердің қосар үлгісі аз емес» [2, 15]. 

Көркем туынды – қоғамның айнасы. Жазушы кейіпкердің 
қайталанбас портретін жасау үшін оған тән барлық белгіні, оның 
ішінде тілдік ерекшеліктерді де пайдалануға тырысады. Яғни ұлттық 
ерекшеліктен бастап, кәсібі мен мекен еткен жеріне байланысты тілдік 
қолданыстар, сондай-ақ жас ерекшелігін, әлеуметтік сипатын танытатын 
білім деңгейіне, қатысты сөз саптауындағы тілдік ерекшеліктер назардан 
тыс қалмайды. 

Жазушының сөз қолдану ерекшелігін, суреткерлік шеберлігін, 
дара стилін анықтауда, көркем туындыны стилистикалық тұрғыдан 
талдауда кейіпкер тіліндегі айшықтау құралдары мен кейіпкер 

тілін талдаудың да маңызы бар. Р. Сыздықова, Х. Кәрімов, 
Б. Шалабай, К. Еңсебаева, Г. Ә. Сәрсеке, Г. Т. Кәріпжанова,  
Г. Т. Әбікенова, Б. Қадырова т.б. ғалымдардың еңбектерін атауға болады. 
К. Еңсебаева қазіргі көркем әдебиеттегі кейіпкер тілінің стильдік 
қызметін анықтап, кейіпкер бейнесін жасауға қатысатын тілдік-стильдік 
элементтерді талдайды. Кейіпкер тіліндегі синтаксистік құрылымдардың 
образ жасауға қатысы жөнінде тұжырымдар жасайды. «Кейіпкер сөзі 
– жазушының жеке дара баяндау стилінің ерекшелігін ғана айқындап 
қоймайды. Ол кейіпкердің мінез құлықтарының қырларын, көқарасын, 
психологиясын ашатын бірден-бір көркемдік амал. Персонаж сөзі – 
кейіпкердің жан әлемін ашатын шығарманың көркемдік кестесінің 
ажырамас бөлігі»[2, 68]. 

Қаламгер синекдоха мен метонимияны пайдалана отырып 
адам мінезіндегі жалқаулық, бойкүйездік, жемқорлық сияқты кейбір 
кемшіліктерді ашатыны, кейіпкердің кескін-кейпіндегі ұсқынсыздықты 
баяндайтыны, мінез-құлық, жүріс-тұрыс, іс-әрекет ерсілігін және кейбір 
үйлесімсіздікті күлкі тудыра отырып көрсетеді. 

 «Көрнекті суреткер Тахауи Ахтанов өзінің «Талант мөлдірлігі» атты 
мақаласында: «Қазақ сөз зергерлерінің ішінде Мүсіреповтің қайталанбас 
жазушылық қолтаңбас ерекше.  Стилінің әсемдігі, дәлдігі, тілінің 
нәрлілігі, нәзік юморы мен аса байқампаздығы – бүкіл бір ұрпаққа үлгі» 
– деген пікіріне сүйенсек, суреткер прозасы әрқашан әдебиетіміздің асу-
асу белдерін, шоқтығы зор кезеңдерін айқындап береді. Екен. Расында, 
уақыт көшінен қарасақ оның бастапқы әңгімелері 20-30ж-ғы, «Қазақ 
солдаты» романы 40-ж-ғы, «Оянған өлке» романы 50-ж-ғы, «Кездеспей 
керкен бір бейне» поэмасы мен новеллары 60-ж-ғы, «Ұлпан» романы  
70-ж-ғы, «Жат қолында» романы 80-ж-ғы қазақ прозасының, тұтастай 
алғанда, қазақ совет әдебиетінің мерейін аспандатып тұрған көшелі 
дүниелер екен. Ал мұндай дәрежеге жжету суреткердің суреткеріне 
бұйыратын бақып, ырыс-несібе. Өйткені, Тәкен Әлімқұлов сөзімен 
айтсақ: «Ғабит Мүсірепов өзін де, өзгені де қайталамаған ұлы суреткер!» 
[4, 72–73]. 
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Ахмет Байтұрсынұлы ағамыздың айтқандай «Өз тілімен 
сөйлескен, өз тілімен жазған жұрттың ұлттығы еш уақытта адамы 
құрымай жоғалмайды. Ұлттың сақталуына да, жоғалуына да себеп 
болатын нәрсенің ең қуаттысы – тілі. Сөзі жоғалған жұрттың өзі 
де жоғалады. Өз ұлтына басқа жұртты қосамын дегендер әуелі сол 
жұрттың тілін аздыруға тырысады». 

Студенттер, мектеп оқушылары қазақ тілінде таза сөйлеуді 
қойды. Онын орнына сленг, жаргон сөздерді жиі қолданатың 
болды. Бұл қазақ тілінің қоғам арасындағы деңгейінің төмендеуі 
деп айтсақ қателеспейміз.. Жалпы сленг сөздерді, жастар өзара 
ерекше сөйлеу үшін қолданады. Өздерін басқалардан бөлек, күшті 
сезіну себебімен де болуы мүмкін. Күнделікті естіп жүрген жаргон, 
орысша сөздермен ғана емес қазақ тілімен де кездеседі. 

Қазіргі жастар дөрекі сөйлеп, блогтарына балағат сөздерді 
жазып, мәдениет және тәрбие дегенді білмейтіндігің нақты 
көрсеткен. Тек ұлдар ғана емес, қыздарда үнемі жаман сөздерді 
айтып жүретіні бәріне белгілі. Осыдан балалардың ішкі мәдениетін 
анық аңғаруға болады. Мәдениетті сөйлеу, қоғымның дамуына да 
байланысты. Мұның бәрені ғаламтор, технологиялық жетістіктер, 
батыстың киноларының әсері шығар. 

«Сленг» – күнделікті өмірде белгілі бір заттың атауы үшін 
қолданылатын, қалыпты тілден ауытқыған, мысқылдап, мәнерлі 
сөздер. Сленг әртүрлі әлеуметтік топтардың ерекше қолданыстағы 
сөздері. Сондықтан сленг ерекше лексика қызығушылықтары 
ортақ адамдардың қарым – қатынастарынан туындайтын сөздер 
деп көрсетеді. 

Сленг жастар арасындағы қарым-қатынастың бір ерекше түрі. 
Жаргонмен сөйлеп олар бір-бірін жақсы түсінеді. 

Сонымен сленг ауыз-екі сөйлеу тілінде ең үлкен орын алады, 
күнделікті өмірдегі қолданыста кең етек жайып отырған тілдік бірлік 
болып отырады. Сленгтердің болмысын толық зерттеген лингвистер 

оның стилистикалық ерекшелігіне, құрылымына, қолданыс аясына 
қарай түрлі топтарға бөледі. 

Э. Патридж сленг сөздері мен тіркестерін үлкен 4 топтарға 
бөліп топтастырды: 

1 Ұры-қарылардың сленгтері;
2 Уақытша әйгілі болып, кейін қолданыстан шығып қалатын 

сленгтер;
3 Ескіріп ұмыт бола жаздаған, алайда қолданысқа қайта шығуға 

ұсытылатын сленгтер. Бұл сленгтердің біразы стандартты тілдің 
құрамына кіреді де, біразы сленг күйінде ескіріп қолданыстан 
шығып қалатын сленгтер;

4 Ұзақ уақыт бойы өзінің сленгтік күйін өзгертпей келе жатқан 
тұрақты сленгтер [1]. 

Орыс лингвисті И. Н. Гальперин болса сленг сөздерінің 
стилистикалық қабаттарына, құрылымына байланысты өзінің 
мүлдем басқа топтастырылуын ұсынды:

1 Ұры-қарылардың сленгі;
2 Сленг ретінде де сөйлеу тілі ретінде де қарастырылатын 

сленгтер;
3 Ауыспалы мағынадағы сленг деп қарастырылып, арнайы 

сленг сөздіктерінде тіркелетін сөдер;
4 Конверсия арқылы пайда болатын сленг сөздері;
5. Қысқарған сленг болып саналатын сөдер;
6 Синтактикалық не морфологиялық заңдылықтарына 

бағынбай жасалатын тіркестер;
Орыс лингвистерінің біразы жаргонмен бір етіп қарастырса, 

келесі біреулер оны оырс тілінде мүлдем жоққа шығарады. Сол 
лигвистердің бірі Грачев өзінің төмендегідей классификациясын 
ұсынды:

1 Арго;
2 Жаргон (немесе сленг);
3 Кәсіби сөздер;
Грачев жаргон мен сленгтің төмендегідей классификциясын 

ұсынды:
1 Компьютер сленгтер;
2 Жастар сленгі;
3 Түрлі салаларда қолданылатын сленгтер;
4 Күнделікті өмірде айтылатын сленг сөздер.
Американ лингвистері Ирвинк, Хорибаи, Уэнторс болса сленг 

сөздерін түрлі қоғамдарда қолданылуына қарай топтастырды:
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1 Жұмысшалардың қолданылатын сленг сөздері;
2 Афро-Американдықтардың сленгі;
3 Жасөспірімдер сленгі;
4 Түрлі салаларда қолданылатын сленгтер;
5 Компьютер сленгі;
6 Жастар, студенттер қолданылатын сленгтер. 
Жоғарыда көрсетіп өткен сленгтердің топтастырылулары 

байқағанымыздай бір-бірінен жан-жақты ерекшеленеді. Жалпы сленгтің 
өзін анықтау қиын болғандықтан, оны топтастыру одан да үлкен 
қиындықтар туғызады. Сондықтан да жоғарыда көрсетілген сленгтердің 
топтастырылуы бір-бірімен байланыссыз әр түрлі бағыттан көрінеді. 

Бүгінгі жастар сленгтер мен жаргондарды әртүрлі себептерге 
байланысты қолданады:

–– әсер қалдыруы үшін;
–– елден ерекше болу;
–– өзгелер түсінбеу үшін;
–– белгілі бір әлеуметтік топқа жататынын көрсету үшін;
–– әзіл ретінде де қолданады [2]. 

Қазіргі жастардың көбі сленг сөздерімен немесе жаргон сөздерімен 
жиі қолданады. Тіпті жастар ғана емес, ересек адамдар да кәдімгі 
жұмыс орындарында, оқу орындарында сленг сөздерін пайдаланады. 
Қарт адамдардың да өз тілі, өзінің құпия сөздері, ешкімге мәлім емес, 
екеуі ғана білетін сленгтері бар. Сөйтіп сленгтерді жас ерекшелігіне 
байланысты топтастыруға болады. Немесе сипатына қарай топтастыруға 
болады. Мысалы біз сол топтастыруды кесте түрінде келтірдік:

Кесте 1
Зат есім 

атаулары
Сын сипатқа 
байланысты 

сленгтер

Қимыл-
әрекетке 

байланысты 
сленгтер

Уақытқа 
байланысты 

сленгтер

Эмоцияға 
байланысты 

сленгтер

Ауру- адамға 
маза бермейтін 

адам

Жындыларский 
зат- ыңғайсыз 

зат

Тормозы 
ұстап 

қалу,зависать 
ету- бөгеліп 

қалу

Одной ногой 
там, другой 

ногой здесь – 
жылдам, тез, 
лезде немесе 
қазақ тілінде 
көзді ашып 
жұмғанша 
тіркесімен 

алмастыруға 
болады

ёё маё- 
мәссаған, 
таң қалу

Қуғынбай  
– артық сөйлеп 

кеткен, мылжың

Типаж болу, 
блатной- 
өзімшіл, 

өркөкірек

Базар жоқ- 
сенімді болу

Елки-палки 
– мәссаған

Ботан – сабақты 
өте жақсы 

оқиды 
 

Жылауық 
-қызғаншақ, іші 

тар

Косякқа кіру Японский 
бог – таң 

қалу 
мағынасында

Крышасы 
бар, танкасы 
бар–қолдау 

көрсететін ағасы 
бар

Мықты шарит, 
прошаренный – 
ойлау қабілеті 

жылдам

Құлаққа 
лапша ілу – 
өтірік айту

Ежкин кот 
– құлазу, 
ашулану

Мамка, батя- 
ата-ана

Типа – сол 
сияқты, тәрізді, 

секілді

Маяк тастау, 
скидовать ету

Ёё маё- 
мәссаған, 
таң қалу

Шеф – бастық Шпор жасау Забей – 
ұмыт, қоя 

сал
Аташка- ата Сасымашы- 

босқа 
сөйлемеу

Ажека- әже Зубрить- 
жаттауды 
тақылдап 

айту

Сущняк- сусын Миді шіріту- 
көп сөйлеу

Братуха-аға Ала көзімен 
стрелять ету- 
қадала қарау

Раха-рахмет Потеря болу- 
қобалжу, 
әбіржу

Жоғарыдағы топтастыруға қарай жігіттердің сөйлеуіндегі 
қолданысқа байланысты да топтастыруға болады. Қазақ тілді 
жастардың сөйлеуінде интенсификатор-паразиттер аса көп 
кездесетіні айқындалды: конкретно (10 %), базар жоқ (8. 7 %), 

http://engime.org/staz-bolu--jrekti-batirlifi-staz-bolu--sezimni-aildifi-staz-bo.html
http://engime.org/staz-bolu--jrekti-batirlifi-staz-bolu--sezimni-aildifi-staz-bo.html
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отвечаю (8 %), кәдімгі (4. 2 %) Төмендегі дискурс- екі 18 және 20 
жасар жігіттердің арасындағы әңгіме [3]. 

Сленгті айтылу мақсатына қарай бөліп,мына пікірлерге назар 
аудардық. 

Бізде «сленг» дегеннің көптеген анықтамалары бар. Ал ең кең 
тараған анықтамалардың бірі В. А. Хомяковтікін жатқыздыруға болады: 
«сленг белгілі бір кезеңде салыстырмалы түрде тұрақты, кеңінен 
қолданылатын, стилистикалық түрде белгіленетін (қысқартылған) 
лексикалық қабат (зат құбылыстары, заттар, процестер мен белгілерді 
білдіретін зат есімдер, сын есімдер және етістіктер) әдеби тілге 
кіретін экспрессивті тілдің құрамдас бөлігі, оның шыққан жерінде өте 
гетерогенді, әдеби стандартқа жуықтау дәрежесі. 

Сленг туралы кең таралған тұжырымдамалар:
1) Сленгті әдеби лексика емес, яғни. қазіргі әдеби нормалардың 

талаптары бойынша әдеби ағылшын тілінен (стандартты ағылшын) 
тыс сөздер мен комбинациялар. 

2) Сленг – бұл негізінен ауызша сөйлеуде пайда болатын және 
қолданылатын сөздік сөз. 

3) Сленг – эмоционалды түрде түсті сөздік. 
4) Сленгті сөздер мен сөз тіркестерінің басым көпшілігінің көп 

немесе аз белгілі танысуы сипатталады. Сленгтің бұл қасиеті оны 
пайдаланудың стилистикалық шекараларын шектейді. 

Осы тұжырымдамалар арқылы сленгті 8 түрге бқліп 
қарастырдық:

Сленг түрлері және оларға мысал:

Кесте 2
Медициналық 
сленг

Бизнес сленг Әскери сленг Компьютерлік 
сленг

Журналистік 
сленг

Мұғалімдер 
сленгі

Қылмыстық 
сленг

О қ у ш ы л а р 
сленгі

К о н с е р в ы 
–  о т а с ы з 
е м д е л і н е т і н 
науқастар

В и п  – 
компанияның 
в и ц е -
президенті

Дед – әскери 
борышы бір 
жылдан аса 
өтіп жүрген 
сарбаз

Тормозы ұстап 
қ а л д ы  –  б і р 
ж а ғ д а й д а н 
ш е ш і м  т а б а 
алмай қалды, 
осыған синоним 
р е т і н д е 
«зависать етіп 
қалды» деген 
тіркес бар

Д ж и н с и т ь 
–  ә р т ү р л і 
мақсаттарға 
ж е т у  ү ш і н 
к і р ш і к с і з 
P R  ж а с а у 
( « А т ы ң 
ш ы қ п а с а , 
ж е р  ө р т е » 
а т т ы 
м а қ а л ы н 
ж а т қ ы з у ғ а 
болады)

К а м ч а т к а 
– артыңғы 
парталар

Ұрылардың 
к е ш і  – 
м е р е к е л і к 
кеш

Физра – дене 
шынықтыру 
пәні

Д и к о б р а з  – 
и н е  а р қ ы л ы 
е м д е л і н е т і н 
науқас

А с е с с о р  – 
персоналды 
б а ғ а л а у 
ж ө н і н д е г і 
маман 

« М а м л е й » 
–  к і ш і 
лейтенант

Б е г у ч к а  – 
жүгіртпе жол

Ньюсмейкер 
–  жаңалық 
ашушы

Окно – бос 
сабақ

Академик – 
тәжірибелі 
қылмыскер

И с т е р и ч к а 
–  т а р и х 
мұғалімі

Анестезавры –
анестезиологтар

Б е н е ф и т  – 
сыйақы

« Д у х » 
–  а н т т ы 
қабылдаған 
жас сарбаз

Глаз  (көз )  – 
монитор. 

Ю п и к  – 
әлеуметт ік 
ж е л і д е г і 
басты сурет

Н у л е в к а 
– даярлық 
топ

А н а р х и с т 
– бұрынғы 
ұ р ы , 
ережелерді 
сақтамағаны 
ү ш і н , 
ұрылардың 
т о б ы н а н 
қ у ы л ғ а н 
адам

М е л о ч ь  – 
б а с т а у ы ш 
с ы н ы п 
оқушылары

Тілі бардың, елі бар дейді. Әркім қазақ тілін бұзылмай 
сақталуын тілейді деп үміттенеміз. Сол үшін Абайды, Мұқағали 
Мақатаевті, Ахмет Байтұрсынұлын, Мұхтар Әуезовты, Сәкен 
Сейфуллин және тағы басқа көптеген ақын жазушыларымызды 
оқып, білуіміз қажет деп еместейміз. Тілдің мәдениеті, болашағы, 
сақталуы, қоғамның қолыңда!
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Фольклорлық әлем бейнесі:  
уақыт және кеңістік туралы түсініктердің  

тілдік репрезентанттары

Маняпова Т. К. 
ф.ғ.к., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Мукатаева А. Е. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Кеңістік пен уақыт жалпы әлем туралы түсініктерді 
қалыптастыруға ықпал ететін әмбебап категориялар болып табылады. 
Уақыт пен кеңістік – материяның болуының негізгі түрлері. Бұл 
категориялардың нақтылығы/абстрактілігі және олардың қасиеттері 
мәселесі қазіргі уақытқа дейін өзектілігін жоғалтпайды. 

Үдемелі адами таным өзінің дамуы барысында объективті уақыт 
пен кеңістік туралы дұрыс түсініктерді біртіндеп нақтылап тереңдетуде. 

Бұл категориялар жекелеген ғылымдардың және интеграцияланған 
ғылыми бағыттардың зерттеу объектісі болып табылады. Терминдердің 
мағыналық мазмұны әр бағыттағы кеңістік пен уақыттың ерекше 
спектралды компонентіне ие – философиялық, биологиялық, 
психологиялық, физикалық, лингвистикалық және т.б. Бұл 
категориялардың универсальдылығы негізінде әртүрлі ғылыми 
салалардағы кеңістік және уақыт категорияларының мәндері бір-біріне 
қайшы келмейді: олар «өзара мәнді сәйкестік қарым-қатынасында» 
немесе салалық ерекшелік бойынша мағыналық толықтырулары бар 
сипатында қолданылады [1, 5 б.]. Сондықтан аталмыш категорияларды 
қарастыруда ұғымдық-категориялық аппарат ретінде әртүрлі 
ғылыми салаларға байланысты мағыналас немесе сәйкес терминдер 
пайдаланылады: төрт өлшемді континуум, кеңістік-уақыт, универсум 
моделі, әлем (дүние) бейнесі, әлемнің (дүниенің) тілдік бейнесі, әлемнің 
(дүниенің) тұжырымдамалық бейнесі, әлем (дүние) моделі және т.б. 

Қарастырылып отырған құбылыстарды оқшаулауға қатысы 
бар әртүрлі ғылым салаларының мамандары өз зерттеулерінде 
кеңістік категориясын түсіндірудегі күрделілікті атап өтеді, бұл 
адам санасында және тілде кеңістіктік қатынастарды қабылдау 
мен кодтаудың ерекше сипатына байланысты. 

Кеңістік пен уақыттың лингвистикалық аспектісі деп нақты 
және ирреалды, ақыл-ой кеңістігі мен уақыттың кейбір моделін және 
«барлық нақты тілдердің әмбебап қасиеттері» шоғырланған жалпы 
адам тілінде және жекелеген этникалық тілдерде бейнелеуді түсінеді: 
оларда «тілдің инвариантты қасиеттері» жүзеге асырылады [2, 9 б.]. 

Әртүрлі ғылыми салаларда түсіндірілетін және сипатталатын 
кеңістіктің концептуализациясы және оның тілдік репрезентациясы 
әрбір жеке тілде көрсетілетін әлемнің (дүниенің) ғылыми, сондай-
ақ қарапайым бейнелерінің елеулі және маңызды бөлігі болып 
табылады. Бұл категориялардың тілдік репрезентациясына адам 
санасындағы кеңістік, оның параметрлері, сипаттамалары және 
олардың этнолингвоментальды экспликациясы тән. 

Кеңістік пен уақыт «шынайы ақиқат формалары» (Бахтин) 
және тиісінше «қарапайым қабылдау мен ұсыныстардан бастап кез 
келген танымның қажетті нысандары» (Кант) мәні болып табылады. 
Материяның болуының жалпы формасы ретінде кеңістік пен уақытты 
философиялық анықтауда олардың мәні нақтыланады, атап айтқанда:

– кеңістік пен уақыт объективті сипатқа ие, материядан 
бөлінбейді, оның қозғалысымен және бір-бірімен тығыз байланысты, 
сандық және сапалы шексіздікке ие;

– кеңістік – бұл материалдық жүйелердің құрылымы мен 
ұзындығын сипаттайтын материалдық объектілер мен процестердің 
қатар өмір сүруінің нысаны; кеңістік бір мезгілде қатар өмір сүретін 
объектілердің орналасу тәртібін білдіреді, осыдан кеңістіктің жалпы 
қасиеттері – ұзындығы, үздіктілік пен үздіксіздік бірлігі; уақыт – бір-бірін 
ауыстыратын құбылыстардың өмір сүру кезектілігі, демек, уақыттың 
қасиеттері-ұзақтығы, қайтарылмайтындығы, ерекшелігі [3–7]. 

Тіл иеленушілердің дүниені қабылдау тәсілінің «ұқсамастығы», 
«әлем модельдері» тілдік репрезентация құралдарының түпнұсқалық 
жиынтығында көрінеді. Кеңістіктік және уақыт категорияларын 
қабылдау және түсіну өзгешеліктерін білдіретін этникалық 
маркерлердің өзіндік ерекшелігі этностың әлем бейнесінің 
ерекшеліктеріне байланысты. 

Әлемнің фольклорлық бейнесі – бұл «этностың концептуалды 
бейнесінің фрагменті, фольклорлық дәстүрді тасымалдаушылардың 
әлем бейнесінің құрамдас бір бөлшегі». Әлемнің фольклорлық 
бейнесінің негізінде әлемнің архаикалық немесе мифопоэтикалық 
бейнесі жатыр:

– архаикалық мифологиялық ойлау (себеп-салдарлық 
байланыстардың, қабылдауды жалпылаудың, абстракция 
мен ұғымдардың болмауы, кеңістік пен уақытты және басқа 
категорияларды ерекше қабылдау);

– фольклорлық мәтіндердің салт-дәстүрлердің «мазмұнына» 
тәуелді болуы немесе салт-дәстүр «мазмұнымен» тығыз байланыста 
болуы, «батуы» (осыдан фольклорлық мәтіндердің бірнеше рет 
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қайталануы, жаңғыруы және нысаны мен мазмұны жағынан 
өзгермеуі);

– мәдени дәстүрдің ұзақ мерзімді болуы (өміршеңдігі) және 
сабақтастығы;

– «фольклордың көп қабаттылығы» және көп сатылылығы 
(полистадиальность);

– фольклордың ұлттық-мәдени ақпаратты жинақтау 
қабілеттілігі және т.б. 

Антропоцентристік «үрдістер» және кеңістіктік пен уақыт 
модельдерінің этникалық көрінісі келесі тілдік фактілерде көрсетілген: 
айшылық алыс жер, арасы жер мен көктей, арасы таяқ тастам, 
алақанның аясындай, бір қыдыру жер, бір мойын жер, көз жетер жер, 
көз көрмес, құлақ естімес жер, көз көрмес (көз жеткісіз) жер, қамшы 
салым жер, қол созым (ұсыным) жер, он екі тұтам (оқ), тай шаптырым 
жер, таяқ тастам (сілтем) жер, таяқ бойы жер, түйенің табаны түсетін 
жер, ұлтарақтай жер қазақ этносы әлемінің тілдік бейнесінде және 
мерить на свой аршин, бок о бок, от горшка два вершка, двор о двор, 
за тридевять земель, места не столь отдаленные, море по колено, рукой 
подать, роста в косую сажень, куда Макар телят не гонял, за семь верст 
киселя хлебать, семимильными шагами және т.б. орыс этносы әлемінің 
тілдік бейнесінде және once upon a time,there were,a very long time 
ago,once, far far away, in the end, and they lived happily ever and after,one 
day,one fine morning ағылшын этносы әлемінің тілдік бейнесінде. 

Универсумның кеңістіктік моделі этнос әлемі бейнесінің 
іргетасы болып табылады. Оны қалыптастырудың маңызды 
факторлары – этнос территориясының табиғи-географиялық 
жағдайы, қоғамдық формация түрі, шаруашылық нысаны, еңбек 
қызметінің түрі, тұрмыс салты мен құрылымы. 

Орыс этносының этникалық санасында кеңістік/уақыт түсініктерінің 
қалыптасуы және кеңістік пен уақытты сегменттеу осы этностың 
отырықшы өмір салтына, шаруашылық жүргізу (егіншілік) түріне, 
белгілі аумақта әлеуметтік-экономикалық бейімделуіне байланысты. 

Қазақ этносының ішкі этникалық құрылымы мен менталитеті 
әлеуметтік-мәдени бейімделудің ерекше нысаны – көшпелі мал 
шаруашылығы негізінде қалыптасты. Қазақ этносының әлем 
бейнесінің бірегейлігі рулық-тайпалық қауымдастықтардың 
кеңістігін сегменттеуде көрініс тапқан. 

Ағылшын ертегісінің тілдік «кеңістігінде» жер мен су атаулары 
шоғырланған (bog, river, flood, meadow, rock, forest), табиғи-
климаттық жағдайы бейнеленген (whirlwind, shower, flood-time, 

frosty, warm), пайдалы қазбалар (gold, silver, iron, marble, coal, ruby), 
жабайы және жасанды өсімдіктер (apple-tree, briar, barley, tulip, rose, 
rue, pumpkin) көрсетілген. Ағылшын этносының әлем бейнесінің 
ерекшелігі объектілердің адам шаруашылығындағы рөліне және 
объектілерді игеру дәрежесіне байланысты. 

Ұлттық-мәдени мәндердің шоғырлануының ең жоғарғы 
дәрежесі фольклорлық мәтіндерде – «күрделі түрде кодталған 
хабарламаларда»анықталғаны белгілі, өйткені олар бір мезгілде 
эстетикалық, көркемдік және прагматикалық функцияларды 
атқарады [8, 9–66]. Әдет-ғұрыптар мен рәсімдерге енгізілген 
фольклорлық мәтіндер тұрмысты сипаттау үшін емес, «шындықты 
шығармашылық тұрғыдан бұрмалау» құралы болып табылады. 

Фольклорлық шындық семиотикалық оппозиция жүйесінде 
көрсетілген (шамамен қырық негізгі оппозиция бар). Вербалды 
репрезентанттардың тұңғиық терең символдық мағынасы бар (за 
тридевять земель, тридевятое царство, тридесятое государство), ал 
мифологиялық және фольклорлық кеңістік бейнесі шартты түрде 
құрылымдалған, сакральды ядро мен периферияға бөлінген. 

М ы с а л ы :  « в  н е к о т о р о м  ц а р с т в е ,  в  н е к о т о р о м 
государстве»/»жерлердің бір жерінде, күндердің бір күнінде» деген 
белгілі формулалар кеңістік және уақыттың белгісіздігін көрсетеді. 

Кейіпкерлердің оқиға желісі бойынша орын ауыстыруы ертегінің 
кеңістіктігінде болады. Кеңістік семантикасы бар лексикалық бірліктер 
(дала, шаһар, жер/жақ, тау, орман концептілері) ертегінің семантикалық 
кеңістігін қамтиды. Бұл концептілер ертегінің сюжеттік арнасындағы 
«шындықты» адамның ежелгі нанымдарын бейнелейтін символдармен, 
суреттермен толықтырады: күндердің бір күні (қай жылдын, қай айдын 
және қай күні болғаны белгіссіз), жыл артынан жыл, күн артынан күн 
(уақыттын тоқтаусыз өтіп бара жатқанын көрсетеді), ерте заманда 
(белгісіз бұрынғы уақытта), түн ортасы (өте кеш), бірде алыс-алыс 
патшалықта (қайда екені белгісіз, бірақ шалғай жерде екені белгілі), 
сонау атам заманда (өте ерте заманда болған оқиға), күндердің күнінде 
(белгісіз, бұрыңғы бір заманда), түн жамылған (күн батқан кез), қараңғы 
мен жарық (күн мен түн), once upon a time (как то раз), there were (жили-
были), a very long time ago (давным-давно), once (однажды), far far away 
(тридевятое царство), in the end (в конце концов), and they lived happily 
ever and after (и жили они долго и счастливо), one day (однажды), one 
fine morning (одним солнечным утром). 

Сонымен, этнос территориясының табиғи-географиялық жағдайы, 
қоғамдық формация түрі, шаруашылық нысаны, еңбек қызметінің түрі, 
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тұрмыс салты мен құрылымы – этникалық универсумның моделін 
құраушы факторлар. Әр этнос әлемінің өзіндік концептуалды бейнесі 
бар. Халықтың кеңістік және уақыт туралы түсініктері этнос әлемінің 
концептуалды және тілдік бейнесінде өз көрінісін табады. 

Этностың концептуалды бейнесінің құрамдас бөлшегі болып 
табылатын әлемнің фольклорлық бейнесінде ұлттық-мәдени мәндердің 
тілдік репрезенттары кодталған. 
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Ақындық мектеп және Абай балалары

Найзабекова А. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Баратова М. Н. 
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Ұлы ақын Абай мұрасы – халқымыздың мәңгі өшпес, өлмес 
рухани байлығы. Абайдың ақындық даралығы, данышпан даналығы, 
ұлылығы туралы бүгінгі таңға дейін аз дүниелер жазылған жоқ. Ал 
оның өзге ақындардан айрықша бір ерекшелігі – оның ұстаздығы, 

қазақ даласында әдеби мектеп негізін қалағандығы. «Қазақтың басқа 
ақындарымен салыстырғанда Абайдың үлгісін алған шәкірттері 
болуы – Абайдың әдебиеттік мектебін жасауы» деген М. О. Әуезовтің 
сөзі бұл ойымыздың айқын дәлелі. Абай ұлылығын тану оның бай 
мұрасын жан-жақты меңгерумен ғана шектелмек емес. Ұлы ақын 
әлемі оның ақындық тағылымын алып, артына мол мұраларын 
қалдырған шәкірттері шығармашылығымен толыса түспек. 

Біз осы ғылыми мақаламызда М. О. Әуезовтің «толық 
мағынадағы шәкірттер» тұрғысындағы пікірін басшылыққа алып, 
ХІХ ғасырдың соңы мен ХХ ғасыр басында өмір сүрген Абай 
айналасындағы ақындарды зерттеу нысанына алдық 

Қазақ халқының ақындық өнерінің даму тарихында Ақылбай, 
Мағауия, Тұрағұлдың алатын орны айрықша зор. Олардың әдеби 
мұралары бүгінгі таңда жан-жақты зерттеліп келеді. 

Абайтанушы-ғалым М. Мырзахметұлы абайтанудың ғылыми 
тұрғыдан зерттелуін үш салаға, алғашқы дәуірі – 1889–1934 жж. , 
екінші кезеңі, 1934–1961 жылдар аралығын қамтитын М. Әуезов кезеңі, 
үшіншісі – 1961 жылдан кейінгі кезең [1]. , – деп бөлген. Ғалымның әр 
кезеңнің ерекшеліктеріне сай тұжырған пікірлеріне қосыла отырып, 
абайтанудың ғылыми зерттелу жолындағы Абайдың әдеби ортасы 
және оның құрамдас бір бөлігі ақындық мектеп тақырыбының зерттелу 
жайын бүгінгі көзқарастар тұрғысынан пайымдау ғылым үшін маңызды. 

Абай туралы деректер ақынның көзі тірісінде-ақ жарыққа шыға 
бастағаны белгілі. Абай ақындығына алғаш баспасөзде баға берген 
Мәшһүр Жүсіп Көпеев болатын. Абайды Құнанбайға ас бермедің 
деп сөксе де, Абай сөзінен шын өнердің ұшқынын анық байқаған 
Мәшһүр Жүсіп болады. 

Абай туралы пікірлер, оның ішінде Абай ортасы, Абай шәкірттері 
тақырыбындағы мәселе төңкерістен кейін кеңірек сөз бола бастады. 
Жүсіпбек Аймауытов пен Мұхтар Әуезовтің 1918 жылы шыққан 
«Абайдың өмірі һәм қызметі» деген мақаласында Абай дәстүрі, оның 
тікелей мұрагерлері туралы былай дейді: «Бұл күнде жұрт Абайдың 
сөзімен пайдаланып, айтқанын ала қоймағандық – көптің қараңғы, 
надандығынан. Бірақ Абайдың соңынан ерген, сөздері әсер берген 
кісілер жоқ деуге тағы болмайды» [2, 140]. Бұл жерде айтып отырғаны 
Абайдың ақын шәкірттері туралы екенін байқаймыз. 

Абайтану іліміндегі көбірек қозғалған тақырып – Абайдың 
ақындық мектебі, әдеби ортасы, дарынды шәкірттері, ақындық 
айналасы, яғни Абайдың ақындық дәстүрі. «Абайдың өзі тікелей 
араласып, творчестволық байланыста болған әдеби орта жайлы 
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шындық өз қалпында көрсетілмейінше, ұлы ақын бойындағы 
ақындық өнердің шешек атып гүлдену процесін көрсетудің өзі 
екіталай болар еді» [3,27]. Қазақ әдебиеті тарихында Абайдың 
ақындық дәстүрі тақырыбы төңірегінде «Абайдың ақындық 
айналасы», «Абайдың әдеби мектебі», «Абайдың ақын шәкірттері» 
деген ұғымдарының қалыптасуына орай түрлі бағыттағы ғылыми 
еңбектер жарық көрді. Бұл салада Мұхтар Әуезовті ерекше 
атауымызға болады. Ғалым Қайым Мұхамедханұлы сөзімен айтсақ: 
«Мұхтар: «Абай жөніндегі ең қызықты, ең соны және әдебиеттік 
прогрестік ретіндегі ірі мәселе – Абайдың ақын шәкірттері»,-деп 
1918 жылдан бастап айтып та жазып та келді» [3,89]. 

Шындығында да, «Абайдың ақындық мектебі», «Ақын 
шәкірттері» деген ұғымдарға алғаш рет ғылыми түрде анықтама 
берген М. Әуезов болды. Абай айналасындағы ақын шәкірттері 
деп ұлы ақынның қасына топтасқан, күнделікті өмірде үнемі 
ақыл-кеңесін тыңдап, көзбен көріп, ауызба-ауыз пікірлесіп, ұстаз 
тапсырмасымен құнды әдеби шығармалар жазған, артына мұралар 
қалдырған, Осы ұғымдарға Абайдың әдеби ортасын жан-жақты 
зерттеген ғалым, филология ғылымдарының докторы Б. Ердембеков 
былай дейді: «Абайдың ақын шәкірттері – кемеңгер ақынның 
айналасына шоғырланған күнделікті тәрбиесін алған, Абайдың 
тапсырмасымен алуан тақырыпта шығармалар жазып, ұстазының 
әдебиеттегі жолын тек жалғастырып қана қоймай, өз хал-қадірінше 
дамытқан ақындар. Ал, Абай дәстүрі деген ұғым біз сөз етіп отырған 
Абай мектебін де ішіне сыйғызып жіберетін мүлде кең ұғым». 

Мұхтар Әуезов «Абайдың ұстаздығы» деген мәселені сөз 
ете келіп: «... Осы жылдан бастап Абайдың білімі мен өсиетіне 
құмар болған, ел ішінің көзі ашық жастарына Абайдың ауылы 
Үлкен білгіштіктің медресесі сияқты болды. Абай ұстаз да, сөз 
ұғатын ынталы талапты жастардың бәрі – шәкірт. Абай іні, бала, 
ағайындарына мағыналы тәрбиеші бола бастайды» [4, 36]. ,- дейді. 
Ең алғаш рет Абай мектебі, Абай шәкірттері деген ұғымдарды 
қолданған Әуезов, Абайдың төңірегіндегі ізбасарлары Көкбай, 
Шәкәрім, Ақылбай, Мағауия, Тұрағұл, Әсет, Әріп, Уәйістер туралы 
қысқа да болса деректер ұсынып, олардың Абаймен байланысын 
шын мәніндегі ұстаз бен шәкірт арасындағы құбылыс ретінде 
қарастыруы – қазақ әдебиетіне Абайдың ақындық мектебі, ақын 
шәкірттері деген ұғымды әкелді. Демек, Абай ортасы, оның 
ауқымына енетін Абай мектебі, ізбасар шәкірттері деген ұғым 
Әуезов арқылы 1930 жылдары әдебиеттен мықтап орын алды. 

К. Жанатайұлы дүниеден өтер-өткенше байланысын 
тоқтатпаған Мұхтар Әуезов Көкбайдың абайтануға қосқан үлесін 
айқындап кетті. Ал, Шәкәрім Құдайбердіұлы мен Мұхтар Әуезовтің 
байланысы туралы ғалым А. Еспенбетов былай дейді: «Шәкәрім 
мен Әуезов бір Шыңғыстың тумасы, ағайын-туыс қана емес, 
рухани жағынан аға-іні. Терең тарихты ақтарып «Еңлік-Кебек» 
оқиғасының желісімен бірі поэма, екіншісі драмалық шығарма 
жазған. Творчестволық сайысқа түсіп ой жарыстырып, сұлу сөздің 
інжу-маржан үлгісін жасауға жетіскен. Шәкәрім (1858–1931) мен 
Мұхтар Омарханұлы (1897–1961) жас алшақтықтарына қарамай 
ғажайып сыйластық қарым-қатынаста болған» [5, 51–52]. 

Ахат Шәкәрімұлы әкесі туралы мақаласында былай дейді: «Мұхтар 
әкеймен жиі әңгімелесетін. Қыста да Мұхтар мен арқылы әкейге хат 
жазып, керекті сұрақтарына жазба түрде жауап алып тұратын. Кейінде 
Мұхтар марқұм айтатын: «Сол кезде Шығыс әдебиеттеріне Шәкәрімдей 
жүйрік адам көргем жоқ. Шығыс әдебиетіне берілуіме себеп болған 
ұстазым Шәкәрім!», – деп». Әуезов Көкбай мен Шәкәрім туралы таптық 
идеология бас көтермей тұрған кезде біраз дүниені айтып үлгерді. 

Абайдың дүниеден өткеніне 30 жыл толуына байланысты 1934 
жылы «Абай ақыдығының айналасы» деген мақаласында Абай 
шәкірттеріне арнайы тоқталды. Алғаш рет Абайдың әдеби ортасын 
құрайтын қазақтың төл әдебиеті, Шығыс және Батыс (орыс) әдебиетінің 
әсерін ғылыми тұрғыда терең білімділікпен зерделеп берген М. Әуезов: 
«Енді бұл уақытқа шейін ақынның айналасы деген тақырыпты сөз 
қылғанда біз өзіне әсер еткен жайларды, өз қорына құйылған салаларды 
алып келдік. Бірақ, ақындық айналасы Абайдың өзі алған нәрді санаумен 
түгелденбейді. Екінші қатарда тұрған тағы бір алуан мәселе – Абайдың 
өзгеге берген нәрі турасында» [6, 19]. , – деп, Абайдың нағыз толық 
мағынадағы шәкірттері қатарында Ақылбай, Мағауия, Көкбай, Шәкәрім 
ақындардың мұраларына қысқаша шолу жасайды. Сондай-ақ, М. Әуезов: 
«Бұл мәселеде біз Абай ақынның төңкеріс алдында, не төңкерістен бергі 
қазақ ақындарына еткен әсерін айтпаймыз. Ол айрықша ұзақ талдауды 
керек етеді. Бергілер және дәл айналасы деген тақырыпқа сия да 
қоймайды» [6, 19]. , – деп Абай дәстүрін жалғастырушылар мен Абайдың 
тікелей қасында болған ақын шәкірттерінің ара жігін ашып көрсетеді. 

Мақаланың мақсаты айқындағандай дәл осы уақыттан  
М. Әуезов Абай мектебі тақырыбына мықтап ден қойып, бұл мәселені 
абайтанудың іргелі бір саласы ретінде қарастыра бастағаны көрініп тұр. 
Тіпті осы мақала «Поэтическое окружение Абая» деген атпен орысшаға 
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аударылған да. Тек, ұлтшылдықпен күрестің қызған уақытына тап келіп, 
баспа бетін көрмей, жазушының мұрағатында сақталып қалған [7, 23]. 

Қырқыншы жылдардың басында Абай мектебі деген күрделі 
тақырыпқа Әуезовтің кеңесімен Қ. Мұхамедханұлы араласты: 
«Абайдың ақын шәкірттері Ақылбайдың, Мағауияның, Көкбайдың, 
Тұрағұлдың тағы басқаларының өлең-жырлары, дастандары түгел 
жиналған жоқ. Осыларды жинап, зерттеп, жазу жұмысын қолға 
алуың керек,– деп, тағы басқа істелуге тиісті жұмыстарды нақтылап 
атап-атап айтты» [8]. Қ. Мұхамедханұлы абайтану саласында әлі 
тың боп, игерілмей жатқан тақырыпты қолға алып, Абай шәкірттері 
шығармаларының зерттеліп, жарық көруіне бірден-бір себепкер ғалым 
болды. 1940 жылы Абай балалары – Ақылбай, Мағауия, Әубәкір 
Ақылбайұлы, сондай-ақ, Әріп Тәңірбергенұлы сынды ақындардың 
өмірі мен әдеби мұралары Мұхамедханұлы тарапынан алғаш рет кең 
түрде зерттеле бастады. Әуезовтің жетекшілігімен қолға алынған 
тақырыптың іргетасы қаланып, алғашқы қадамдар жасалды. Шәкәрім, 
Көкбай, Тұрағұл сияқты сол кезде «ұлтшыл ақын» атанғандардан басқа 
шәкірттері Қ. Мұхамедханұлы зерттеулерінің арқасында ХІХ ғасырдың 
соңы ХХ ғасырдың басындағы әдебиеттің өкілдері қатарына кірді. 

Әдебиеттегі дәстүр жалғастығы – халықтың сан ғасырлар 
бойы жинақталған рухани қазынасы, әдебиет пен өнердің 
дамуының қайнар көзі, заңды жалғасы. Қазақ әдебиетіндегі дәстүр 
жалғастығын сөз еткенде, біз ең алдымен Абай дәстүрін еске аламыз. 
Шындығында да Абайдың ақындық дәстүрінің жалғастығы туралы, 
Абай мектебінің ақындары туралы мәселе өте ауқымды. 
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СҰЛТАНМАХМҰТ ЕҢБЕКТЕРІНІҢ ҚҰНДЫЛЫҒЫ

Тиленгит А. 
студент, Павлодар көлік және коммуникациялар колледжі, Павлодар қ. 

Омарова Қ. А. 
оқытушы, Павлодар көлік және коммуникациялар колледжі, Павлодар қ. 

1926 жылы «Сұлтанмахмұт Торайғырұлының сөздерін жинау 
науқанына ат салысыңыздар!» деген ашық хатында Жүсіпбек 
Аймауытов: «Ақын елінің тілі ғой, адал туған ұлы ғой, бүлк-бүлк еткен 
жаны ғой, жанын жеген ары ғой, айта алмай жүрген зары ғой. Жаннан, 
ардан безбесе, ақынын қандай ел қастерлемесін!» – деп жазған екен. 

Сұлтанмахмұт – шын мағынасында осы сөзге татитын ақын. ХХ 
ғасыр басындағы қазақ әдебиетін жаңа биікке көтеріп, заманының 
шындығын шығармаларында жан-жақты бейнелеген, көркем сөздің 
халықтық мән-мағынасын көтеріп, жаңа жанрларда ізденістер 
жасаған ол туған халқын отаршылдық пен ұлттық езгінің екі жақты 
қанауынан азат етуге, ел бостандығына үн қосты. 

«Қараңғы қазақ көгіне өрмелеп шығып күн болуға» ұмтылды. 
Қоғамдық шындық пен әділет жолын талмай іздеп, туындыларына 
арқау еткен ақын көп ақынның бірі болып қалмай, от боп жанып, 
құйрықты жұлдыздай ағып өтті. 

Сұлтанмахмұттың бүкіл шығармашылық өмірі қазақ әдебиеті 
үшін шын мәніндегі үлкен жаңалық болды. Оның әдебиет аренасына 
көтерілген шағы – бұл қазақ әдебиетінде зар заманның аяқталып, 
ұлттық сену идеясына ауыса бастаған кезеңге дәл келді. 

Сұлтанмахмұт Торайғыров – қазақ əдебиетіндегі Абай мен 
Мағжаннан кейінгі ірі тұлға. Оның шығармалары – мол тақырыпты, 
терең мағыналы, алуан жанрлы, көркем суретті қазына. Ақынның 
туындыларының негізгі қасиеті – реалистігі мен халықтығы. 

С. Торайғыровтың озық шығармалары əдебиет дамуының 
желісін, кезеңін көрсетіп қоймайды, сонымен бірге қазақ халқының 
сол замандағы қоғамдық ой-пікірінің зор белесі болып табылады. 
Оның қай шығармаларын алсаңыз да ақ сүттей ақтарылып, тоқтаусыз 
төгілген ақпа-төкпе ақындықтың куəсі боласыз. Сұлтанмахмұт 
шығармалары өзіне дейінгі əдебиетті қорыту, өзінен кейінгі 
əдебиетке із салу сынды əсер етеді. Өзіне дейінгі болған құбылысты 
философиялық биігіне апарып түю, өзіне дейінгі болмағанды жасау 
– міне ақын тағдырына бұйырған несібе! 

Торайғыров есімі қазіргі уақытта барша қауымға мəлім. 
Оның шығармалары 1922, 1933, 1950, 1957, 1967, 1987 жылдары 
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жинақталып, толықтырылып жарық көрді. 1993 жылы екі томдық 
академиялық шығармалар жинағы жарыққа шықты. Ақын 
туындылары оқулықтар мен хрестоматияларға енді, орыс тілінде 
жарияланды. Диқан Əбілев С. Торайғыров туралы трилогия жазды. 

С. Торайғыровтың лирикасы сан алуан: мазмұны терең, тақырыбы 
бай. Өзінің лап етіп жанып, өрттей лаулаған қысқа өмірінде ақын 
талай-талай кезеңді белестерден өтті; басын тауға да ұрды, тасқа да 
соқты, тыным таппай болмыс шындығын іздеп шарқ ұрды, халқына 
адал қызмет ету жолында кей сәтте сара жолдан адасты да, бірақ ұзаққа 
алыстап кетпей, өз ортасына тез оралып, қараңғы түнекте жатқан 
елінің көгіне «Өрмелеп шығып күн болуды» арман етті. Сонымен 
С. Торайғыров поэзиясының ішіндегі ең бір мол саласы әлеуметтік 
сарыны басым өлеңдері деуге болады. Бұл топқа: «Түсімде» (1913), 
«Бұлар кім?» (1913), «Кешегі түнгі түс, бүгінгі іс» (1913), «Бір балуанға 
қарап» (1913), «Ендігі бет алыс» (1914), «Тұрмысқа» (1914), «Айт» 
(1914), «Көшу» (1914), «Бір адамға» (1914) тәріздес шығармаларды 
қосуға болар еді. Сұлтанмахмұт Торайғыров өмір сүрген кездегі ең 
күрделі мәселелердің бірі – әйел теңдігі. «Қыз сүю», «Гүләйім», «Жан 
қалқам» Сұлтанмахмұт өзінің көңіл-күйін: қуанышы мен қайғысын, 
мұңы мен назын, сүйінуі мен күйінуін өте шебер және нәзік етіп шерте 
білетін сыршыл, лирик ақын. Ақынның «Лағнат бұлты шатырлап», 
«Келді хатың мен шаршап», «Алты аяқ», «Күңгірт түспен ойға батып», 
«Ей, махаббат, ей, достық», «Дүниедегі қызықтың» деп аталатын 
өлеңдері де оның әр жағдайдағы көңіл күйін білдіреді. 

Торайғыров поэма жанрын жаңа арнада дамытты. Ол сюжетсіз 
поэмаларында өмірдегі сан түрлі мәселелерді кеңінен қамтып, өршіл 
ой-түйіндерін бүкпестен, өткір де ашық насихаттауға тырысты. 
Алғашқы поэмасы «Таныстыруда» Алашорда қозғалысы өкілдерін 
елге таныту мақсатын көздеді. Ә. Бөкейханов, А. Байтұрсынов,  
М. Дулатовтарды таныстырып, олардың «бірі – күн, бірі – шолпан, бірі 
– ай» екендігін жазады, алаштықтардың қазақ халқының тәуелсіздігі 
жолындағы еңбектерін саралайды. Алаш өкілдерімен қоса, қазақтың 
көрнекті тұлғалары Абай мен Шәкерімді ерекше атап көрсетеді. 
«Адасқан өмір», «Кедей» поэмаларының негізгі сарыны қоғамдағы 
әділетсіздік себептерін ашу, теңдікті іздеу болып табылады. Ақын 
бұл жайларды қазақ ауылы шеңберінен шығып, капиталистік қоғамға 
тән мәселелер ретінде қозғайды. «Адасқан өмір» – Торайғыров 
шығармашылығының зор табысы. Мұнда ақын аз ғұмырында көзімен 
көріп, ойымен түйген, білім-білігімен таныған тұрмыс өткелдерін 
өзіне ғана тән асқақ үнмен ашына, ақтара жырлайды. Поэманың 

лирикалық кейіпкері түрлі кәсіппен шұғылданса да, ешбірінен 
қанағат, теңдік таппай, әділетті қоғамды аңсайды. Шығармада ақын 
түсінігіндегі болашақ жаңа қоғамның бейнесі жасалады. Шығарманың 
негізгі идеясы адам өмірді өз тілегіне бағындыра алады және соған 
ұмтылуға тиіс деген оптимистік қорытындыға саяды. «Кедей» 
поэмасының бас кейіпкері де өз ортасынан әділдік таппайды, қоғам 
мен адам арасындағы қайшылықты бітіспес күреске ұластырады. 
«Айтыс» поэмасы толық аяқталмаған, онда Торайғыров қала ақыны 
мен дала ақынын айтыстырып, екі ортаның қайшылықты жақтары 
мен адамға пайдалы тұстарын қатар алып суреттейді. Торайғыров 
шығармалары – XX ғасырдың басындағы қазақ қоғамы шындығын, 
ондағы жаңашыл ой-пікірдің дамуын танытатын үлкен белес. Оның 
ізденістері «шындықтың ауылын іздеумен» байланысты, оның реализмі 
бұлтақсыз, жалтақсыз айтылған шындыққа, әлеуметтік тіршіліктің 
шынайы суреттеріне негізделген, оның теңденциясы да сыншыл [6]. 

С. Торайғыров шығармаларының көркемдік ерекшелігі
Сұлтанмахмұт шығармаларын түгелдей алып қарасақ, араб-фарсы, 

орыс, татар сөздері едәуір кездеседі. Сонымен бірге ақын қазақ халқы 
бай ауыз әдебиетінің айшықты сөздерін кейде қаз қалпында, кейде 
аздап өңдеу-өзгертумен кеңінен пайдаланылғанын көреміз. Бірнеше 
мысалдар келтірерлік: «Болса да қырық жыл қырғын ұмытпаспыз», 
«Әркімнің өз аузына қолы жуық», «Жазмыштан озмыш болмас», 
«Халық айтса қате айтпайды», «Жас жастың тілеуі бір», «Қарға 
адым жер мұң болар», «Болса да аузы қисық сөзі дәрі», «Данышпан 
ел көркейтер ерім осы», «Өз етігің тар болса, дүниенің кеңдігінен не 
пайда?», «Белбеуге түйіп алып беттің арын», «Қорлыққа ұрлық түбі 
айналмас па?», «Періште болса-дағы жолдан таяр», «Жесір ерден 
кетсе де, кетпес елден» тағысын-тағылар. Сұлтанмахмұт өзінен бұрын 
өткен ақын иелерінің сөздерін де пайдаланып отырады: «Адам – құл, 
өзін жеңіп ұстамаған, деген бір Сократтың бар нақылы», «Дүние бос, 
махаббатсыз мал секілді, деген сөзін Абайдың есіңізге ал», «Надсонның 
айтқанындай: Жауыз жолмен жүре алмай дымы құрыр онан әрі, талған 
күш, ауырған жан, қиналған тән, дертіне жақындықты етер дәрі» т. б

Сұлтанмахмұт әңгіме, очерк, мақала жазғанда, негізінде, халық 
тілін кеңінен қолданған. Ол кезде қазақ прозасының әлі қалыптасып 
үлгермегенінен болу керек, жазушы көбінесе ауызша сөйлеудің әсеріне 
бағынған, сондықтан да сөйлемнің орын тәртібін қатал сақтамай, 
құрмалас сөйлемдерден гөрі жай сөйлемдерді көбірек қолданып 
отырған. «Қамар сұлуда» С. Торайғыров мақал-мәтелдерді, кейбір 
нақыл сөздерді сол қалпында дерлік пайдаланумен қатар, кей сәтте аздап 

http://engime.org/saba-tairibi-alash-ozfalisina-90-jil.html
http://engime.org/english-grammar-lesson-1-alphabet-afilshin-alfaviti.html
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өзгеретін немесе өз тарапынан тың өрнекті, кестелі сөздер жасайтынын 
көруге болады. Осы шығармасында жазушы 50-ге тарта мақал-мәтелдер, 
афоризмдерді пайдаланумен бірге 70 шамалы басқа халық тілдерінен 
енген жеке сөздерді қолданғанын аңғарамыз. Мысалы, «Таң атпайын 
десе де, күн қоймайды», «Арыстан айға шауып мертігіпті», «Суға кеткен 
тал қармайды», «Сыныққа сылтау іздеу», «Соқыр тауыққа бәрі бидай», 
«Жабулы қазан жабуымен», «Ит үрді, керуен көшті», «Шығасына иесі 
басшы», «Алғаныңмен қоса ағар», «Айран сұраған шелегін жасырмас», 
«Байтал тұрсын бас қайғы», «Барар жері басар тауы», «Бастан құлақ 
садаға», «Жалғыз қаздың үні, жаяудың шаңы шықпайды», «Көп 
қорқытады, терең батырады», «Бір тойған шала байлық», «Іштен 
шыққан шұбар жылан», «Еліктей алмай солықтау», «Қасқырдан қайрат 
кетсе, ешкіні апа қылады» тәрізді белгілі сөз тіркестерімен қатар кейбір 
жүйелі сөз өрнектерін аздап өзгерткенін немес тыңнан, өз тарапынан 
афоризмдер жасағанын көреміз. Бірнеше мысал келтірелік: «Тоғыз 
қырлы, тоқсан сырлы», «Жақсыдан жаман туса емі болмас, жаманнан 
жақсы туса теңі болмас», «Ойы онға, ақылы алтыға бөліну», «Доп 
емес әркім қағар менің басым», «Асын ішіп, текеметін тіліп жүргенін 
қарашы», «Жылы суға қолын малу» (жай отырады деген мағынада), «Бір 
тойса есектер, миы жоқ алдын есептер», «Арсызға алты күн мейрам», 
«Ілем деп жүріп, ілігіп кетті», «Соқырдың қолына, саңыраудың жолына 
түспе», «Иіліп төсек, жайылып жастық болды» т.б. 

Ең құнды шығармаларын жасы ұлғайған шақта жазғандар бар 
да, аз уақыттың ішінде баға жетпес мол дүние қалдырған орыстың 
Лермонтовы сияқты дарындар әр халықтың әдебиетінен де кездеседі. 
Соның бірі – өзіміздің Сұлтанмахмұт. Ғұмырының аққан жұлдыздай 
жалт беретінін сезгендей, Сұлтанмахмұт алты жасынан хат тани бастап, 
он бір жасынан-ақ өлең жазумен әуестенген екен. Әуелгі әуесқойлық 
оны он төрт жасынан бастап, осы өнерге әбден мойыңдатады: 
«Қаламды шын беріліп алдым берік, Әлдеқандай бір күшке көңіл сеніп. 
Бұрын жалғыз оқу еді іздегенім, Енді оған өлең жазу болсын серік», 
– деп енді өзінің осы жолдан айнымайтынын білдіріп, өзіне өзі серт 
бергендей болады. Он жеті, он сегіздің арасында-ақ, кәдімгі көргені 
көп салиқалы жыршыдай, адамгершіліктің биік сапынан көрінеді. Оған 
«Ұлт» деп аталатын мынау бірақ шумақ өлеңі айқын дәлел: «Кәпір» 
бар, «мұсылман» бар – барлығы адам. Оларды алалайтын қандай надан! 
Өнер, білім, әділет кім қолдаса, Қай ұлт болсын – бәрі бір бауыр маған». 
Бұдан тоқсан жыл бұрын жазылған осынау өлең жолдарынан ақынның 
парасаттылығы аңғарылғандай емес пе? Арада қаншама өзгерістер 
болды. Қазан төңкерісі, азамат соғысы, Ұлы Отан соғысы, социализм 

жылдары, міне енді әр халықтың өз тәуелсіздігін алған дәуірге 
енгендейміз. Дәл осы тұста айтылар көкейіміздегі сөз ғой бұл. Ақын ұлт 
араздықтан сақтандырып, елдің болашағына көз жіберіп, ең маңызды 
мәселенің жәй-жапсарын түсіне білген. Тіршіліктің тауқыметін бала 
кезден сезінген ақын еліне елеулі адам болу үшін, бәрінен бұрын білім 
керектігін әр кезеңде еске салып отырады. Бар қиындықты тек ғылым 
жолымен жеңуге болатынын уағыздайды. Өнерлі ел өзіне керек бар 
мұқтажын жерден өндіріп табатынын, басқаға малайлыққа жеккен 
күшін адам өзі үшін жұмсаса, көрінгенге жем болмай тер төгіп еңбек 
етсе, сонда ғана теңдікке қолы жетер еді дегенге шақырады. Әйтеуір 
надандықтың бұғауынан құтылып, іргелі ел болу үшін бар күш-жігерді 
соған қарай бейімдеу керектігіне баса назар аударады: «Ел үшін еңбек 
етсең, халқың сүймек, «Біз үшін отқа, суға түсіп жүр» деп. Ер өлсе де, 
еңбегін ел өшірмес, Неше мың жыл өтсе де тарих білмек!» деген сөздер 
ақыннан қалған алтын сөз. 

Бүгінде С. Торайғыровты зерттеу, тану бір салалы жұмыс, 
ғылым деуге болады. Осы салада Диқан Әбіловтың «Сұлтанмахмұт» 
трилогиясы бір төбе. Туынды көп ғалымдар тарапынан өзіндік 
бағасын алған, қазақ әдебиетінде М. Әуезовтың «Абай жолы» тарихи 
эпопеясының ізімен жазылған, өнер адамының өмір және өнер жолын 
тарихи фактілерге сүйене бейнелеген тарихи-биографиялық шығарма. 

Өмір заңдылығы: адам жасаған дүние адамға қалады, əке бастаған, 
істеген іс – балаға, бала бастаған іс, жасаған нəрсе – ұрпаққа мұра. 

Сол сияқты Сұлтанмахмұттың шығармалары да олар жөнінде 
алдыңғы толқын ағалар істеген істер, жазған, жариялаған мақалалар 
мен кітаптар да, айтқан дұрыс-бұрыс ой-пікірлер де – бəрі де қазіргі 
жаңа толқын жастарға, кейінгі ұрпаққа мұра, солардың асыл қазынасы. 

Мұра – құрметті, қасиетті. Оны барынша қадірлеу керек. 
Тек қадірлеп қана қоймай, зерттеп білу, дамытып отыру – 
міндет. Өйткені ұлы ақын, жазушы, публицист, қоғам қайраткері 
Сұлтанмахмұт Торайғыров 27 жыл ғұмырының ішінде артында бай 
рухани қазына қалдырған «ұлы құбылыс» [7]. 
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Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы мұрасының  
зерттелу тарихы

Пазылова М. А. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Қолда бар дерек көздерiнiң сипатына назар аудара отырып, 
Мәшһүр Жүсiптiң пайдаланған тарихи мәтiндердi екi топқа: 
ауызша жеткiзiлген фольклорлық үлгiлер мен жазба деректерге 
бөлiп қарастырамыз. 

Мәшһүр Жүсiп материал жинау барысында өз заманындағы 
шежiрелердiң қолжазбаларын көшiрiп, әрi баспа бетiне шыққан тарихи 
кiтаптарды да сарқа қолданған. Ретi келгенде естелiк кiтаптар мен 
ресми ғылыми зерттеулер мәлiметтерi де сарапталып пайдаланылған. 

«Мес» жинағындағы тарихи жазбалардың дерек көзiнiң бiрi–
Әбiлғазының«Түрiк шежiресi». Мәшһүр онымен бала кезiнен-ақ 
Баянауыл медресесiнде Қамар (Хамереддин) қазiрет кiтапханасынан 
кездестiрiп оқып жүргендiгiн әңгiмелейдi [1]. Кейiннен«Мес» 
жинағын жинастырған кезде Әбiлғазының шежiрелiк сипаттағы 
Орта Азиялық үлгiлерiн (тiлi шағатай, ескi өзбек тiлiне ұқсас 
варианттарын) ресми баспада басылған нұсқасын (Қазембек 
аудармасы) да кеңiнен пайдалана бiлген. 

Бұл орайда Мәшһүр Жүсiптiң ресми түрде басылып шыққан 
Әбiлғазы шежiресiнiң жариялану тарихынан да хабардар болғандығын 
көремiз. Мәселен, қолжазбасының бiрiнде (№ 1177 папка – 2 том) 

ғалым Әбiлғазы өмiрбаянын баяндап, оның алғашқы нұсқасы 
Европада жарық көргенiн айтып, Ресейдiң бұл шежiре нұсқасын 
түпнұсқадан емес француз тiлiндегi (1726 ж. ) басылымнан [2] 
Қазембектiң аударғанын әңгiмелейдi:

«Үргенiш дейдi, Хорезм дейдi, Хиуа дейдi. Заман қадимнан 
шаһар атанып, талай хандар тұрақ қылған жай. Шыңғыс жұрағатынан 
Арап хан деген хан билеп тұрған. Өзiнiң 7 баласы болған. Қазақ 
айтады:«Жетеу болса жетi ит десейшi». Асфандияр, Жошы, Елбарыс, 
Әбiлғазы, Хорезмшах, Афған, Шәрiпмахмұд. Бұлардың иттiгi сол, 
Жошы сұлтан 16 жасында, Елбарыс сұлтан 14 жасында-екеуi тiзе 
қосып, өз әкесi Арап ханмен жауласып соғысып, әкесi Арап ханды, 
әкесiне жақтасқан Хорезм сұлтанды және әкесiне жақтасып соғысқа 
шыққан Асфандияр сұлтанның 3 жасар бiр баласын, 15 жасар бiр 
баласын–төртеуiн қасапқа сойған. Қойдай бiр жерде бауыздады. Афған 
сұлтан деген бауырын Мәскеуге жер аударды. 

Аталарын өлтiрiп жатқанда Әбiлғазы Шәрiпмахмұд деген iнiсiн 
алып қашып, Самарқанға барып, Имамқұлы ханның қолында 2 жыл 
тұрды. Асфандияр сұлтан қырға барып қазақты жиып келiп, Елбарыс, 
Жошы–екеуiн де өлтiрiп, Хиуаға хан болды. Асфандияр хан болған 
соң Әбiлғазы қайта келiп едi. Асфандияр мұны Иран жұртына жер 
аударып жiберiп, Асрахан түрмесiнде 10 жыл жатты. Сонан қашып 
шығып, Арал көлiнiң айналасында қаңғып жүргенiнде Асфандияр 
өлiп, тақ иесiз қалған соң, таласарлық ит қалмаған соң, 1054-те Хиуа 
тағына хандыққа отырды һижрие есебiмен 1014 жылда туған бала екен.  
40 жасында хандыққа отырып, 23 жыл патшалық қылды. Сол Әбiлғазы 
хан«жетiм өз кiндiгiн өзi кеспекшi» деп шежiре тариқ сөйлеген. 
Оның сөйлеген шежiресiн Яуропа жұрты атам заманда перуаттап 
алған. Вельяминов-Зернов жазған тариқтан көдедей көп Николайдың 
әкелерi Александр патша француз тiлiнен орыс тiлiне айналдыртып, 
Қазимбекке перуатдатқан. Сол Қазимбек баспасынан алынған сөз Уыз 
хан шежiресi. Мұны Әбiлғазы хан шежiресi атаған»[3]. 

Ғылыми зерттеулердiң iшiнен Мәшһүр Жүсiптiң ХV-
XVII ғғ. хандар шежiресiн жазуда В. В. Вельяминов-Зернов 
(алдыңғы мәтiндегi дерек бойынша) [4] пен Ш. Ш. Уәлихановтың 
[5] зерттеулерiн салыстыра қарастырғаны бiлiнедi. Мәшһүр 
шежiресiндегi тарихи нақтылық, шынайы мәлiметтердiң молдығы 
автордың шежiре жазуда бiрнеше зерттеушiлердiң, шежiрешiлердiң 
жазбаларын салыстыра қарастырғанын айғақтайды. Алайда Қасым 
хан қазасын 930 ж. (һижра) деп көрсетуi Вельяминов-Зернов 
қолданған М. М. Хайдар Дулати мәлiметiмен (924 ж. ) сай келе 

http://engime.org/tairibi-sltanmahmt-torajfirov-shifarmalarini-korkemdik-erekshe.html
http://engime.org/tairibi-sltanmahmt-torajfirov-shifarmalarini-korkemdik-erekshe.html
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қоймайды. Бұған қарағанда М. Ж. Көпеев мұндай мәлiметтi 
әл Гаффари, Хасан бек Румлу, Мунажим-Баши секiлдi парсы 
тарихшыларының еңбектерiн пайдалануы (ғалымның ортағасырлық 
араб, парсы тiлiн еркiн меңгергендiгiн есепке алсақ) ықтимал [6]. 

Баспа бетiнде жарық көрген кiтаптар iшiнен Қ. Халид (1910 
ж. , Қазан,«Тауарих хамса») пен Ш. Құдайбердиев (1911 ж. , 
Орынбор,«Түрiк, қырғыз, қазақ һәм ханлар шежiресi») еңбектерiн де 
пайдаланған. Бұл шежiрелердi зерделеу барысында Мәшһүр Жүсiп 
өз сын-талдауын қатар жүргiзген. Қ. Халидтың таза шығыстық 
шежiре үлгiсiмен ғана шектелiп, Қоқан хандарының шығу тегiн 
ата-тегi белгiсiз Алтын Бесiктен бастап таратқан шежiресiне 
сенiмсiздiкпен қарайды [7]. Өз шежiресiнде Мәшһүр Жүсiп 
Шәкәрiм шежiресiндегi қисынсыз мәлiмдеулердi терiске шығарып 
сынап отырады, хандар шежiресiнiң толымсыздығына (Хақназар 
туралы мүлде айтылмағандығын ескерсек) байланысты көп дерек 
келтiрмейдi. Алған дерегiн азғана өзгерiспен келтiредi:«1499-ншы 
жылы Аболхайыр немересi Шибан хан Әмiр Темiр нәсiлiнен Бұқара, 
Самарқандты тартып алып, 1508-де Ташкенттi алмақ болғанда Ахмед 
Алашы мен ағасы Жәнiке Махмұд екеуi Ташкент ханы Оратөбеде 
Шибанымен соғысқанда, қазақтар:«Шыңғыс тiрi күнiнде бiздi 
Жошы ұлысына берiп едi. Шағатай бiздiң ханымыз емес, тәжiк-сарт 
туысқанымыз емес. Өзбек болса өз ағам, сарт болса садағам», – деп, 
Шибаны ханға қосылды. Сол соғыста Шибаны хан жеңдi» [8]. 

1870 ж. Санкт-Петербург қаласынан В. В. Радловтың«Түрiк 
тайпаларының халық әдебиетi үлгiлерi» атты он томдық еңбегiнiң 
үшiншi кiтабы басылып шығады. Мәшһүр Жүсiп оның кiтабын 
1881 ж. Ақмола өңiрiне барған сапарында Мейрам Жанайдарұлы 
кiтапханасынан кездестiрiп, түпнұсқасында көшiрiп алады [9]. 
Ендi бiр нұсқасын тарқату барысында В. В. Радловтың«Қазақ 
түбi» аңызын (мазмұны жағынан«Моңғолдың құпия шежiресiне» 
ұқсас келедi) келтiрместен бұрын оның жинаушылық қызметiне 
тоқталады:«Жетпiске жетiп, жер таянып отырған бiздердiң 
тумай тұрып қалған күнiмiзде Василей Василейч Радлоф қазақ 
әдебиетiн бастырған екен. Бiз жазайық деп отырған сөзiмiз сонан 
алынған. «Қазақтың түбi» деп Василей Василеич Радлоф баспаға 
бастырған» [10]. 

Мәшһүр-Жүсiп жазба дерек көзi ретiнде естелiк кiтаптарды да 
зерделеу барысына тарта бiлген. Әсiресе Кенесары заманы туралы 
баяндауларында А. Кенесарин (1889 ж. басылып шыққан) мен  

В. Е. Недзвецкий (1905 ж. Верный) естелiк кiтаптарындағы 
мағлұматтар жан-жақты қамтылған. 

Мәшһүр-Жүсiптiң қолданған жазба дерек қатарына баспасөз 
беттерiнде жарияланған материалдарды да қосуымызға болады. 
Ғалым 1887 ж. бастап Ташкенттен шығып тұрған«Түркiстан 
уалаятының газетiне», 1880-1895 ж. аралығында«Дала уалаятының 
газетiне» (Омбы қ. ), 1911-1912 ж. «Айқап» журналына мақалаларын 
жiберiп, баспасөз мағлұматтарын жинап, баспагерлермен хат-хабар 
алмасып тұрған. 

Сонымен қатар М. Ж. Көпеев араб, парсы, түркi тiлiнде басылып 
шыққан ортағасырлық кiтаптарды да өз ғылыми iзденiсiне жұмсай 
бiлген. Бұл орайда Ә. Х. Марғұлан пiкiрiне сүйенемiз: «Мәшһүр 
ақындықтан басқа ғалым адам. Күншығыс, араб, фарсы халқының 
тарихын, фәлсафасын жақсы бiлген. Химия, физика, геология, 
астрономия ғылымдарынан жақсы хабары болған. Мәшһүрдiң бұл 
сияқты терең ғылымдармен танысуына көз болған, көбiнесе атақты Әбу 
Әли ибн Сина, Әл-Фараби сияқты орта ғасырдағы бұқара ғалымдарының 
шығармалары, жаңа араб, фарсы, түрiк кiтаптарын көп оқыған… 
Мәшһүр Жүсiп жинаған тарих, әдебиет материалдары өте бағалы» [11]. 

Баласы Мұхаммед Фазыл көшiрмесiнде сақталынған көшiрме 
мағлұматы бойынша, Мәшһүр-Жүсiптiң М. М. Хайдар Дулати 
еңбегiмен де таныс болғаны анықталынып отыр:«Өзбектен Қазақ 
пен Қырғыз. Бұхардан арғы халықты Тауариқ кiтабы (Қ. Халид 
еңбегi– Л. Ж. ) айтады. Мiр Мырза Хайдар хазiрет басқандар. Өзiмiз 
Бұхарда оқып көрдiк. Көрдiм. Парсыша жазылған екен. Ол кiсi 
шаһарда өлсе керек. Ғабдилуәлi марқұм нақлият бин ғабрахан» [12]. 

Әдеби нұсқауларды жинастыруды Мәшһүр Баянауыл 
медресесiнде оқып жүрген кезiнен бастаған. Мәселен, 1865 ж. 7 жасар 
бала кезiнде«Сүйiндiк Олжабай батыр» ертегiсiн Сақау ақынның 
айтуынан жазып алса, 1866 ж. 8 жасында Қамар (Хамерреддин) 
қазiрет ұстазынан 4 қиссаны көшiрiп жазып алған [13]. 

1881 ж. 23 жасында Қараөткелге (Ақмола) барған сапарында 
Мәшһүр Жүсiп мол тарихи мұра жинақтайды. Бердәлi қожадан 
Қаракесек шежiресiн, Саққұлақ (шын аты – «Сәбелең») шешеннен 
(Бөгенбай батыр ұрпағы) Қанжығалы шежiресiн, Мейрам 
Жанайдарұлынан (ХVIII ғғ. Жауғаш батырдың шөбересi, ХIХ ғғ. 
Кенесары қозғалысына қатысқан Сүйiндiк Жанайдар батырдың 
баласы) Сүйiндiк шежiресi мен Кенесары көтерiлiсi тарихын, 
Қараөткелдегi Қоңырқұлжа сұлтан ұрпағынан 1838 ж. Кенесары 
әрекеттерi мен әз Тәуке әулетi шежiресiн жазып алады. 
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1887 ж. 29 жасында Бұхар, Ташкент, Түркiстан қалаларына 
арнайы сапармен шығып, Шу мен Сырдария өңiрлерiн, Ұлытау мен 
Кiшiтауды, Есiл мен Нұраны аралап өтедi. Өткен жолында 1887 
ж. Ташкентте кездескен Сыздық төреден өз өмiрбаяны мен әкесi 
Кенесары туралы естелiктердi, Сырдария өңiрiндегi Көшекұлы Күдерi 
қожадан Абылай хан туралы дастанды, Майлы қожа мен Мәделi 
қожадан ескi шежiре сөздердi, Шу өңiрiндегi Уақ Есмағамбет деген 
кiсiден Сыздық төренiң жас шағында Қоқан бегiне тұтқын болу 
оқиғасын [14] т.б. естiп, қолжазба мұрасын толықтырады. 

1889–1891 ж. аралығында Кiшi жүз жерiнде болып, мұнда 
атақты батыр Науша Қаржауұлының шөбересi Қадырдан және т.б. 
Исатай бүлiгi (көтерiлiсi), Науша батырдың Ресейге қарсы әрекетi, 
Әбiлхайыр хан әулетi тарихын жазып алады. 

1912 ж. Қазанда басылған кiтаптары үшiн саяси қуғындау 
басталған кезде Мәшһүр Жүсiп Семей, Аягөз өңiрiн аралайды. 
Шәкәрiм Құдайбердiұлынан Тобықты шежiресiн қағазға түсiрiп алады. 

Әдетте Мәшһүр Жүсiп кез-келген тарихи оқиға туралы мәлiметтi 
сол оқиғаға тiкелей қатысқан куәгерлерден (Кенесары көтерiлiсi 
кезiнде Жанайдар батырдың атқосшысы болған Майлы Жәдiгер 
Сымайыл қариядан), не болмаса солардың ұрпағынан (1838 ж. 
Қараөткелдегi оқиғалар куәгерi Байғозының баласы Нұрсейiттен), 
не сол оқиғаға қатысқан шежiрешiнiң шежiре сөздерiнен (Шоң-
Торайғыр, Абайдiлдә, Кенесары туралы ескi тарихи сөздердi жинаған 
Мұса Шорманұлы қолжазбасын Мәшһүр Жүсiп оның баласы 
Садуақастан сұрап алады), не сол оқиғаға туралы шығарылған 
әдеби нұсқадан (Кенесары туралы Нысанбай жырау дастанынан) 
алған. Әлдеқандай себептерге байланысты дерек берушi өз есiмiн 
айтудан жалтарған кезде ғана М. Ж. Көпеев мәлiмдеушiнiң жалпы 
кiм екендiгiн үстүрт айтады:«Өлтiруге көзi қимай Тiлеуғабыл 
Наурызбайды үш ай, тоқсан күн сақтады. Ақырында Тiлеуғабыл өзi 
бiр жаққа кеткенде, жанкүиерi өлген қырғыздар келiп өлтiрiп тастады 
дейдi. «Наурызбайды өлтiргендер дәнемеге ұшыраған жоқ», – десiп, 
мұны қырғыз жұртының өздерiнiң жиһан кезген, орыс қолына түсiп, 
жер аударылғандары айтысады. Болмаса Кенесары, Наурызбай 
қырғызға қолға түскенде мен туғаным да жоқ» [15] 

Араб ықпалы заманы, Аныс сахаба шежiресi туралы дiни 
сипаттағы мағлұматтарды ақын 1887, 1895 ж. Орта Азия қалаларын 
аралаған сапарлары кезiнде жазып алғаны белгiлi. «Атасының аты 
бiлiнбей өз аты шыққан ерлер» еңбегiнде әмiр Темiр туралы бiрден-
бiр дерек көзi ретiнде дiни аңыз-әңгiме келтiредi [16]. 

Жер-су атауларына байланысты мәлiмет берушiлер туралы да 
мәлiмет аз. Ұлытаудағы Алаша хан кесенесi туралы мағлұматты 
Мәшһүр Жүсiп Жетi Кеңгiрдi жайлап-қыстап жүрген бiр 
найманнан естiгенiн айтады [17]. 1907ж. Қазаннан басылып 
шыққан«Сарыарқаның кiмдiкi екендiгi туралы» кiтабына өзен, 
жер-су атауларына қатысты мәлiмет берушiлер есiмдерi де белгiсiз. 

Мәшһүр Жүсiп ауызша дерек берушi есiмiн өз қолжазбасында 
мәтiннiң не басында, не ортасында, не соңында келтiрiп өткен. 
Алайда ең алғашқы қағаз бетiне түскен түпнұсқалық жазбалардың 
жоғалуына, ел арасына таралып кетуiне байланысты Мәшһүр 
қазынасын қорлануына үлес қосқан ақпарат иелерiнiң көбiнiң есiмдерi 
ұмытылған. Бұл тұста «Мес» жинағын көшiрген көшiрмешiлердiң 
маңызы арта түседi. Қолжазба мәтiнiн мейлiнше толық әрi дәлме-
дәл етiп көшiрген көшiрмешi нұсқаларында ғана (кейiн түпнұсқалық 
қолжазба жоғалып кетсе де) аңыз-әңгiме айтушы адам есiмi кездеседi. 
Осы орайда ғалымның мол мұрасымен еркiн сусындаған Жолмұрат 
Жүсiпұлының (жиенiнiң) көшiрмелерiнiң өз кемшiлiгi барын ескеру 
лазым. Өйткенi Жолмұрат мұраны толық көшiрудi мақсат тұтпай, 
iрiктеп, сараптап көшiрудi негiзге алған. Нәтижесiнде бұрын 
көшiрген белгiлi нұсқаларды тастап кетiп, белгiсiзiн ғана терiп 
жазған. Материалы шашыраңқы сипатта болғандықтан Жолмұрат 
нұсқаларында түпкi дерек көздерiн iздестiру мүмкiндiгi тарылады. 

Мәшһүр мұрасын толықтай аударып жариялау, оның iшiнде 
ең алғаш рет қағаз бетiне түскен түпнұсқалық қолжазбаларды 
салыстыру, талдау ғана М. Ж. Көпеев жинаған мұраға үлес қосқан 
дерек көздерiн ашып, зерделеуiмiзге жол салады. 

Мәшһүр Жүсіптің бұған дейінгі жарық көрген шығармалары 
8–9-томдардың түсінік бөлімдерінде (Павлодар, ЭКО, 2005–2006) 
әулеттік мұрағаттағы 2-папкадан (108–124 б. ) алынып, енгізілген. 
Осы мәтіннің бұрын баспа бетінде жарық көргені, оның көп нұсқалы 
екені т. с. с. сөз болған. Бұл жолы 2-папкадағы үлгінің жазылуы жағы 
кейіндеу болса да, сақталуы жағынан ең толық екінші нұсқаны ұсынып 
отырмыз. Атасының аты білінбей, өзі аты шыққан ерлер(екінші нұсқа) 

Әуелі –Адам ата атаның атын білуші жоқ. Қайдан білсін, первый 
человек болып, топырақтан жаратылды. Екінші- хазіреті Ғайса (Иса-
Исус) пайғамбарының атасының атын білуші жоқ. Құдірет патшалығын 
көрсету үшін он үш жасында атасыз туғызды. Үшінші- Хызыр (Қызыр) 
пайғамбар атасы аты жоқ, білуші және жоқ. Атасы бар шығар, шырт 
еткізіп айтушы жоқ. Төртінші- Ескендір Зұлқарнайынның атасының 
атын білуші жоқ. Бесінші –Шыңғыз (Шыңғыс) ханның атасының 
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атын білуші жоқ. Бағзы бір ата білемін дегендер: «Есукей Баһадүрдің 
баласы»- дейді. Ол бекер: Есугей – қалмақ. «Бір қалмақтың баласын 
осынша жұрт қалай басына көтереді?!» – депті. «Ишлам болдағи –
Ғұшмания нәсілінен. Басқа бұл Азиядағы хандардың асылы- Шыңғыс 
ханнан» – дейді. Нәсілінен Османияда- граф, ноғайда-князь, қазақ- 
төресі, – бәрі «Шыңғыс нәсілінен» – деседі... Баһадүрден қыз туып, ол 
қыздан он бес жасқа жеткенде, отырған үйдің ішінде бір сағым түсіп, 
сол сағымнан буаз болып, бір ұл бала тауып, жасында жетімлікпен 
жиһан кезіп, жиырма жеті жаста Алла тағала: «Шынғыз!» – деп, ат 
атанды. Мағынасы: «Хандардың ханы»- деген сөз. 

Сондай атасыз, Құдайдың құдіретінің патшалығымен сағымнан 
болғанына заманындағы хал[ық]. тың көзі жетіп, соның үшін тұқым-
тұқымын жұрт басына көтеріп кетіпті. 

Кеше Әмір Темір көреген қанша жұртты алғанда, Шыңғыс 
нәсілінен болған хандарды өлтіргенде, орнына сол Шыңғыс ата 
нәсілінен хан сайлап жүрді. 

Бұл Шыңғыздан бері қарай әр кітапта мәшһүр мағлұм болған 
хандар дейді. Баршасы Шыңғыз нәсілінен дейді. Дүниені алған –ақыры 
немеренің немересі, баласы- арты қиямет қайымға шейін үзілмейді 
хандық-депті. Жалаку, мұның немересі- заты қазақтан болғаннан: 
«Әмір Темір көреген»-дейді. Қанша жұртты алса да, хан аталған жоқ. 
Жақсы көргендер: «Әмір Темір – көреген»- дейді. Жек көргендер: 
«Темірлаң»- дейді. Кім болса, ол болсын, жаман кісі болған жоқ, жұрт 
аузына аты қалды. Дүниеде қанша қылған жақсылық артта қалды. 

Алтыншы (хатыншы) –Алаша ханның атасының аты жоқ. 
Жетінші- Асан Қайғының атасын білуші жоқ. Сегізінші- Жиренше 
шешеннің [атасының атын]. білуші жоқ. Тоғызыншы -Абылай ханның 
атасының атын білуші жоқ. Өзінің басына қойдырған тасында: 
«Абылай – Сүйеніш хан»– деп жазыпты. Ол Сүйеніш қай жерде хан 
болғанын, қайда жүргенін, хандық қылған[ын]. ешкім білмейді депті. 

Осындай атасының атын адам білмей, өздерінің аты шыққан 
жанлар көп дейді. Бағзы біреуден сұрасаң: «Білмеймін!» – дейді. 
Қыпшақ-Құрлыбай бидің баласы Досболдан атағым жүйрік дегенмен 
күншығыс жақтағы жұрттың біреуі ата сұрапты. Сонда өзінен Адам 
атаға шейін сырғытып айта беріпті. Адам атаға барғанда:

– Адам атасы кім?- дегенде,
– Адам атасы- Арсалаң да, – депті. 
Естіп тұрған халайық та:
– Жарықтықтың атаға жүйрігін-ай! – депті. Адам атаның атасының 

аты «Арсалаң» – дегенде «Жүйрігін-ай!» – деп дүркірей жөнеліпті. 

Үлкендердің айтқаны: «Осы қазақ, қалмақ, қарақалпақ, естек, 
орыс, – барғысы бір ағайынды екен. Кенжесі орыс екен. Бала 
болған... екеуінің «Басы ауырады!» – деп, шашын алмады. «Машайы 
ауырады!»– деп, кестірмеді. Орыс жұртының шаш алдырмайтыны, 
машайын кестірмейтін себебі-сол!» – депті. 

Сонан кейінгіге қалды мирас боп: «Білуіміз жеткендігімен»  
– дейді. 

Және қазақ жұртында бір сөз бар: «Ерден нақыл тимей, есек базарға 
сатуға жарамайды», – депті. Оның мәнісі: «Кім кім болсын, әулиелердің 
жәрдемі тиіп, қолдауымен кісі болады – дегенге келтіреді» – депті. 

Қазақ халқының қария[сы]. : «Біз үш ханның баласымыз деп 
сөйлейді екен-депті. – Сейілхан, Жапалхан, Елхан. Сейілханнан- 
сегіз арыс түрікпен. Жапалханнан (Иафалханнан) – Майқы би. 
Майқы биден: Ноғай, Өзбек, Илан, Сыбан. Өзбектің үш баласы: 
әуелі Мыңайыншы, Иұрыншы, Қырық дейді. Сыбаннан: Қазақ пен 
Созақ. Оның баласы – Қарақалпақ. Қазақтан:Ақарыс, Жанарыс, 
Бекарыс. Үш жүздің баласы қазақтың атасы осы үшеуі екен, – деп 
те айтысады. Елханның балалары – Құндыгер жұрты. «Ол қайда?» 
– десең, Халифа қол астында қони... (аяғы жоқ). 
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Біріккен сөздердің зерттелуі

Сахимзадинова А. С. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Паферова А. В. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Қапасова Б. Қ. 
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Қолына қалам ұстағандардың дені қашан да құрама сөздердің 
бөлек, бірге жазылуындағы қиындықтарға тап болып отырған. Ал 
оның қазақ тіл білімі қалыптасқанынан бері күн тәртібінен түспей 
келе жатқаны, бұл саладағы басы ашылмаған мәселелердің жиі 
кездесетіні – жалпы жұртшылыққа белгілі жайт. Сондықтан құрама 
сөздердің зерттелуі дегенде біз құрама сөздер тобындағы біріккен 
сөздер мен кіріккен сөздердің зерттелуін ғана сөз етпекпіз. 

Біріккен сөз – екі я одан да көп сөздер бірігіп, бір ұғымды 
білдіретін және бір сұраққа жауап беретін сөз. Қазақ тілінде орыс 
тіліндегі байланыстырушы дауыстылар сияқты сөзді біріктіретін 
морфемалар жоқ. Сөз ешбір қосымшасыз бірігеді. Біріккен сөз екі 
түрлі: 1) кіріккен сөз, 2) біріккен сөз. 

Кіріккен сөз деп – сыңарлары түрлі дыбыстық өзгеріске түсіп, 
бір-бірімен дыбыстық жағынан үндесіп, ықшамдалып, біртұтас 
лексикалық мағына беретін сөздерді атайды. А. Байтұрсынов 
кіріккен сөзді азған сөз терминімен атайды. «Сөздің азып өзгеруі 
бар, айнып өзгеруі бар. Соңғысы дыбысы айнып бірде олай, бірде 
былай айтылуынан болатын өзгеріс» [1]. 

Қазақ тіл білімінің құрама сөздерді зерттеу саласындағы 
бірден-бір толыққанды, ғылыми еңбек профессор Қ. Жұбановтың 
қаламынан туған деп айтуымызға бүгінде толық негіз бар. Ғалым 
біріккендерді кіріккен сөз терминімен атап, оған белбеу, бүгін, 
биыл, келсап, таңертең, үйт, бүйт, кішкене т.б. сөздерді жатқызады. 
Зерттеуші «Кіріккен сөз болған жердің бәрінің бірдей дыбыстық 
өзгеруі шарт емес, бірақ дыбысында өзгеріс бар сөз тіркестерінің 
кіріккен сөз болуы шарт, – деп және олардың бір екпінге бағынуы» 
кіріккен сөзді танудың ең сенімді жолы дейді. Ғалым біріккен 
сөздерді қалыпқа түскен ортақ заңы жоқ, заңсыз қосынды дей 
отырып, біріккен сөз пайда болуының ұзақ сонарлы процесс 
екенін, аралық жағдайда көбірек өмір сүріп, жалған көзқарас 
қалыптастыру мүмкіндігін ескертеді. «Қарға қара құс болғанмен де 
қара құс емес, ақ сары, қарақұс, қара құс болмағанмен де, қарақұс» 
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деген зерттеушінің сөзі – кіріккен сөз жасалуының семантикалық 
жолының тамаша мысалы. Деректі мағынадан дерексіз мағынаға 
көшу кіріккен сөз жасаудың тәсілі екеніне Қ. Жұбанов қолғап сөзін 
мысалға келтіреді. Мұндағы қап сыңары мешок мағынасында емес, 
чехол мағынасында қолданылғандықтан, тіркескен сөз бірігетінін 
айтады ғалым. Ал бөлек жазылатын сөздерді күрделі сөз терминімен 
атайды да, ол бірліктердің жасалуының семантикалық жолын 
былай түсіндіреді. Сары май, сары жапырақ тіркестеріндегі сары 
сыңарының беретін мағынасы әр сатыда. «Сары майдың ақ көгілдір 
түрлері де кездеседі» дейді зерттеуші. Бұл пікірдің мәнісі былай. 
Сары май – әбден шайқалып, сүтінен мұқият ажыратылған, қойдың 
қарнына ұзақ уақыт сақтала сары түсін сақтаған, басқа тағамдық 
майлардан құнарлылығы өте жоғары май. Уақыт өте келе оның 
түсінің сап-сары, сары, ақшыл сары, ақ сары, көгілдір болуы емес, 
оның құнарлылығы, сапасының жоғары болуы мәнге ие болады. 
Бұл жерде «сары» сыңары май сөзінің әуелдегі ерекше белгісін 
абстракциялап қана көрсетіп тұр дейміз. Сары май тіркесі – денотатив, 
мұндағы сары – сигнификаттық компонент. «Сигнификат – денотат 
та емес, сондай-ақ ұғым да емес. Денотаттан айырмашылығы сол 
– ой субъективті қасиетке ие. Екінші сөзбен айтқанда, сигнификат 
нақтылы заттың белгісі мен түрлі қасиеттерінен қол үзген идеалды 
денотатқа сүйенеді». «Денотаттық мағына сөзді объектив дүниемен, 
заттармен байланыстырса, сигнификаттық мағына оны ұғыммен, 
ой элементтерімен байланыстырады». «Мағынада бұл компонент 
денотаттық компонентен қатар жүреді, тек оны ерекшелейтін 
нәрсе, бұл компонент денотаттың ерекше белгілерін абстракциялап 
бейнелейді». Бұл макрокомпонент мынадай жолдар арқылы сөз 
мағынасының бір бөлігіне айналады дейді М. Оразов, яғни идеалды 
немесе жалпы денотат арқылы, екінші гаосеологиялық бейне 
арқылы, үшінші қайта атау, төртінші ғылыми абстракция арқылы. 
Сонымен, Қ. Жұбановтың айтуынша, сары май тіркесі – бүгін бір 
атау [2, 361 б.]. 

Кіріккен сөздер мына құрамнан тұрады: 
1) өзгерістерге түскен атау түбірлердің бірігуінен тұрған күрделі 

сөздер;  2) табыс жалғаулы сөз бен сабақты етістік негізінде пайда болатын 
күрделі сөздер; 3) анықтаушы мен аныкталушылық қатынастағы күрделі 
сөз; 4) заттанған сын есім мен зат есім тіркесінен туған күрделі сөз;  
5) күрделі жалқы есімдер; 6) қысқарған сөздер. Бір өкініштісі, ғалымның 
бұл айтқандарына келтірген мысалдары табылмаған. 

Біріккен жалқы есімдердегі атрибуттық сөз тіркестерінің кері 
орналасу тәртібіне назар аударған Қ. Жұбанов оны сын есімнің 
заттану қасиетімен және мұндай жағдайлар тек сын есімдердің 
кісі аттарымен (Айжарық, Таңжарық, Еділбай, Айсұлу, Күнсұлу, 
Айсана) ғана тіркесіп, оның белгісін, қасиетін, кәсібін, қоғамдық 
орнын білдіріп, әрі анықталушы мүшелер қызметінде жұмсалу 
қабілетімен байланыстырады. Әрине, мұндағы Айжарық, Күнсұлу 
сөздерін оңай төркіндетуге болады: айдай жарық, күндей сұлу. 

Біріккен сөздердің өзіндік белгілері ғылыми негізде 
сараланады. 1938–1960 жылдары, яғни негізгі орфографиялық 
ереженің қалыптасу жылдары аралығындағы кұрама сөздердің 
бірге – бөлек таңбалануына қатысты жарияланымдарға зер сала 
қарасақ, мынадай екі үрдісті байқауға болады. 1. Бір деммен, бір 
үйлесіммен айтылатын еркін, тұрақты сөз тіркестерін, күрделі атау, 
лексикаланған тіркестерді жаппай біріктіру. Бұған Қ. Жұбановтың 
біріккен сөздерді өзіне ұқсас басқа тілдік бірліктерден ажырататын 
негізгі белгісі деп екпінді атауы бірден-бір себеп болды. Ақ көңіл, 
тac бауыр, жат бауыр, дем алу, қол қою, бас салу, бой ұру, aт 
салысу, aт қою, aт үсті қарау сияқты фразеологизмдер бір екпінге 
бағына айтылу себепті бірге тұлғалануы ұсынылды [3]. 2. Емледегі 
бір ізділік қағидасын арқау еткен форма қуу үрдісі. Мұнда ішкі 
мағыналық сәйкестік, компоненттердің лексика-семантикалық 
арақатынасы, үйлесім сияқты сөздің ішкі формасына, мағыналық 
жылжуға назар аударудан гөрі, мысалы, мал шаруашылығы күрделі 
атауы бір екпінмен айтылмағандықтан бірге жазылатын болса 
(малшаруашылығы), онда осыған ұқсас ауыл шаруашылығы, халық 
шаруашылығы, егін шаруашылығы сияқты құрама атауларды да 
қосып жазу; баспасөз тәрізді сөздің қатарына жарыс сөз, соңғы 
сөз, жаңа сөз, ескі сөз, кіріспе сөз, жазба сөз сияқты лексикаланған 
тіркестерін қою; -ар, -ер жұрнағының біріккен сөздер жасамдық 
қабілетіне регламент қоймай, бір киер, бір тартар, бір қырқар сияқты 
формасы бір сөздерді жаппай біріктіру; бір заттың атауы болған 
лексикаланған атаулардың (іш киім, бас киім, аяқ киім, аққұман, 
қара құман, іш қалта, жер үй, mac қалта, жер төсек) біреуі бірге 
жазылуына орай қалғандарын да бірге тұлғалау ұсынылды. 

Ә. Ермеков өзінің «Қазақ лексикасындағы біріккен сөздердің 
семантикасы» атты кандидаттық диссертациясында құрамдары 
кірігіп кеткен, қазақ тілінің төл сөздерінің этимологиясын ашады. 
Автордың пайымдауынша, мына сөз сыңарлары сөйлемде қатар 
айтыла келе сөз тіркесіне, одан атаулық тіркестерге өтіп, біріккен 
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сөздерге айналған. Мысалы: қоян – «қой сияқты аң», жылан – 
«жылжымайтын аң, жамбас – «жанына бас», итмұрын – «иттің 
мұрны тәріздес жеміс», жануар – «жаны ару», жантаю – «жанына 
таю», есіру – «есі іріп кету» т.б. Ізденушінің пікірінше, біріккен 
сөздердің компоненттері универбтенбей тұрғанда көбінесе жалпы 
қолданыста жүреді де, процесс өткен соң, тіркес мағынасы бір нүктеге 
шоғырланып, жалқыланады. Осы жалқылану біртұтас тұлғаланатын 
сөздердің пайда болуына себепші болып отыр дейді ғалым. Және 
кейбір біріккен сөздердің мағынасын ашады: алтынкүрек –«көктемде 
оңтүстіктен соғатын жел», қанатжуар – «көктемнің алғашқы 
жылы жаңбыры», көгентүп – «көгендегі қозылардың ең кенжесі», 
қымызмұрындық – «алғашқы қымыз сауымының ішілуі», желбұйда 
– «мұрындық пен бұйданың арасына желі болып тартылатын жіп», 
қырықжілік – «мал етінен сыбаға» т.б. [4, 9 б.]. 

Сонымен қатар біріккен сөздер ұқсату арқылы(төстабан, 
қоян, текесақал, итмұрын) және қызмет түрінің ұқсастығына қарай 
(қолжуғыш, алжапқыш) пайда болады. 

«Қазіргі қазақ әдеби тіліндегі біріккен сөздер» тақырыбынан 
диссертация қорғаған Г. Жәркешова тілімізде түбір деп танылып кеткен 
бірқатар сөздерді Э. В. Севортянның «Соотношение грамматики и 
лексики в тюркских языках» еңбегі негізінде құрамын қарап, жалпы 
мағынасын анықтайды. Біріккен сөздердің көбі араб, парсы, алтай, 
қырғыз, монғол тілдеріндегі мағыналас сөздермен қосарлана біріккенін 
көрсетіп, қазақ тілі сөзжасам процестерімен байланыстырады. 
«Семантикалық бір ұғымды білдіретін, бір ғана сөйлем мүшесі бола 
алатын, бір фоноциямен айтылатын, дыбыс үндесу зандарына әсер ететін 
сөздер біріккен сөздер деп аталады» деп анықтама береді [5, 126 б.]. 

Біріккен сөз проблемасы тіл-тілдің қайсысында болмасын 
күрделі мәселеге айналып отыр. А. А. Реформатскийдің 1937 жылы 
«орфографияның ешбір проблемасы сөздердің бірге, бөлек, дефиспен 
жазу мәселесіндей қиындық тудырмайды» [6]. деген сөзін бүгін де 
қайталауға болады. Дегенмен, орыс, батыс европа тіл біліміндегі 
зерттеулерге барлау жасап, біріккен сөздердің шығу тегі, өздеріне тән 
белгілері туралы айтылған көзқарастарға азды-көпті тоқталып өту қажет. 

Тілдің зерттелетін ауқьмы тереңдеп, оның микроқалтарыстарына 
дейін сөз болып жатқан бүгінгі орыс тіл білімінің өзінде 
орфографияның бұл өзекті мәселесі әлі күнге дейін шешімін таба 
қойған жоқ. 60-80 жылдардың арасында бұл салада бірнеше іргелі 
зерттеулер жүргізіліп, еңбектер жарық көрді. 

Алайда осы зерттеулердегі пікірлерді саралау барысында 
байқағанымыз – кұрама сөздердің орфографиясы туралы пікір, ғылыми 
ұстанымдар әлі де болса бір жерден танылып, бір арнаға сая қоймайтыны. 

Орыс орфографиясында сөздердің бір-бірінен ажыратыла 
таңбалануы XVII ғасырдың аяғына қарай ғана түпкілікті шешілді, 
дейді А. Н. Гвоздев [7, 119 б.]. Олай болтын, «сөзді қабаттастырып 
айту арқылы сөз жасау – жаңа сөз туғызудың ең ескі және бірден 
бір тәсілі» болуы да сондықтан. Және осы тұста кіріккен сөздердің 
жасалу жолы да айқын көрініп тұр. 

Кіріккен сөздер пайда болу процесін көрсеткеңде орыс тіл білімінде 
мынадай схемақайшы ұсынылады. Кіріккен сөздер сөйлемдегі алатын 
орнынан келіп шығады – кіріккен сөздердің табиғатын түсіндіру үшін 
оны синтаксистік сөз тіркестерінен оқшау алып ажыратып қарау керек. 
Осы схема арқылы кіріккен сөз болмасын айқындап береді: ең алдымен, 
кіріккен сөз пайда болу үшін оның сыңарлары зат немесе құбылысты 
тусіндіру мақсатында, сөйлемде қатар келуі керек. Екіншіден, олар 
анықтауыш -анықталғыш, толықтауыш-толықталғыш, пысықтауыш- 
пысықталғыш қатынаста тұруы тиіс. Үшіншіден, олар деректі және 
дерексіз заттың, мөлшер, мезгіл, көлем, сын, сан атауларының 
қажетін тұрақты, қайталап айтқанда, «тұрақты контекс»құрап, өтеп 
тұруы қажет. Осы тұрақтылық негізінде «үлкен және кіші деңгейде 
«қолтықтасқан «сөз тіркестері» тіл тезінде өнделіп, мүжіліп кеміп, 
өзгереді. Сөйтеді де, ол ұғымымызда бар бір ғана зат, я құбылысқа 
атау болып қалыптасады. «Сөйлемнен тыс, тек соған керекті құрылыс 
материалы ретінде қаралатын сөз тіркестері сөздер тәрізді болады да, 
тілдің номинативті кұралдарының саласына, заттарды, құбылыстарды, 
процестерді белгілеу құралдарының қатарына енеді» [8]. 

Енді ол – белгілі бір денотатқа атау болғаннан кейін сыңарлары 
арасындағы синтаксистік байланыс (анықтайтын–анықталатын, 
толықтайтын – толықталатын, пысықтайтын – пысықталатын) әлсірей 
бастайды. Сөйлемнен сөз тіркесі, сөз тіркесінен кіріккен сөз, одан 
біріккен сөз, біріккен сөзден сөз, сөзден түбір, түбірден морфема, 
морфемадан дыбыс пайда болу ретімен енді синтаксистік байланыс 
орнына мағыналық байланыс орнайды. Жоғарыдағы авторлардың 
кіріккен сөзді синтаксистік сөз тіркесінен ажыратып алу керек, оларды 
«салыстыру дегеннің өзі артық дегендері – кіріккен сөз сыңарлары 
арасында ешқандай синтаксистік қатынас қалмауы керек деген сөз. 

Орыс тіліндегі біріккен сөздің өзіндік ерекшеліктеріне келетін 
болсақ, әдебиеттерде ең бірінші ауызға алынатыны – біріккен 
сөздің о, е, и ұластырғыш дауыстылармен келуі; екінші, табыс 



												

















 «
С

ту
д

ен
тт

ер
» 

 с
ер

ия
сы

«XIX С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

120 121

септігіндегі зат есім мен есімшенің бірігуі арқылы (серусодержащий) 
және зат есім мен сын есімнің кері байланыста бірігуі арқылы 
(металлоорганический, резусположителъный, азотфиксирующий) 
және бірінші сыңары үстеулерден болған көсемшелі, есімшелі 
оралымдар [9, 287 б.]. : быстрорастворимый, вышеупомянутый, 
густонаселенный, долгоиграющий; белгілі бір приставкалармен (обер, 
уни, мини) келетін біріккен сөз. 

Әдебиеттерде екі сөз бір мағынаны беру үшін композиттің жалпы 
мағынасы оның бөлшектерінің мағыналарының қосыңдысынан 
тұруы керек немесе бір сыңары жеке тұрып мағына беру дәрежесінен 
айырылған болуы керек, болмаса бір не, екі сыңары да ауыспалы 
мағынада қолданылуы керек делінеді. О. С. Ахманова біріккен 
сөздің жалпы мағынасы құраушы сыңарларының мағынасынан 
өрбіп шығады, фразеологиялық тұтастыққа қарағанда біріккен 
сөзге идиомалану мүлде тән емес деп көрсетеді. Сөйтіп, автор 
біріккен сөздің мағынасы оны құраушы элементтердің мағынасынан 
тумайды: біріккен сөздің мағынасы семантикалық оқшаулануға 
ұшырайды деген пікірге қарсы дау айтады [10, 37 б.]. 

Сонымен, орыс тіліндегі біріккен сөздің негізгі өлшемі болып, 
біріншіден, жоғарыда аталған олардың морфологиялық жағынан 
өрнектелуі болса, екіншіден, ең сенімді белгісі болып, олардың 
тұтас тұлғалануы аталады. Мысалы: грубоотталкивающий, 
грубоотталкивающего, агитпункт, агитпукта, космовидение, 
космовидением т.б. 

Орыс тілінде біріккен сөзді айырудың енді бір өлшемі бар. Ол – 
компоненттер арасындағы қатынас: сыңарлар сабақтасып тұрса сөздер 
бірігеді, салаласып тұрса компоненттер қосаралық арқылы бөлінеді. 
Басқаша айтқанда, композиттің бір сыңары жартылай мағыналы сөз 
болса сөздер бірігеді. Біріккен сөз жасалуының соңғы стадиясы ретінде 
орыс әдебиеттерінде біріккен сөздің бір екпінге байлаулы болуы 
көрсетіледі. Негізінен, біріккен сөз бен сөз тіркесін ажыратудағы 
екпіннің ролі неміс тілінде күшті: die Feststellung, feste stelle

Тіпті орыс тілінде бір кездері біріктіру дегеннің өзіне 
қарсы пікірлер бой көрсеткен. Сөздерді біріктіру олардың 
морфологиялық құрамын күңгірттендіріп, дербес сөздердің 
мағынасын жұтандандырады, сөздер өз табиғи жолымен тұтас 
тұлғалы бірлік болмай жатып, оларды біріктіру қиянат [11, 497 б.]. 
деуінен орыс тіліндегі біріккен сөздер жасалуының табиғаты түркі, 
оның ішінде, қазақ тілінен өзгеше екенін аңғарамыз. 

Ал неміс тілінің сөзжасамында аналитикалық тәсілдің, 
композиттердің орны ерекше болғандықтан, сөз тіркестерінің өзі 
предикаттық қатынастағы, предикаттық емес қатынастағы құрылым 
және детерминативті композит болып үшке бөлінеді [12, 159 б.]. 

Бұл формалардың арасындағы айналым процесі үнемі композит 
формасына, атаудың универб тұлғасына келіп ұласады. Мысалы: das 
Waldhaus> das Haus im Walde >das Haus steht im Walde [13, 120 б.]. 

Қазақ тіліндегі жиі қолданылатын біріккен сөздер 3000-дай 
болса, әр түрлі ғылым салаларының біріккен тұлғалы терминдік 
атаулары 2000-нан асады. Бұл сандық көрсеткіш жалпы сөздік 
қордағы біріккен сөз үлесінің қомақты емес екенін көрсетеді. Себебі 
қазақ тілі орфографиялық ережелері мен емле сөздіктері жазу 
тәжірибесінде сөздердің ретсіз бірігуіне регламент қойып отырды. 

Тіл өзінің даму барысында біріккен сөздердің молайып 
отыруымен ерекшеленетін болады. Ақпараттар ағынының 
молаюы тілдің қоғамдық өмірдің сан алуан саласындағы қызметін 
жандандырьш, өз ішіңде үнемдеу үрдісін күшейте түседі. 

«Тіл дамуына қатысты бірінші оппозицияның бірі – тілдің үнемі 
күрделенуін, екіншісі – оның үнемі жеңілдеуін қамтамасыз етеді. 
Бұл – оппозициядағы тендендиялар біріне-бірі қарама-қарсы қызмет 
етіп, тіл дамуындағы екі процестің тепе-теңдік сақтауын жүзеге 
асырады» [14]. Біріккен сөз – тілдегі үнемділік заңының нәтижесі. 

Сөздерді біріктіру абстракті ойлаудың жоғары сатысын 
көрсетеді. 

Түркі тілдерінің бүкіл грамматикалық және сөзжасам 
жүйесінде аналитикалық тәсілдің алатын орны ерекше. Кіріккен 
сөз сыңарларының дистант түрінде байланыспауы үндіевропа 
тілдеріндегідей біріккен сөз жасай бермейді. Бұл жайт тілдің 
жалғамалық сипатынан туындайды. 

Тілдік бірліктердің бірге, бөлек таңбалануы – психологиямен, 
логикамен, психолингвистикамен, жазу мәдениетімен тікелей 
байланысты, кешенді түрде зерттеуді қажет ететін аса күрделі 
мәселе. Бұл проблема төңірегінде басы ашылмай жатқан едәуір 
қиындықтар бар. Ал сөздердің бірге, бөлек жазылу мәселесін 
шешу біріккен сөз, кіріккен сөз және сөз тіркесі тәрізді аса күрделі 
лингвистикалық ұғымдарының арасын айқындайтын теориялық 
мәселеге тәуелді. 

Сондықтан тілдік таңбаның екі жақты сипатын негізге ала 
отырып, сөздерді бірге немесе бөлек жазу мәселесін психологиямен, 
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логикамен, психолингвистикамен байланысты теориялық 
зерттеулерге сүйене отырып, анықтау болашақтың ісі дейміз. 
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Тарихи жырлар туралы зерттеулер

Сердалиева Ж. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Қадырова Б. М. 
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

«Тарихи жыр» дегеніміз ел тарихының, халық өмірінің маңызды 
кезеңдеріне арналған эпикалық, лиро-эпикалық шығармалар. 
Лиро-эпикалық шығармалардың барлығы жатпайд, тек біраз бөлігі 
жататыны белгілі. Әрине, тарихи жыр көркем шығарма болғандықтан 
тарихи фактілер мен деректер онда көркемделіп, біршама өзгертіліп 
көрсетіледі. Тарихи жыр – негізінен батырлық жыр мен тарихи 
өлеңнің аралығындағы жанр. Зерттеушілердің пікірінше, тарихи өлең 
әңгімеленіп отырған оқиғаның ізінше пайда болады да, ел арасына 
тез-ақ тарап кетеді. Кейін сол әр өлеңде айтылған оқиғалардың 
негізінде көлемді шығармалар туады. Олар бірте-бірте үлкен жырға 
айналады және оған көптеген тарихи шағын өлеңдер енеді. Содан 
барады да үлкен, эпикалық тарихи жыр пайда болады. 

Әдебиеттанымдық зерттеулерде: «Қазақ халқының тарихи 
жырлары мен тарихи өлеңдерін қазақтың, тіпті жалпы түркі-
монғол халықтарының ортақ эпикалық дәстүрінен бөліп алып, жеке 
қарастыруға болмайды. Тарихи жырлар мен өлеңдер – ежелден келе 
жатқан жалпы эпикалық дәстүрдің заңды жалғасы» [1,28]. 

Қазақ фольклорындағы тарихи жырларды шығу мерзімдеріне 
қарай 4 дәуірге бөледі: 

1 ХIV–XVII ғасыр аралығы (Алтын Орда, Ноғайлы, Астрахань, 
Қырым хандықтарына қарсы феодалдық соғыстарды бейнелейтін 
«Едіге», «Нұрадин», «Мұсахан», «Орақ-Мамай», «Қарасай-Қази», 
«Телағыс»т.б. жырлар). 

2 XVIII ғасыр (Жоңғар, қалмақ шапқыншылығына қарсы 
жорықтарды қамтитын Қабанбай, Бөгенбай, Олжабай, Өтеген, 
Жәнібек т.б. батырлар туралы жырлар). 

3 XIX ғасыр («Исатай-Махамбет», «Жанқожа батыр», «Бекет 
батыр», «Досай батыр» т.б. 

4 XX ғасырдың басы (ХХ ғасырдың басындағы революциялық 
рухтағы өлеңдер мен 1916 жылғы патша өкіметіне қарсы халық 
көтерілісі туралы жырлар) [2]. 

Қазақта бізге белгілі тарихи өлеңдердің ең алғашқы үлгілері 
«ақтабан шұбырынды» оқиғасынан басталады. Қазақ жерінің, қазақ 
елінің ең сұрапыл қасіреті – Ақтабан шұбырынды, Алқакөл сұлама 
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оқиғасы. Мың жеті жүз жиырма үшінші жылдың көктемінде қазақ 
елінің қас жауы жоңғарлар жеті түмен әскерімен басып кірген еді. 
Бейбіт өмір сүріп жатқан халықты талан-таражға салып, азық-түлік, 
мал-мүлкін тартып алуды көздеді. Қысты әрең қыстап шыққан 
қазақтар шетінен қырғынға ұшырады. Барлық қазақ жан-жаққа 
тарап, кейбірі Самарқандқа, кейбір тайпа-рулар Қызылқұмға, 
Қарақұмға өтеді. Сөйтіп бұл оқиға «Ақтабан шұбырынды, Алқакөл 
сұлама» оқиғасы деген атауға ие болады. «Ақтабан шұбырынды, 
алқа көл сұлама» оқиғасы қазақтың ауыз әдебиетінен үлкен орын 
алады. Осы кездегі ел басындағы ауыр халді суреттейтін және соңғы 
кезге шейін ұмытылмастай боп, еске сақталып келе жатқан, жұрттың 
бәрі білетін өлеңдер бар. Соның бірі осы – «Елім-aй» өлеңі:

Қаратаудың басынан көш келеді,
Көшкен сайын бір тайлақ бос келеді,
Ел-жұртынан айрылған жаман екен,
Қара көзден мөлтілдеп жас келеді,
Мына заман қай заман? бағы заман,
Баяғыдай болсайшы тағы заман, 
Атадан үл, енеден қыз айрылды,
Көздің жасын колғылып ағызамын,

Мына заман қай заман? қысқан заман,
Бақыт құсы алаштан үшқан заман,
Көк аспаннан топырақ, шаң борады,
Күні суық қаңтардан, қыстан жаман. 
«Елім-aй» әні – жоңғар шапқыншылығының ауыр кезеңіндегі 

(1723–1725) қазақ халқының басына төнген қауіп-қатер, азап-
қиыншылықты, боскан елдің мұң-зарын толғайтын тарихи сазды 
өлең. Мұны кім шығарғаны мәлім емес. Халық өлеңі болып кеткен 
нәрсе. «Өлең білмеймін» деушілерге қазақтың: «Қаратаудың 
басынан көш келеді» білмеймісің? – деуінің өзі бұл өлеңнің жұрттың 
бәріне мәлім өлең екендігін айқын дәлелдейді [3, 97]. Мұнда өзінің 
тыныштық тұрмыс, бейбіт тіршілігінен айырылған елдің ащы зары, 
жылау-сықтауы айтылып, бүліншілікке ұшыраған ауылдың жай-күйі 
баяндалады. «Көшкен сайын бір тайлақ бос келеді» деп, елін шауып, 
малын айдап кеткен жаудың тағылығы суреттеледі. Өлеңде «Ақтабан 
шұбырынды» оқиғасына ұшырап өмір тауқыметін көрген қазақ 
халқының арман, мұңы, нақтылы көңіл-күйлері жинақталған [4, 583]. 

Тарихи өлеңдердің өткен өмір шындығын тануға үлкен сүйеніш бола 
алатындығы, мұнда болған оқиғаларға елдің бағасы мен ұғымы неғұрлым 

қоспасыз айтылатындығы, демек бұл жанрдың фольклорлық поэзияның 
белгілі бір белесі, даму деңгейі екенін осыдан – ақ аңғаруға болады. 

Қазақ фольклоры үлгілерінің алғаш қағаз бетіне түсіріліп, архив, 
қолжазба қорларында сақтала бастағанына екі жүз жылға жуық 
уақыт өтті. Ол қолжазбалар Кеңес төңкерісінен бұрын, Петербор, 
Мәскеу, Омбы, Томск, Уфа, Қазан, Орынбор қалаларындағы 
қолжазба қорларында сақталды. Қазақ қолжазбаларын әр түрлі 
жанрда сұрыптап жинағандардың ішінде жырларға баса назар 
аударылғанын И. Аничков, Я. Гавердовский, Ш. Уалиханов,  
В. Радлов, Ы. Алтынсарин, Ә. Диваев еңбектерінен кездестіруге болады. 

Қазақ ауыз әдебиетінің барлық жанрын, оның ішінде тарихи 
жыр үлгілерін де жинап, жарыққа шығару ісінде аса көп еңбек 
сіңірген ғалымның бірі – академик В. В. Радлов. Ол өзінің атақты 
10 томдық жинағының 3-томына қазақтың бірнеше тарихи жырын 
енгізген. Бірақ В. В. Радлов тарихи жырды жеке жанр ретінде 
бөлмеген. Сондықтан ол батырлық жырды да, тарихи жырды 
да «Қазақтың бұрынғы батырлары туралы сөз» деп атаған. Ал 
жекелеген кейбір тарихи жырды қысқа қиссалар тобына жатқызады. 

 XIX ғасырдың 70-жылдарындағы фольклористиканың жағдайында 
қазақ ауыз әдебиетінің барлық жанрын дұрыс салалап зерттеу мүмкін 
емес еді. Оның үстіне В. В. Радлов қазақ поэзиясын Ш. Уәлихановтай 
жетік білмеген және оның ішкі ерекшеліктері мен нюанстарын анық 
аңғара алмаған. Сол себепті, ол «батырлар жыры», «ғашықтық жыр», 
«тарихи жыр» деп дәлдеп бөле алмаған, бәрін бір жанр деп есептеген 
деген зерттеушілердің пікірін келтіре кеткенді жөн санадық. 

Тарихи өлең мен тарихи жырды кең түрде жинап, жарыққа 
шығару, ғылыми тұрғыдан зерттеу ісі кеңес дәуірінде қолға 
алынған. Бұл тұста бүкіл қазақ кеңес фольклористикасының негізін 
қалап, қалыптастырып, дамытуда орасан зор ролі бар М. Әуезов,  
С. Сейфуллин, С. Мұқанов сынды аса көрнекті жазушыларымыздың 
еңбегін атауға болады. Кеңес өкіметінің алғашқы жылдарынан 
бастап, олар қазақ фольклорын саралап зерттеу, терминологиялық 
ұғымды қалыптастыру ісін дереу қолға алып, оны орнықты 
түрде жүзеге асыра білген. Мәселен, «тарихи өлең» терминін 
фольклористикамызға алғаш енгізіп, жүйелі түрде зерттеген 
М. Әуезов болған. Ол өзінің қазақ әдебиетіне арналған алғаш 
еңбектерінің бір бөлімін «тарихи өлеңдер» деп атаған да, оған 
Исатай, Махамбет, Бекет батыр туралы жырларды енгізген. 

М. Әуезов: «Бұл жырлардың бәрі де, ертеде туғандары да, 
кейінірек шығарылғандары да – анық тарихи оқиғаларға негізделген, 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D0%BE%D2%A3%D2%93%D0%B0%D1%80_%D1%88%D0%B0%D0%BF%D2%9B%D1%8B%D0%BD%D1%88%D1%8B%D0%BB%D1%8B%D2%93%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/wiki/1723_%D0%B6%D1%8B%D0%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/1725_%D0%B6%D1%8B%D0%BB
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D3%A8%D0%BB%D0%B5%D2%A3
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ал басты-басты кейіпкерлер – тарихта болған адамдар. Жырлардың 
авторлары – көбінесе сол оқиғаларды көзімен көрген тұатастары. 
Авторлар көзімен көрген, өздері бастан кешірген оқиғаларды 
уақытына қарай баяндайды. Тарихи жырлардың батырлық эпостан 
жанрлық айырмашылығы бар. Яғни тарихи жырларда эпостық 
баяндауға тән объективтік сарынның орнын оқиғаларды тікелей 
қабылдаған автордың әсері араласқан субъективтік баға басады» [3]. 

Тарихи жыр туралы С. Сейфуллин мен С. Мұқанов та жазған. 
Алайда, олар тарихи жырды жеке жанр деп танымай, батырлар 
туралы шығармаларға қосқан. Сондықтан бұл жанрды олар эпос 
тарихымен бірге зерттеген. 

 Қазақ фольклористикасындағы білікті мамандардың бірі  
Ә. Марғұлан да тарихи жырды батырлық эпос құрамында 
қарастырған. «Қазақ эпосының сипаты мен тарихи шарттылығы 
жайлы» деп аталатын еңбегінде ол батырлар жырының шығу 
тарихын зерттей отырып, жырларды бес кезеңге бөледі. Соның 
ішінде кейінгі дәуірлерде туған шығармалар ретінде төртінші және 
бесінші кезеңге – XVII–XVIII және XIX ғ. туған тарихи жырларды 
жатқызады. Мысалы, төртінші кезең қалмақ шабуылдарының тұсы. 
Бұған XVII–XVIII ғасырдағы «Құба қалмақ». Сол замандарда өмір 
сүрген Олжабай, Қабанбай, Бөгенбай батырлар туралы жырлар 
жатады десе, бесінші кезеңге қазақтардың XIX ғасырдағы хан, 
сұлтандарға, патшаға қарсы күресін көрсететін Сырым, Исатай, 
Махамбет, Бекет туралы жырлар енеді деп есептейді [5]. 

 Тарихи жырды арнайы зерттеген ғалымдарымыздың бірі 
– Қ. Жұмалиев. Қ. Жұмалиев тарихи жырларды шығарушы мен 
жырлаушылардың кім екенін, қай таптың өкіліне жататынын жіті 
байқау керек екенін ескертеді. Батырлық эпостан гөрі тарихи 
жырда ақындар мен орындаушылардың өзінің дүниетанымына 
байланысты, өзінің таптық тілегіне қарай жамаған қоспаларын 
көбірек болатынын айтып, бұл жанрды зерттегенде осы жағын да 
айрықша есте тұту қажеттігін атап көрсетеді. 

Тарихи жырды көп уақыт зерттеп, құнды еңбектер жазған 
ғалымдар қатарында Е. Ысмайловты айтуымызға болады.  
Е. Ысмайылов тарихи жырды жеке жанр ретінде қарастырып, 
оның жанрлық ерекшелігін анықтайды және шығармаларды 
хронологиялық принциппен саралайды [2, 89]. Мысалы, зерттеуші 
қазақтың тарихи жырларын төрт дәуірге бөлуді ұсынған. Біз ол төрт 
кезеңді жоғарыда атап көрсетіп кеттік. 

Тарихи жырлардың көшін бастаған Абылай туралы өлең – 
жырларды ерекше айтуымызға болады. Абылайтану ғылымының 
іргелі саласы қатарына саналған бұл жырлардың көркемдік дәстүр 
ортақтығын, ондағы тарихи шындық мәселесін терең зерттеу тарихи 
жырлар құндылығын өзгеше сапаға, жаңа белеске көтермек. Абылай 
хан туралы жырларда қазақ халқында ХҮІІІ ғасырынан бастап 
қалыптасқан көркем бейнелері көрініс тапқан. 

Еліміз тәуелсіздік алғаннан кейін 1991 жылы Көкшетауда 
Абылай ханның 280 жылдық тойы абылайтану ғылымының 
жандануына негіз болып, ол турасындағы тарихымыздағы 
ақтаңдақтар айқындалды. Оның қолбасшылық, қайраткерлік роліне, 
саяси қызметіне тұжырымды бағалар беріле бастады. 

Кеңестік кезеңде М. О. Әуезовтің өзі бас болып, Абылай 
жайындағы өлең-толғаулар мен тарихи жырларды зерттеуге негіз 
қалағанымен, сол кездегі идеологияландырылған саясат оны 
қатаң сынға алып, ғàлымның қуғындалуына ықпал етті. Алайда 
ақын-жыраулар поэзиясын зерттеу негізінде Қ. Мұхамедханов, 
Ә. Марғұлан, Б. Кенжебаев, Ә. Дербісалин, Х. Сүйіншәлиев,  
Ә. Қоңыратбаев, М. Мағауин Абылай бейнесі жайлы пікірлерін 
білдіріп кетті. 

Абылай есімін халыққа танытуда І. Есенберлиннің «Жанталас» 
[6]. атты тарихи романы елеулі роль атқарды. С. Қасқабасов 
зерттеу еңбектерінде Ш. Уәлиханов жинаған Абылай туралы аңыз-
әңгімелерді тарихи шындықпен саралады. Ш. Ә. Уәлихан халық 
ауыз әдебиетіндегі Абылай бейнесінің сомдалуына сипаттама 
беріп, жаңа тарихи дерек көздерімен оның өмірінің шындығын 
ашты [7]. Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының сіңірген еңбегі зор. Абылай 
және оның айналасындағы батырлар мен билер туралы аңыз, 
әңгіменің бір парасы атақты ақын әрі шежіреші, ауыз әдебиетін 
жинаушы Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының жазбалары арқылы жеткен. 
Бұл әңгімелер – Абылай рухының халық санасында берік орын 
алғандығының дәлелі. Өзінің көркем де тарихи шынайылығы 
жағынан мұндай әңгімелер ұлы хан жөніндегі эпикалық аңыздардың 
маңызды беттерін құрайды. Қиялмен астасқан жарасымды 
әсірелеулері аралас аңыздар Абылай хан бейнесінің реалистік 
сипатымен бірге халық арман ететін парасатты басшының көсемдік 
қырлары қабағат берілген. «Абылай айтыпты» деген естелік сөздер 
өз уақытында хатталып сақталмаған, алайда «Абылай айтуға тиіс» 
дегенді халық даналығы өзінше қиыстырып, шындықтың бояуын 
әлсіретпей, әлеуметтік жағдайға, тарихи кезеңге, оқиғаның өту 
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кеңістігіне сәйкес етіп, тамаша шығармалар тудырған. Абылайдың 
ғибратты өмірі мен аласапыран заманы жайлы тарихи дерек көздері 
жыл сайын қордаланып, абылайтану ғылымының қалыптасып, 
жүйеленуіне негіз болды. 

Кеңестік дәуірде Абылайдың өмірі мен тарихи ерлігін дәріптейтін 
шығармалар тудыруға көркем әдебиетте тыйым салынды. Кейбір 
ақындардың жекелеген өлеңдері болмаса, ірі кесек шығармалар 
жасалған жоқ. Ұлы жазушы М. Әуезовтiң Абылай туралы роман 
жазу ниеті де цензураның шеңберіне аса алмай, асыл мүдде жүзеге 
аспағаны қазақ роман жанрының орны толмас өкініші болды. 

М. Ж. Көпеев: «Қалмақтың құтын қашырып, Сарыарқадан 
аударған, қалмақтың басына қан жаудырған Абылай хан екен. Сол 
заманда сүрген дәуренді Қазақбайдың баласы Абылайдан бұрын 
Адам атаға шейін көрген емес, Абылайдан соң бұл заманға дейін 
де көрген емес» [8, 90]. , – деген екен. 

Абылай бейнесін, дарабоз қырларын ашатын «Сабалақ» 
туындысы бүгінде Қазақстан Республикасы Ғылым Академиясының 
Ғылыми кітапханасындағы Мәшһүр Жүсіп қорында сақтаулы. 
Мәшһүр Жүсіп жырдың тарихи маңызы мен ондағы хан бейнесінің 
сомдалуын сөз ете келіп, жазылу тарихы турасында «Бұл дастанның 
авторы белгісіз», – дейді. 

Абайдың ақындық мектебінің дарынды шәкірті Көкбай өз 
поэмалары арқылы өткен тарихқа деген ұлт мүддесімен көзқарасын 
білдіре білген. Ақын көлемді шығармалары арқылы қазақтың өткен 
тарихына қалам тербейді. К. Жанатайұлының Абылай және оның 
нәсілдеріне арнаған тарихи жырының жарық көрмей, халықпен 
қауышпай жатуына 1950 жылдары полемикалық тартыстың да кері 
әсері тиді. Қазақ әдебиеті тарихының бағдарламасына енгізілген 
бұл туындыны 1951 жылдары «Абылайды тану мәселелеріне 
арналған айтыста» қатты сынға алынып, саяси тұрғыдан қате деп 
бағаланды. Кенесарыға байланысты айтыс барысында ертеректе 
жазған «Хан Кене» атты пьесасы үшін М. О. Әуезовке де, Кенесары 
мен Наурызбайды жырлаушы Нысанбай сияқты ақындарға да 
байшылдық, ханшылдық, ұлтшылдық көзқарасты уағыздаушы деген 
айып тағылып, Көкбай жыры да тұншықтырылады [9]. 

Жариялылықтың жылы лебі есіп, өткенімізге ойлана 
қарай бастағаннан бері тарихымызға жанашырлықпен, ұлттық 
сезіммен мән беретін болдық. Елім деп еміренген ерлердің, хан 
-батырлардың, ақын-жазушыладың ақтаңдақ болған есімдері 
халқымен қайта қауышты. Тыйым салынған, тасада қалған 

шығармалар оқырмандармен қайта табысты. Есімі аңызға айналған 
Абылай ханмен қатар Көкбай Жанатайұлының «Абылай хан» 
поэмасы да баспасөз беттерінен лайық орын алды. 

Абылайтану ғылымының іргелі тармағы саналған хан 
турасындағы тарихи жырлардың зерттелу, жинақталу мәселесі 
келешекте жаңа сапамен өрістей бермек. 
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Тіл – әлем мен мәдениетті бейнелеуші әрі сол тілде сөйлеушілерді 
қалыптастырушы [1, 167]. Тіл – ұлттық болмыспен тығыз байланысты 
ұғым. Кез келген ұлттың өзіне ғана тән дүниетанымдық түсініктері 
болады. Бұл орайда Н. Назарбевтың мына ойын айта кетуге болады: 
«Ғасырлар бойы қазақтың ұлт ретіндегі мәдени тұтастығына ең негізгі 
ұйытқы болған – оның ғажайып тілі» [4, 40]. Тіл мен адам ажырамас 
бірлікте. Әлемде адамзаттан тыс тіл болмайтыны секілді, адам да 
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тілсіз өмір сүре алмайды. Адамды тілсіз зерттеп білуге болмайтыны 
сияқты, тілді де адамсыз меңгеру мүмкін емес. Тіл адамның қоршаған 
ортасын, сол ортада қалыптасқан мәдениетті бейнелейді, мәдениетті 
сақтап, ұрпақтан-ұрпаққа, әкеден балаға жеткізеді. Тіл -таным құралы, 
адам оның көмегімен әлемді, мәдениетті танып біледі. Сондай-ақ 
тіл – мәдениет құралы, ол адамды тұлға ретінде қалыптастырады, 
оның іс-әрекетін, өмір салтын, дүниетанымын, ұлттық мінезін, ділін, 
идеологиясын анықтайды [1, 166]. Тіл – мәдениеттің бір көрінісі.  
В. Гумбольд «ұлттың өзіне тән, іштей дамитын рухы бар, сол рухтың 
ерекшелігін сыртқа шығарып, сақтап, ұрпақтан-ұрпаққа беруші күш – 
тіл» – деп көрсетеді. Ғалым тілді адамның ойымен, санасымен, оның 
мәдениетімен және рухани өмірімен тығыз байланысты қарайды. Тіл 
мен рух – Гумбольдтің пікірінше, біртұтас ұғым. Оның пікірінше, тіл 
дүниені тікелей, тура бейнелемейді. Тілде адамның дүниені қалай 
түсінетіні көрініс береді. Ғалым: «Язык – это объединенная духовная 
энергия народа, чудесным образом запечатленная в определенных 
звуках, в этом облике и через взаимосвязь своих звуков понятная всем 
говорящим и возбуждающая в них примерно одинаковую энергию. 
Разные языки – это отнюдь не различные обозначения одной и той 
же вещи, а различные видения ее…» – дейді [6, 349]. 

Е. М. Верещагин мен В. Г. Костомаровтың «Тіл мен мәдениет» 
кітабында: «Адам орыс, неміс, жапон және т.б. болып тумайды, 
тек белгілі бір ұлт қауымында өмір сүру барысында сол ұлт өкілі 
болып қалыптасады. Баланы қоршаған ортаның ұлттық мәдениеті 
оның тәрбиесіне де ықпал етеді» – делінген [5, 25]. Осы цитатаны  
А. Байтұрсыновтың ана тілі жайлы айтқан ойы толықтыра түседі: 
«Орысша оқығандар орыс сөзінің жүйесіне дағдыланып үйренген, 
ноғайша оқығандар ноғай сөзінің жүйесіне дағдыланып үйренген. Қазақ 
сөздерін алып, орыс я ноғай жүйесімен тізсе, әрине, ол нағыз қазақша 
болып шықпайды. Сондай кемшілік болмас үшін әр жұрт баласын 
әуелінде өз тілінде оқытып, өз тілінде жазу-сызу үйретіп, өз тілінің 
жүйесін білдіріп, жолын танытып, балалар әбден дағдыланғаннан кейін 
басқаша оқыта бастайды. Біз де тіліміз бұзылмай сақталуын тілесек, 
өзгелерше әуелі ана тілімізбен оқытып, сонан соң басқаша оқытуға 
тиіспіз» [3]. Яғни тіл сол тілде сөйлеушілерді қалыптастырады. Әрбір 
ұлттық тіл сол ұлттың ұлттық мінезін бейнелеп қана қоймай, оны 
қалыптастыруға да атсалысады. Басқаша айтқанда, тіл улт өкілін, 
яғни сол тілде сөйлеушіні қалыптастырса, онда оны тұлға ретінде де 
қалыптастырады. Сондықтан тілдің ұлттық мінез қалыптастыруда 
конструктивті рөл ойнайтыны сөзсіз. [1,167]. «Ұлттық тілмен ұлттық 

сана қалыптасады» [4, 35]. Ұлттық болмыс – қандай да бір ұлттың 
басқаларға ұқсамайтын өмір сүру дағдысы, адам және сол дүниедегі 
тіршілігіне деген көзқарасы. Ұлттық мінезді зерттеуді Германияда 
немістер 19 ғасырда қолға алып, «Халықтар психологиясы» 
(Völkerpsychologie (нем. ) – этнопсихология – деп аталады. Оның негізін 
Гумбольд, Гердер, Вильгельм Вунд қалады. 20-ғасырда Америкада 
атақты М. Мид, А. Кардинердің өз мектептері болды. Ал, Кеңес 
ғалымдары ұлттық мінезді идеологиялық тұрғыдан зерттеді. Кейінгі 
кезде осы тұрғыдағы зерттеулерге жапондар мен еврейлер көп көңіл 
бөлді. Ұлттық мінез, неден көрінеді дегенге келсек, ең алдымен жүріс-
тұрысымыздан, мәдениетімізден, дүниетаным, дәстүрімізден көрініс 
табады [1,170]. 

Қазақстан Республикасы егемендігін алған соң ұлттық мінезді 
тәрбилеудің ата-баба (рухани жаңғыру) дәстүрі негізге алынды. 
Ұлттық мінез – ұлттың болмысын құрайтын құбылыс. Ол халықтың 
мәдениетінің, әдет-ғұрып, салт дәстүрінің әрекеттегі көрінісі деп айту 
керек. Яғни, салт-дәстүр, әдет-ғұрыппен қаруланған қазақтың әрбір 
азаматы, ұлы-қызы әрекетшіл болса, онда сол салт-дәстүр оның бойынан 
мінез ретінде көрініс тапқан деген сөз. Ұлттық мінез қоғамдық сипатта 
және индивидуалдық жеке деңгейде көрініс береді. Жеке деңгейде әрбір 
адам өзі өмір сүрген ортаның жемісі болғандықтан, жеке адамның ұлттық 
мінезінің бастауы сол қоғамдағы мәдениеттің қаншалықты деңгейде 
дамығанымен тікелей байланысты және соған тәуелді. Қоғамдық 
сипаттағы ұлттық мінез ұлттың өзін-өзі сезінуінен туындайды, егер, 
ұлт өз мемлекеттілігін сезінетін болса және соған сай әрекет жасайтын 
болса, оны біз ұлттық мінез бар деп айта аламыз. Басқаша айтқанда, 
ұлттық мінез – ұлттық миссия, барлық жауапкершілікті өз мойнына 
ала білген ұлт қана ұлттық миссияны атқарып шығуға қабілетті. 
Әлихан Бөкейхановтың «ұлтты сүю – мінезден» деуі де осыдан. Және 
де ұлттық мінез көп жағдайда қоғамда болып жатқан саяси-әлеуметтік 
өзгерістерге байланысты әртүрлі атала береді. Мысалы, ұлттық бірлік, 
ұлттық бірегейлік, ұлттық болмыс [2]. Тер-Минасова бойынша белгілі 
бір халыққа тән ұлттық мінез-құқықты айқындайтын дереккөздер:

1 Халықаралық анекдоттар. 
2 Ұлттық классикалық әдебиет. 
3 Фольклор немесе халық ауыз әдебиеті. 
4 Ұлттық тіл жүйесі [1, 180]. 
Осы дереккөздердің біразын ашу арқылы қазақ тілінің ұлттың 

мінезін құрастырып көруге болады. Ұлттық классикалық әдебиетке 
екі-үш мысал келтірейік. Қазақ баласының шыдамдылығын қазақтың 
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аса көрнекті ағартушы-педагогы Ы. Алтынсариннің «Аурудан – аяған 
күштiрек» әңгімесінен көруге болады. «Сейiт орам үстiнде жүгiрiп бара 
жатқанда, бiр арбалы келiп, аңдаусыз соғып кетiп, аяғын сындырыпты. 
Ойбайлап жылап жатқан баланы көрiп шошынғаннан шешесi есiнен 
танып қалыпты. Мұны көрген соң, Сейiт жыламақ түгiл, сынған аяғын 
орнына салып таңып жатқанда да дыбысын шығармай, қабағын да 
шытпай жатты. Сонда сынықшы кiсi: – Аяғың ауырмай ма, қабағыңды 
да шытпайсың? – деп сұрады. Сейiт шешесi шығып кеткен соң, демiн 
алып, сынықшыға сыбырлап айтты дейдi: – Ауырмақ түгiл, жаным 
көзiме көрiнiп тұр, бiрақ менiң жанымның қиналғанын көрсе, әжем 
де қиналып, жүдемесiн деп, шыдап жатырмын» – дедi [3]. Бұл әңгіме 
шыдамдылыққа, аяушылыққа, сыйластыққа үйретеді, ана мен баланың 
арасындағы махаббат сезімін қысқа да нұсқа жеткізеді. Қазақтың ұлттық 
болмысының айқын мысалы ретінде ақиық ақын Қадыр Мырза Әлидің 
«Қазақтарды шетелдік қонақтарға таныстыру» өлеңін келтіруге болады:

... Қазақ осы – «Өнер алды – тіл» дейтін. 
Қазақ осы – қарасың ба, ақсың ба, 
Қоңырсың ба, жатырқауды білмейтін. 
Қазақ осы – ашық жарқын қабағы,
Қонақ келсе шабылып бір қалады. 
Байқа да тұр, саған да ол кетерде, 
Ат мінгізіп, жібек шапан жабады. 
Жайлауында жүрген жігіт бағып қой,
Дос келді деп, жасап жатыр анық той. 
Алғашқы рет көріп тұрсың сен оны, 
Нағыз қазақ осы, міне, танып қой [7]. 
Бұл өлең жолдарынан қазақ ұлтының жомарт, қолы ашық, ашық 

мінезді, кез келген ортада жатырқамайтын халық екенін аңғаруға 
болады. Бұл классикалық шығарма бойынша ұлттық мінезді танудың 
жолы. Келесі ұлттық бірегейлікті танудың әдісі – халық ауыз әдебиеті 
арқылы тану. Фольклор – қазіргі тілмен айтқанда «әмбебап», яғни 
синкретикалық өнер түрі. Ауыз әдебиеті – халқымыздың ауызекі 
шығарып, ауызекі тарап отыратын асыл мұрасы. Онда халқымыздың 
ғасырлар бойғы басынан кешірген тарихи белестері елінің тәуелсіздігі 
жолындағы ерлік, батырлық қимылдары, халықтың әдет-ғұрпы, 
салт-дәстүрі, арман мүддесі, қиялы, жастардың пәк махаббаты сөз 
өнерімен кестеленген. Бір халықтың ауыз әдебиетінде, айталық 
ертегісінде немесе батырлар жырында кейбір сюжеттердің басқа 
бір халықтың ауыз әдебиетіне ұқсас келетіндігі болады. Мұндай 
ұқсастық екі халықтың, кейде бірнеше халықтың, жаңағы сюжеттерді 

бір-бірінен ауысып алғандығынан бола бермейді. Мысалға Манас 
пен Қобыланды батыр жайындағы жырларды алайық. Мұның бірі 
қырғыздың, екіншісі қазақтың жыры. Осы екі батырдың туысын 
жырлауда үлкен ұқсастық бар. Мәселен, Манастың әкесі Жақып 
баласыз адам болады. Көп уақыт оның еліне жау шабуылдап күн 
көрсетпейді. Жақып құдайдан бала тілемейді, жауға қарсы күресетін, 
ел қорғайтын ұл бер дейді. Ал Қобыландының әкесі Тоқтарбай да 
осындай. Қызылбастардан қысым көре берген Тоқтарбай құдайдан 
бала тілемейді, басқыншылардан елді қорғай алатын бала бер деп 
жалбарынады. Сырт қарағанда бір-біріне өте ұқсас келетін бұл 
сюжетті қазақ ақындары қырғыздан немесе қырғыз жыршылары 
қазақтан алған секілді болып көрінеді. Шынында олай емес. Бұл сюжет 
осы екі халықтың ертедегі өмірінен алынады. Тарихи деректерге 
қарағанда, қазақ пен қырғыз елі көп уақыт шетелдік басқыншылардың 
шабуылын көрген. Сондай жағдайда басқыншыларға қарсы аттанып, 
жаудан ел-жұртын қорғап аларлық ұлды қазақ та, қырғыз да арман 
еткен. Мұны олар өздерінің жырына да қосқан. Осы бір мысалдың 
өзі-ақ сюжет ұқсастығы ауысып алу нәтижесінде тумайтындығын, 
ол халықтардың тұрмыс-тіршілік, қоғамдық жағдайларының 
ұқсастығына байланысты болатындығын көрсетеді [8]. 

Қазақтың мақал-мәтелдері болсын, жұмбақ-жаңылтпаштары 
мен ертегілері болсын – бәрі де Отанды сүюге, ерлікке, елін қорғауға 
үндейді. Халық ауыз әдебиеті адамгершілікке, еңбекке, тапқырлыққа, 
туған өлкеге сүйіспеншілік сезімге баулу ісінде шешуші орын алады. 
Халықтық ертегілер – халық өмірін бейнелейтін фантастикалық 
негізге құрылған оқиғалы көркем шығарма. Бұл жөнінде Мұхтар 
Әуезов: «Ертегілер жас баланың ой – санасын оятып, қиялының 
шарықтап өсуіне әсер етеді» – деп көрсеткен. Хайуанаттар жайындағы 
ертегілердің бәрін алып қарасақ та, баланың ұғымына сай, түсінуіне 
жеңіл, күлкілі, қызықты болып айтылады. Ертегілер де оқып отырған 
адамға ой салатын екі сипат бар. Біріншіден, ертегі кейіпкерлердің 
мінез өзгешеліктерін, сырт көріністерін, күн көрінісін көрсетеді. Есту, 
тыңдау арқылы олар енді тікелей білуге, зерттеуге құштарланады. 
Екіншіден, хайуанаттар жайындағы ертегілер арқылы оны мысал 
ете отырып, адамдар арасындағы қарым-қатынасты, олардың мінез-
құлқын салыстыра отырып, байқайды. Ондай ертегілердің қатарына 
«Түлкі мен қоян», «Түлкі мен бөдене», «Күшік пен мысық», «Түлкі 
мен тауық», т. б жатады  [7]. Ертегілердің балаларға ұлттық болмысты 
қарапайым тілде түсіндіретін «сиқыры» бар, сондықтан жасөспірім тіл 
мен ұлттық фольклор арқылы оңай әрі қызықты түсінеді. 
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Қорытындылай келе, тіл мен ұлттық мінез-құлықтың тығыз 
байланысы тілдің тарихы мен бүгінінен көрініс табады. Тілдің тарихи 
болмысы халықтың тілінде сақталған. Ал тіл әртүрлі жадығаттар 
арқылы келеді. Жалпы, тіл өте күрделі құбылыс. Тілді кейде ойдың 
тікелей шындығы дейді. Дегенмен, әруақытта тіл ойдың тікелей 
шындығы бола бермейтінін өмірде көріп жүрміз. Сөздің айтылуы мен 
жасған ісі келіспей жатады. «Молданың айтқанын істеме, істегенін 
істе» – деген мақал тегін ел ішіне тарамаса керек-ті. Қазақтың ұлттық 
тілі оның ғасырлар бойы қалыптасқан ұлттың мінезімен тығыз 
байланысты. Мысалы, қазақ «бұралқы сөз, күлгенге жақсы» -деп, 
қалжыңға арқа сүйейтін ел, ал қалжың басқа ұлттың өкіліне ұнамауы 
мүмкін. Мінекей, сондықтан да қазақтың өзінің мінезі, ұлттық салты-
дәстүрі бар халық. Олай болса, тілі де ойнақы метафорасы көп, 
астарлы символды сөздері көп, фразеологиясы көп халық. Тілі өте 
бай. Сондықтан басқа ұлттың кейбір айтылған ғылыми тұжырымдары 
дәл қазақ елінің тілі мен мінез-құлқына келе бермеуі де мүмкін. 
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Қандай заман болса да, әр кезде қазақ халқы ақсақалдардың 
айтқан сөздеріне құлақ асқан. Мысалы, Абылай хан қалмақтардың 
тұтқынына түскенде Қазыбек би қонтайшы Қалдан-Сереннің бетіне 
тік қарап, сөзін айтқан. Нәтижесінде Абылай ханды құтқарып 
алған. Қазіргі кезде сөздің қадірін, бағасын білетін тұлғалар – 
қаламы ұшқыр, ойы өткір журналистер. Қазақ қыздарынан шыққан 
тұңғыш журналист – Нәзипа Құлжанова [2]. Нәзипаның өскен 
ортасына ата-анасынатоқталғанды жөн көрдік. Әкесінің аты бірде 
Сағызбай делінсе, кейбір басылымдарда Сегізбай болып жазылып 
жүр. Қазақстан ұлттық энциклопедиясында Нәзипа Сегізбайқызы 
(Сағызбайқызы) делініп, қатар көрсетілген. Оның есімі педагог, 
қазақ қыздарынан шыққан тұңғыш журналист,этнограф, аудармашы 
ретінде қазақ тарихында мәңгілік қалды [1]. 

Құлжанова Нәзипа Сегізбайқызы 1887 жылы 27 шілдеде Қостанай 
облысының Жанкелдин ауданында дүниеге келген. Ол әуелде 
Торғайдағы орыс-қазақ мектебінде білім алып, 1902 жылы Қостанай 
қаласындағы қыздар гимназиясын тәмамдаған. 1903-1904 жылдары 
Торғайдағы училищеде мұғалімдік қызмет атқарған. Кейін Орынбор 
мұғалімдер семинариясын бітіріп, Мұхтар Әуезов білім алған Семей 
мұғалімдер семинариясында 1905-1920 жылдары ұстаздық етеді. Қазақ 
қыздарының арасында тұңғыш рет Географиялық қоғамның мүшесі 
болған Нәзипа Құлжанова 1914 жылы 26 қаңтар күні Семей қаласында 
ұлы Абайдың қайтыс болғанына он жыл толуына орай әдебиет кешін 
ұйымдастырып, сол кеште орыс тілінде тамаша баяндама жасап шығады. 
Ақын Абайдың өлмес даңқының сыр-сипатына терең баға береді. Алғаш 
рет Абай өлеңдерінің орысша аудармасынан үзінділер оқиды. Бұл Нәзипа 
Құлжанованың ең басты тарихи еңбегі болып табылады. Осы әдебиет 
кеші жайлы Міржақып Дулатов «Абай» атты мақалада жазады : «Опат  
23 июнь 1904 жыл. Бүгін атақты қазақ ақыны марқұм Абай Құнанбаевтың 
опатына дәл он жыл толды. Егер Абай қазақтан өзге оразды жұрттардың 
бірінің ақыны болса сегіздегі баласынан сексендегі шалына дейін түгел 
атына қанық, сөзімен таныс болар еді, елі туғанына сүйініп, өлгеніне 
тегіс күйінер еді. Опатына 10, 25, 50, 100 жыл толған сайын бүгін жұрт 
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ескеріп, матбуғатты қайнап, есімін мәңгіге шейін қалдыруға өшпес 
белгілер орнатып, құрметіне неше түрлі ізгі жайлар ашар еді... Өткен 
26 январьда Семей қаласында Географическое общество, ондағы 
оқыған қазақ жастарының жәрдемімен, Абай құрметіне әдебиет кешін 
жасағандығы Семей халқынан күткен үмітімізді күшейтуге зор дәлел 
болса керек. Ол кеш бірінші әдебиет кеші болып һәм бірінші қазақ әйелі 
(Назифа ханым Құлжанов жамағатының) майданға түсіп берген өрнегі 
еді... Үнемі бұл күйде тұрмас, халық ағарар, өнер-білімге қанар, сол 
күндерде Абай құрметі күннен-күнге артылар, халық пен Абай арасы 
күшті махаббатпен жалғасар. Ол күндерді біз көрмеспіз, бірақ біздің 
рухымыз сезер, қуанар... » [3, б. 104]. 

Бұл туралы әдебиет кешін жасаушы Нәзипа Құлжанованың 
өзі де «Семейден» деген мақаласында айтады. Қазақша әдебиет 
кешінің есеп-қисабын жазып, мақала соңына қатысқан адамдарға 
алғыс білдіреді : «... Бұл әдебиет кеші жасалуы туралы ұйымшылық 
етіп, не түрлі қызмет-жәрдемін аямай әйел-еркегі болып атсалысқан 
ағайын азаматтарға, әуел басқа мұндай бастапқы ізгі ісімізге жол 
көрсетіп, көсемдік қылған қария- ақсақалдарға һәм барша ілтипат 
етіп келушілерге көңіл ризалығын білдіріп шын ықыласыммен 
тәңірі жарылғасын айтуды міндет көрдім» [3, б. 163]. 

Нәзипа Абайдың «Желсіз түнде жарық ай» өлеңін орысшаға аударып 
таныстырады және 1915 жылы «Сибирский студент» журналының 
3, 4 сандарына бастырады. Алексей Николаевич Белослюдов Назипа 
Құлжанованың аудармаларын сол сандағы «О киргизской поэзии» 
мақаласында көрсетеді. Оның сөзінің түпнұсқасы: «... Изъ стихотвореній 
Алтынсарина въ русскомъ переводъ мнъ извъстно одно – «Весна». Изъ 
стихотвореній Абая Кунанбаева также одно – «О любви». Перевела 
эти два стихотворенія киргизка Назифа С. Кульджанова». Яғни : «Біз, 
орыстар, Абай Құнанбаевты да, Ыбырай Алтынсаринді де білмейміз. 
Абай Құнанбаевтың төл шығармалары орыс тіліне аударылмады, әрі 
басылмады. Алтынсарин өлеңдерінің ішінде орыс тіліне аударылғанынан 
маған белгілісі біреу ғана. Ол – «Көктем». Ал Абай Құнанбаев өлеңдері 
ішінен белгілісі – «Желсіз түнде жарық ай» (О любви). Бұл екі өлеңді 
де қазақ әйелі Нәзипа Құлжанова аударған». Назипа ханымның 
аудармасының бір-екі шумағы (орфография сақталған) :«Въ тихую ночь 
сіяла луна, дрожжа отражалась въ водъ; глубокій оврагъ за ауломъ, ръка, 
разливаясь, тутъ близко шумела. Густого лъса листья шептались межъ 
собой,не видно было и земли подъ шелкомъ залени густой» [6, б. 80]. 

Нәзипа Құлжанова «Қазақ» газетінің 1916 жылғы 164 санында 
«Әдебиетімізге көз салу» мақаласында қазақ әдебиетіне жаңашылдық 

енгізу қажеттігін атап өтеді: «... Еліктеу дәірін басымыздан кешірмей 
кете алмаймыз. Ересек заманға логика тура келер, бұл мәселені мен 
орыс, европа әдебиетіне апаруым мақұлырақ болар деп шештім.. 
Европаға еліктеу, меніңше, өзінше қорқынышты емес. Өйткені Европа 
мәдениетінің бір асылы – сыншылдық рухы (дух критицизма) бізді 
жүре алмайтын тұйыққа, шыға алмайтын шыңырауға алып кетпес. 
Абай – әдебиетімздің атасы, бұл жолдың пайдалы екенін сезіп, сол жолға 
бұрылды. Әйтпесе Абай үшін арабша – хадим жолы да ашық еді... »  
[5, б. 131]. Дәл сол кез үшін оқыған қазақ әйелінің осындай пікір 
айтып, өзіндік ойын алға тартуы прогресстік іс саналатын. Нәзипа 
Құлжанованың Совет өкіметі кезіндегі еңбегі, негізінен, әдеби-
журналистикалық бағытта көрінді. Сара Есовамен бірге «Қызыл 
Қазақстан» журналында, «Әйел теңдігі» журналында (1926 ж. дейін 
«Теңдік» газеті), «Еңбекші қазақ», «Қазақ тілі» газеттерімен байланысты 
болып, әңгіме-очерктерін жариялап тұрды. 1923 жыл, 20 январь, 
«Теңдік» газетіне жазған «Қазақ әйелдеріне» атты мақаласы әйелдерге 
оқу-білімнің маңызын, мәдени халықтың қандай болатынын, Кеңес 
үкіметінде оқуға еркіндік беріліп отырғанын, «Әйелдің шашы ұзын, ойы 
қысқа» деген стереотиптердің ескіргенін жеткізеді. Әйелдердің көзін 
ашу мақсатымен газеттерде арнайы әйел бөлімі ашылған. «Ал, әйел 
бауырлар! Жолдарың ашық.. өткен замандарың қарғалған заман екені 
анық. Сілкініңдер! Ұмтылыңдар! Рақатсыз, берекесіз, қатын өсек деген 
атақтан басқа түк бермеген, ошақтың ұш бұты күйбеңінен жоғарырақ 
ойлап, қанаттарыңды қағыңдар!» [5, б. 138–141]. 

Нәзипа Құлжанова Қырғыз (қазақ) АКСР Оқу-ағарту халық 
комиссариатының қазақ тілінде оқулықтар,кітаптар шығару мен 
баспасөз істері жөніндегі арнаулы комиссия құрамында болған. 
Оқу комиссариатының арнайы тапсырысымен «Мектептен бұрынғы 
тәрбие» атты оқу құралын жазған. Бұл еңбегі 1923 жылы жарық көрді. 
Аталған кітапқа ұлт ұстазы Ахмет Байтұрсынұлы: «Заман амалының 
жарысынан, заман көшінің қатарынан қалмай өмір сүру үшін бүгінде 
адамға көп өнер-білім даярлау керек» деп, алғысөз жазған. Нәзипа 
Сегізбайқызы мектеп жасына дейінгі балалар тәрбиесіне ерекше 
көңіл бөліп, оларға айтылатын сөздің де, көрсетілетін іс-қимылдың 
да орынды, тағылымды болуын ескерткен. Танымал педагог бала 
бойындағы білуге, ұғуға, көруге әуестікті тыйып тастамай, оларды 
бағыттап, дамытып отыру қажеттігін нақты мысалдармен түсіндіріп 
берген. Н. Құлжанованың кейінгі ұрпақтарға қалдырған өшпес 
мұраларының бірі – «Ана мен бала тәрбиесі» кітабы. Бұл оқу құралы 
педагогтарға, тәрбиешілерге, ата-аналар мен балалар дәрігерлеріне 
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анықтамалық ретінде ұсынылған. Ол 1927 жылы 5000 данамен 
Қызылорда қаласында басылып шыққан [1]. 

Н. Құлжанова мектепке дейінгі тәрбиенің басты бағыттарын 
«Тән саулығы», «Баланың сырт сезімдерінің дамуы», «Заттың 
түр-түсін ажыратуы», «Бала тілінің шеберлігі», «Баланы еңбекке 
дағдыландыру», «Баланың әдемілік сезімін ояту», «Бала ойындары 
мен ойыншығы», «Баланы көпшіл болуға баулу» деп жіктей келіп, 
осы мәселелердің әрқайсысының мән-мағынасын ашып талдайды. 
Нәзипа Құлжанованың мектепке дейінгі тәрбие туралы жазған 
еңбегінің құндылығы – біріншіден, оның Қазақстан топырағындағы 
тұңғыш мектепке дейінгі педагогика ғылымының негізін салушы 
педагог-ғалым болуымен ерекшеленсе, екіншіден, Н. Құлжанова 
мектепке дейінгі педагогиканы биология, медицина ғылымдарының 
жетістіктерімен байланыстыра қарастырады, үшіншіден, ол қазақ 
этнопедагогикасын әлем елдерінің этнопедагогикасымен үндестіре 
зерттеді, төртіншіден, Н. Құлжанованың еңбектерінде Қазан 
төңкерісінің қарсаңындағы көшпелі қазақ елінің тұрмысы, сол 
уақыттағы ауыл мен қала өмірінің шындығынан алынған нақты 
көріністер айқын бедерленген. Ана мен бала тәрбиесі, әсіресе баланы 
мектепке дайындау жайында әдістемелік құралдар ана тілімізде күні 
бүгінге дейін тапшылық етуде. Олай болса, бұдан 94 жыл бұрын 
жазылған Нәзипа Құлжанованың еңбектері күні бүгінге дейін өзінің 
құндылығына қылау түсірмес аса құнды еңбек екені даусыз [7]. 

Нәзипа Сегізбайқызы Сәкен Сейфуллин, Бейімбет Майлин, 
Мұхтар Әуезов, Сәбит Мұқанов, Ғабит Мүсірепов, Молдағали 
Молдабаев, Аманғали Сегізбаев секілді әдебиет және қоғам 
қайраткерлерімен көп араласқан. Нәзипа Орынбордағы мұғалімдер 
семинариясында (1907–1914) оқып жүрген кезінде өзінің идеялық 
ұстазы Ахмет Байтұрсынов Назипаға өлеңмен хат жолдап «оқу инемен 
құдық қазғандай ауыр іс, оған асқан төзімділік, қажымас қайрат қажет. 
Келешек ел үмітін ақтап шығар алғыр, турашыл, өр мінезді 

Азамат бол» дей келіп:
Су да болар ол жолда, тау да болар, 
Жаудың оғы – жайған тор, ау да болар. 
Мынау пайда, мынау зиян демек,
Ол ерліктің ісі емес, сауда болар. 
Шалдығатын, шаршайтын жерлер де бар,
Шалдыққанға мұқалмас ерлер де бар. 
Қайраттанып, қажымай тырмыссаң да,
Шыққызбайтын жолыңда өрлер де бар 

– деп сол кездегі саусақпен санарлық бірді-екілі талапты қазақ 
қыздарының білім жолындағы қиын кедергілерді жеңіп шығуына 
ағалық ақыл-кеңесін береді [7]. Семейде даңқы шығып тұрған  
Н. Құлжановаға А. Байтұрсынов, С. Торайғыров, С. Сейфуллин де 
өлең арнап жазған. Сұлтанмахмұт Торайғыровтың «Таныстыру» 
поэмасында Н. Құлжанова жайлы мына жолдар бар:

…Ардақты Нәзипа деген ханым,
Газет, журнал жүзінде жұртқа мәлім. 
Оқыса сондай әйел шығар ед деп,
Оқығандар бағалар сөздің дәмін. 
Неше күн қыдырсаң да таба алмассың,
Семейдің одан өтер адал жанын. 
Ақ көңіл, мінезі оңды, жүзі жарқын,
Ынтасы жеткізбекке әйел халқын [8, б. 149]. 
А. Байтұрсынов 1909 жылдың шілде айында жалған жаламен 

тұтқындалып, Семей түрмесіне жеткізілгенде Нәзипа мен Нұрғали 
қабырғалары қайысып бұл іске араласады. Сондай кездесудің бірінде 
Ахмет ақын Нәзипа қарындасына бірнеше парақ қолжазбасын аманат 
еткені де енді белгілі болып отыр. Олар Семей түрмесінде туған «Анама 
хат», «Нұқаға хат» және «Нәзипа қарындасыма» дейтін өлеңдері еді. 
Артынша, аға аманатына берік ақынжанды қарындасы Нәзипа бұл 
өлеңнің екеуін құпия түрде Ахаңның Торғайдағы семьясына (анасына) 
жөнелтеді. Қазір бұл өлеңдердің мазмұнын барша қазақ оқырмандары 
баспасөз арқылы біліп отырғандықтан, біз Ахаңның тағдырас жерлесі 
әрі қарындасы Нәзипаға(бұл жылы Құлжанова небәрі 22 жаста еді) 
арнаған өлеңінен үзінді келтіре аламыз. 

Рахатсыз өтсе де өмір жасым,
Бұл жөнімнен құдайым айырмасын. 
Ұзақ жолға ниет қып бір шыққан соң,
Жарым жолда қайтпаспын, қарындасым. 

Шаршадым деп ойламан шалдықаннан,
Ұзақсынып жатпаспын жалықаннан. 
Жұрт қолымнан келмесе өкпелемес
Барым сақтап мен аяп алып қалман. 

Тән көмрлер, көмілмес еткен ісім,
Ойлайтұғын мен емес бір күнгісін. 
Жұрт ұқпаса ұқпасын жабықпаймын
Ел бүгіншіл, менікі ертеңгі үшін
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Қарт Ертістің Семей өңірінде өздерінің қысқа да мазмұнды 
ғұмырының саналы кезеңін өткізген аяулы екі азамат жайлы әңгімелер 
әлі күнге таусылмай айтылып келеді... Алайда сол бір тарихи күндерден 
соң араға 20 жыл салып қасиетті наурыз айында небәрі 47 жасында 
қазақың қайраткер қыздарының бірі – Нәзипа Құлжанова бұл пәнидің 
жүзінен көз жұмып кете барғаны өкінішті-ақ [9]. 
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Ә. НҰРШАЙЫҚОВ ПРОЗАСЫНЫҢ  
ТАҚЫРЫПТЫҚ, ЖАНРЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

Үдербаева З. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Баратова М. Н. 
профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Әзілхан Нұршайықов – Қазақстанның Халық жазушысы әрі 
аудармашы. Ол 1922 жылы желтоқсан айында Шығыс Қазақстан 

облысының Жарма ауданында, Келінсүйегі деген жерде дүниеге 
келген. Семейдегі Абай атындағы қазақ педагогикалық училищесінде, 
одан кейін педагогикалық институтында оқыған. 1941–1945 жылдар 
аралығында армия қатарында қызмет еткен. Ұлы Отан соғысы кезінде 
өлеңдері, әскери әңгімелері мен очерктері майдандық, облыстық және 
республикалық газет беттерінде жиі басылып тұрған. 

Өзінің жауынгерлік жолы жөнінде Әзілхан Нұршайықов былай 
дейді: «Әскерде 20 күні кем 4 жыл қызмет еттім. Оның 786 күнін 
тікелей майданның алғы шебінде өткіздім. Соғыстың басынан 
аяғына дейін 76 милиметрлік зеңбіректің және 122 милиметрлік 
гаубицаның командирі болдым. Әрине, 786 күн алғы шепте 
болғанда, жауға күн сайын шабуыл жасағанымыз жоқ. Өз шебімізді 
берік ұстап, фашистерге анда-санда 10-15 снарядтан «сәлемдеме» 
жіберіп қойып, қорғаныста тұрған күндеріміз де болды. 

Сонда дұшпан шебіне қарай тәулігіне орта есеппен кемінде 
10 снарядтан атқан болсам, 7860 снаряд жаудырған екен.  
76 милиметрлік зеңбіректің бір снаряды – 8 келі болса, гаубицанікі 
– 16 келі. Сөйтіп, бұл күндерде менің зеңбірегім немістердің 
окобына 7832 келі ыстық қорғасын төгіпті. Бұл шамамен алғанда 
бір миллиондай винтовка оғына тең келеді екен. Әрине, соғыста 
атқан оғың мен снарядыңның бәрі нысанаға тие бере бермейді. 
Дегенмен осы снарядтадың бірсыпырасы өз міндетін орындаған 
болар деп ойлаймын»[1]. 

Соғысқа 18 жасында кеткен Әзілхан Нұршайықов 1942 жылы жаңа 
үлгідегі танкке қарсы қолданылатын ұзын стволды зеңбіректің командирі 
болған екен. Соғыс жылдарында қаруымен де, қаламымен де қайрат 
көрсеткен. Жауынгерлерге патриоттық рух беретін жырлар жазады. 

Соғыстан кейін Қазақ мемлекеттік университетінің филология 
факультетін бітірген. Кеңестік кезеңде шығып тұрған «Қазақстан 
пионері» газетінің бөлім меңгерушісі, «Социалистік Қазақстан» 
газетінің әдеби кызметкері, бөлім меңгерушісі және редактордың 
орынбасары, республикалық «Қазақ әдебиеті» газетінің бас 
редакторы болып қызмет істеген. Павлодар облыстык «Қызыл ту» 
газетінің де редакторы болған. Қазақ Совет энциклопедиясы тіл, 
әдебиет жэне фольклор редакциясының меңгерушісі, Қазақ Ұлттық 
КСР Ғылым академиясының М. О. Әуезов атындағы Әдебиет және 
өнер институтының ғылыми қызметкері болған. Көп жылдар бойына 
Қазақстан жазушылар одағы проза кеңесінің, жас әдебиетшілер 
кеңесінің төрағасы болып қызмет істеген. 
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Алғашқы очерк, әңгімелер жинағы «Алыстағы ауданда» деген 
атпен 1956 жылы жарық көрген. Алпысыншы жылдардан бастап көркем 
прозаға ауысады. Жиырмадан астам кітабы шыққан: «Махаббат жыры» 
(повестер; 1964 ж. ), «Тоғыз толғау»(1977 ж. ), «Афтопортрет»(әдеби 
портреттер, 1977 ж. ), «Махаббат қызык мол жылдар» (1970 ж. ) романы 
және «Ақиқат пен аңыз» (1976 ж. ) атты роман диалогі, «Екі естелік» 
(1985 ж. ), «Жамбылға хат» (1996 ж. ) және т.б. Бұл туындылардың 
бірқатары «Жазушы» баспасынан бірнеше рет басылып шыққан. 

Қаламгер өмірден алынған шындық жайттардан сыр тартады. 
Ә. Нұршайықовтың эпистолярлык жанрға жататын күнделік 

жазбаларының да орны ерекше. Бұл жайында Әзағаң өзінің 
журналистерге берген сұхбатында былай дейді: «Күнделік жазуды 
соғыс кезінде бастадым, оның басты себебі – менің оқ атудан басқа 
майдандастарымның ерлігін насихаттау, өлең жазу деген қызметім 
болды, сол арқылы күнделікке де ден қоя бастадым. Күніне бірнешеуі 
мерт болып, бірнешеуі жараланып жатқан серіктерім туралы күнделікті 
қойын дәптерге жазып отыру әдетіме айналды. Соғыстан жазып 
қайтқан 15 дәптерімнің көшірмесін өзіме алып қалып, түпнұсқасын 
орталық мұрағатқа тапсырдым». Сонымен қатар, Ә. Нұршайықов өмір 
бойы күнделік жазуын тоқтатпағандығын, бұл күнделік жазу – кейінгі 
іргелі туындыларының арқауы болғандығын айтады. «Соғыстан кейінгі 
журналистік жылдарымнан жазылған 200-ден аса дәптерім бар, ал 1973 
жылдан бері күнделікті күн сайын жүргізіп отыратын болдым. Одан 
бергі жазғандарымның өзі қалың дәптермен 130 күнделік болды... » [1]. 

Өмірлік жары Халима апамызға арналған «Мәңгілік махаббат 
жыры» атты естелік-әңгімесіне көз жүгіртіп, ой елегінен өткізсек, 
бір Халима апамыздың бойынан қазақ қызына тән асыл қасиеттердің 
қаншамасын кезіктіруімізге болады. 

«Ақиқат пен аңыз» деректі-роман сұхбатында отаншылдығымен, 
ерлігімен ел аузында аты аңызға айналған халық батыры, гвардия 
полковнигі Бауыржан Момышұлының образын соны әдіспен сомдап 
біртуар қаһарманның рухани әлемін көрсетеді. 

Роман-сұхбатта бас кейіпкердің өз әңгімесіне қоса, баспасөз 
материалдары, естеліктер, өлең-жыр, ел арасына тараған қызық 
әңгімелер мен аңыздар, кұжаттар молынан пайдаланылып, 
батырдың жан-жақты бейнесі жасалған. Шығармада Бауыржанның 
рухани-адамгершілік әлемі бай. Ол әділ де шыншыл, айтар ойын 
жасқанбай кесіп айтатын өжет те қатал, сонымен қатар жаны жайсаң, 
кішіпейіл де жомарт, нәзік сезімнің иесі. Бауыржан Момышұлының 

бойынан табылатын осындай қасиеттердің барлығын автор үлкен 
сезімталдықпен сомдап, ой топшылап отырады. 

Жазушының шығармашылық таланты мен шеберлігін 
мойындатқан «Акиқат пен аңыздың» бас қаһарманы – Ұлы Отан 
соғысы жылдарында қазақтың қаһармандык тұлғасын танытып, 
көркем шығармалардың кейіпкеріне айналған тарихи тұлға. 
Бұнда көркемдік кұралдардың бар мүмкіндіктерін қолданған. 
Сондықтан да роман-сұхбатта халық батырының келешек ұрпаққа 
үлгі боларлықтай толыққанды көркем образы сомдалған. Мұнда 
филология ғылымдарының докторы Әзиза Нұрмаханова: «Бауыржан 
Момышұлының асыл қасиеттері, я ерлігі, азаматтығы, жан-жақты 
дамыған ой-өрісі, адалдығы, арлылығы, принциптілігі кімге болса 
да өсиет-өнеге, тәлім-тәрбие аларлық» дәрежеге көтеріле алған. 

Бүкіл жұртшылықка танымал жандар жайлы тек шындық қана 
жазылуға тиіс екені бәрімізге аян. Бұл жайында Ә. Нұршайықов 
шығармаларынын шыншылдық сипатын жақсы бағалай келе 
Нұрқасым Қазыбаев: «... егер шын тарих ұлы – ұлы оқиғалар мен 
даңқты адамдардың өміріне байланысты жазылатын болса, онда 
Әзілхан Нұршайықов шығармалары болашақ үшін де өте кажет, ұзақ 
жасайтын өміршең шығармалардың қатарынан орын алары хақ» 
[2]. – дейді. Расында, ірі тұлғалардың болмысын, адамгершілігін 
танытатын мұндай шығармалар қай кезде де бағалы. 

Қазак әдебиетіндегі проза жанрының көркемдік сипаты мен 
қалыптасып, дамуына, жанрлық жағынан толысып, кемелденуінде  
Ә. Нұршайықовтың рөлі ерекше екені бұнда айқын көрінеді. Профессор 
Т. Кәкішұлы айтқандай: «Журналист пен жазушының өрісі-өмір, өнері-
сөз. Қойы қораластық осыдан шығады, егер шын талант иесі болса 
Ә. Нұршайықовтың әлеуметті бірден елең еткізген шығармасы осы 
«Алыстағы ауданда» атты шығармасы. Мұнда өмірдің күретамырын 
ұстаған, оның бүге-шүгесіне дейін білетін, тіпті кейбір мәселенің басын 
өзі қайтарып жүрген автордың позициясы айқын, мөлдіреген ажарлы 
тілі айрықша тартымды болатын. Қазақ очеркіндегі жаңалық. 

Ә. Нұршайықов шығармашылығының қыр -сырын танытуда, 
стилін айқындауда «Автореферат» атты әдеби шығармасы үлкен 
рөл атқарады. Қаламгердің қай туындысын алсақ та күнделік 
жанырының негізінде қарыштап дамығанын көреміз. Мысалға, 
Ә. Нұршайықовтың «Портреттер», «Авторефераттар», «Жастарға 
арналған маслихат сөздер», «Майдан жазбалары» сынды төрт 
тараудан тұратын «Автореферат» атты еңбегі – Т. Ахтанов,  
Ә. Тәжібаев, М. Иманжанов, Б. Полевой, туралы естелік әңгімелерден, 
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М. Мәмтетова, Ә. Баймолдин, Ы. Сүлейменова, т.б. майдандас 
достарының ерен ерліктерін сөз ететін очерктерден, Отан, достық, 
жастық, махаббат, мамандық жайлы ойлар мен толғаныстардан 
тұрады. Мұнда күнделік көркем шығармаға негіз болған. Күнделік 
арқылы өзінің жазып отырған кейіпкерлерінің образын ашу үшін 
естелік-әңгіме, сыр-сұхбат, хат үлгілерін, ой толғаныстарын шебер 
пайдаланған. Ең негізгісі, автор өзі көріп, куә болған жайттарды 
алуан дерек, қызықты окиға, әсерлі кездесу сұхбаттар аркылы табиғи 
баяндап, шебер де шешен сөз етеді. Естелік-әңгіме, хат үлгілері катар 
беріліп, кезек өріліп, кең өріс алатындықтан, калың көпшілік өмірден 
өрбіген шындық жайттарға, таныс-тағдырлас тұлғалар табиғатына, 
бейбіт өмір мен қиын – қыстау кезеңдегі адамдар әлеміне етене, терең 
бойлайды. Адамгершілік, достықты дәріптейді. 

Тұтастай алып қарағанда, журналист-жазушы Ә. Нұршайықов 
шығармашылығы-шағын жанрдан көлемді туындыларға ұласқан. 
Шынайы шындыктары бар өзінше бір дүниелер деуімізге толық 
негіз бар. 
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1. 6 Казақ тілі және латын әліпбиі
1. 6 Казахский язык и латиница

Қазақ және ағылшын мақал-мәтелдерінің 
этнолингвистикалық сипаты
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Өзара қарым-қатынастың нығаюы, тіларалық байланыстардың, 
ағылшын-қазақ қостілділігінің жандануы, дамуы, осыған орай, 
классикалық, көркем әдеби шығармалардың, саяси ақпараттардың, 
халықаралық зор мәнділікке ие құжаттардың аралық тілі 
ықпалынсыз тікелей қазақ тіліне аударылуы таяу болашақта өрістей 
түседі. Ал, шет тілін үйретуде және аударма жұмысында аса бір 
қиындық туғызатын тілдік бірліктер – фразеологизмдер мен мақал-
мәтелдер. Оның себебін тілдің фразеологиялық, паремиологиялық 
жүйесіндегі тұрақты тіркестердің ұттық сипатының, ұлттық 
нақышының ерекшелігімен түсіндіруге болады. 

Сондықтан мақал-мәтелдердің тіларалық семантикасын 
салыстыра зерттей отырып, ондағы жалпы адамзаттық, 
жалпыхалықтық мәнділіктер мен заңдылықтарды және этностық 
ерекшеліктерді, сондай-ақ ұлт, тіл, мәдениет және өркениеттің 
өзара сабақтастығын айқындау да аса өзекті мәселелер қатарына 
жатады. Жұмыстың негізгі мақсаты – қазақ-ағылшын мақал-
мәтелдерін салыстыра зерттей отырып,олардың мазмұн межесіндегі 
ұқсастықтары мен ұлттық сипатын ашу. Аталған тілдік бірліктердің 
семантикалық құрамындағы ортақ тұстары мен ерекшеліктерін және 
олардың себеп-салдарын айқындау. 

Зерттеу жұмыстарындағы топтастыру үлгілерін негізге ала отырып, 
мақал-мәтелдер тілдегі қолданысына орай: адамның жеке басына, үйге, 
діни наным- сенімге, гендерлік қатынасқа, өнер-білімге т.б. қатысты 
тілдік бірліктер тұрақты тіркестердің негізгі түпдерегі, тілде қалыптасу 
жолдары, қолдануға даяр тұлғаға айналу себептері анықталды. Тамыры 
тереңде жатқан тілдік орамдардың этнолингвистикалық астарын ашуда 
тарих, этнография, психология, елтану т.б. салаларына жинақталған 
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мағлұматтар лингвистикалық деректермен ұштастыра қолданылды. 
Адамға қатысты мақал-мәтелдерінің этнолингвистикалық уәжі Зерттеу 
барысында екі тілде де осы тақырып аясына жататын тіркестердің саны 
жағынан әлдеқайда көптігі байқалды. Мұның сыры-адамның қоғамдағы 
шешуші күш екендігінде жатса керек. Ағылшын тілінде халық арасында 
жиі қолданылатын «Good manners makes a man» (Адамды адам ететін 
оның әдептілігі) тұлғасы ықшам, алайда мәні зор тілдік орам, орта 
ғасырда орын алған қағида, дәстүрлерге, заман талабына байланысты 
қалыптасқан. Әсіресе, XIVғасырда Англияда мәдениеттіліктің негізгі 
шарттарына, өзін-өзі ұстау ережелеріне баса назар аударылып, мүлтіксіз 
орындалуы талар етілді. Әдептілік, ізеттілік ережелерін қамтитын арнайы 
жинақтар шығарыла бастады [1, 171–172 б.]. 

Уақыт өте келе осы ұстанымдардың бірқатары жалпыхалықтық 
мақа-мәтелге айналып, кеңінен қолданыс тапты. Мысалы, If you sit by 
a worthier man than theyself art ones Suffer him first to touch the meat (Егер 
өзіңнен салауаттырақ адаммен дастархандас болсаң,одан үлгі ал, яғни 
соған карап ас іш)т.б. «Жалғыз қаздың үні шықпас, Жалғыз қыздың 
мұңы шықпас» деген мақал, қазақтың әдет-ғұрпына, өмір салтына 
байланысты тілде қалыптасқан деп ойлаймыз. Өзара қарым-қатынасын 
жекжат болып нығайтқысы келген адамдардың балаларын атастырып, 
күйеу жігіт қайтыс болса, әмеңгерлікпен туған бауырының, болмаса 
жас ерекшелігіне қарамай туыстарының біріне қосуы тәрізді мәселелер 
ата дәстүрі бойынша шешім табатын. Балғын жас қыздардың тіпті 
әкесінен де үлкен қарт кісілерге тұрмысқа шығуға мәжбүр болуының 
негізгі себептері, қыз әкесінің сіңірі шыққан кедейлігі, өгейлігі, 
нежетім қыздың жалғыздығы екендігін көптеген мұражай деректері 
дәлелдейді. Жоғарыда келтірілген мақалдың шығуына мұңын шаға 
алмай, тағдырдың дегеніне көнген арулардың қайғы-қасіреті себеп 
болған тәрізді. Діни мифологиялық наным-сенімге байланысты 
мақал-мәтелдерінің этнолингвистикалық уәжі Ағылшын және қазақ 
тілдерінде наным-сенімге байланысты мақал-мәтелдер де кездеседі. 
Мысалы, ағылшын тіліндегі «God helps those who help themselves» (өзі 
көмектескендерге құдай да көмектеседі) тіркесінің шығу төркінін біздің 
жыл санауымызға дейінгі 570 жылы жазылған «Геракл және күәмеші» 
атты Эзоптың аңыз әңгімесімен байланыстырамыз. Мифтік әңгіменің 
жалпы мазмұнына келер болсақ, күймесі батпаққа батып тұрып қалған 
күймеші оны шығаруға талпыныс жасамастан, көмекке құдіретті де 
күшті Гераклді шақырады. Адамның бұл қылығына қатты ашуланған 
Геракл: «күйменің дооңғалағының артына иығыңды тіреп итер де, 
өгізіңді алға айда» дейді және алдағы уақытша еш әрекет қылмастан 

өзін шақыруға қатаң тыйым салады. Осы ой түйіні XVIII ғ. дейінгі 
әдебиеттерде әр түрлі жолдармен берілген [2, 208–210 б.]. 

Қазіргі уақыттатұрақты қолданысқа ие «God helps those who 
help themselves» мақалы алғаш рет 1736 жылы Б. Франклиннің 
«Poor Richard’sAlmanack»атты еңбегінде қолданылды. Қазақ және 
ағылшын тілдеріндегі наным-сенімге, оның ішінде, жаратқан 
ие, алла тағалаға қатысты мақал-мәтелдерді салғастыра зерттей 
отырып, олардың семантикалық жағынан өзара сәйкес келетіндігі 
анықталды. Мақал-мәтелдер арқылы берілетін ойдың өзара 
өзектесіп, астасып келу себебін әртектес тілдер өкілдерінің өмір 
сабағының, ғасырлар бойға тіршілікте көзі жетіп, көкейіне түйген 
тәжірибе жиынтығының ұқсастығымен ұштастырамыз. Үй-жайға 
байланысты мақал-мәтелдерінің этнолингвистикалық уәжі Қай 
халық болмасын, адамзат үшін үйдің алатын орны ерекше. Зерттеу 
барысында осы тақырып аясына жататын мақал – мәтелдердің екі 
тілде де көптен кездесетіндігі байқалды. Мысалы, ағылшындар «My 
house is my castle» (Өз үйім-өлең төсегім) десе, қазақ халқы «Өз үйім 
– өлең төсегім» деп, оған бейнелі түрде ерекше сипат береді. Тарихи 
деректерге сүйенсек, ежелгі ағылшын баспаналары қорғаныс үшін 
аса мықты болмаған және Англияда қорғандардың салына бастауы 
1066 жылғы нормандар басшылығымен байланысты. 

Жергілікті халық қаһарынан қауіптенген нормандар «түнгі ұйқы 
кезінде бауыздап кетпеуі үшін мықты баспана керек» деген ұйғарымға 
келіп, батпақтан үй салып, ағаштан мұнаралар тұрғыза бастаған. 
Бұларды балшықтан жасалған биік қабырғалармен қоршап немесе 
айналдыра ор қазатын. Демек, өзге халықтарға тән тарихи қалыптың, 
дәстүрдің жергілікіті халықтарға сыналап енуі, үйдің ассоциацивті 
қорғанға балануы «My house is my castle» тәрізді тұрақты тіркестердің 
қалыптасуына негіз болды деп ойлаймыз. Гендерлік қатынастарға 
байланысты мақал-мәтелдерінің этнолингвистикалық уәжі 
Алам өмірінде отбасының алатын орны ерекше,себебі ол шағын 
мемлекет іспетті. Осы шағын мемлекетте әйелге артылар жүк те, 
жауапкершілікте айтарлықтай. Қазақтың құтты босағасында ер адам – 
отағасы, үйдің қожайыны, алайда, үй ішінің бүкіл тауқыметі, тұрмыс 
– тіршілігі, бала тәрбиесі, әдеп пен әдет, рухани қарым – қатынас т.б. 
барлығы әйел адамның құзыретінде [3, 187–189 б.]. 

Ағылшын тілінің және қазақ тілінің паремологиялық 
қорындағы әйелдердің жеке басына қатысты мақал – мәтелдерден 
әйелдердің қоғамдағы, отбасындағы мәдени – әлеуметтік орынын 
айқын аңғаруға болады. Солардың бірнешеуіне тоқталып кетейік: 
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A good wife makes a good husband (Жақсы әйел жаман еркекті 
би етеді). 

Уақыт өлшеміне байланысты мақал-мәтелдерінің 
этнолингвистикалық уәжі 

Times a money – Уақыт – ақша. 
There is a time for everything – Әр нәрсенің өз уақыты бар. 
Тілге байланысты мақал-мәтелдерінің этнолингвистикалық 

уәжі
Good words cost nothing and are worth much – Жылы-жылы 

сөйлесең жылан інінен шығады, қатты-қатты сөйлесең пышақ 
қынынан шығады. 

Қонаққа қатысты мақал-мәтелдерінің этнолингвистикалық 
уәжі

A constant guest is never welcome – Бір күнгі қонақ – құт, екі 
күнгі қонақ-жұт. 

Ақша,  қаражатқа байланысты мақал-мәтелдерінің 
этнолингвистикалық уәжі 

Take care of pense and the pounds will take care of themselves – 
Береке бір тиыннан. 

Өнер-білімге қатысты мақал-мәтелдерінің этнолингвистикалық 
уәжі 

Knowledge is power – Білім-күш. 
Ө м і р  м е н  ө л і м г е  қ а т ы с т ы  м а қ а л - м ә т е л д е р і н і ң 

этнолингвистикалық уәжі 
Speak well of the dead – Өлгендер жайлы жақсы айт (Өлі 

разы болмай, жарлы байымас). Табиғатқа, жан-жануарларға 
байланысты мақал-мәтелдерінің этно -лингвистикалық уәжі Red 
sky at night,Sherperd is delight: Red sky in the morning Sherperd is 
warning – Түңгі қызыл аспан – шопанның қуанышы, таңғы қызыл 
аспан – шопанның уайымы [4, 215–218 б.]. 

Жалпы қазақ және ағылшын тілдеріндегі мақалдар өте көп, 
кең қолданысқа ие және мейлінше бай. Қай халықтың болмасын 
сөз байлығының нәрлі бастауы ешқашан сарқылмайды. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Ағылшын-қазақ мақалдарының салыстырмалы сараптамасы // 

Мир языка. Н. М. Құрманбаевтың 75 жылдық мерейтойы құрметіне 
ұйымдастырылған «Мышление-Язык-Лингводидактика» атты 
ғылыми конференция материалдары. Алматы. 

2 Ағылшын-қазақ мақалдарының этнолингвистикалық 
ерекшеліктері// Мир языка. «Аударманың көкейкесті мәселелері» 
атты халықаралық ғылыми конференция материалдары. 
Алматы,2001. 

3 Қазақ мақал-мәтелдерінің этнолингвистикалық сипаты// 
Мир языка. Қазаөстан тәуелсіздігінің 10 жалдығы мен Абылай хан 
атындағы Қазақ мемлекеттік халықаралық қатынастар және әлем 
тілдері университетінің 60 жылдығына арналған «Лингвистиканың 
көкейкесті мәселелері мен шет тілдерін оқытудың әдістемелері» 
атты халықаралық ғылыми-тәжірибелік конференция материалдары. 
Алматы,2001. 

4 Кісі есімдері мен мекен атаулары қатысты мақал-мәтелдердің 
этнолингвистикалық сипаты// «Тіл әлемі. » М. М. Копыленконы 
еске алу құрметіне арналған халықаралық ғылыми-тәжірибелік 
конференция материалдары. Алматы, 2003. 

1. 7 Орыс филологиясы
1. 7 Русская филология

ВЫЯВЛЕНИЕ ДЕРИВАЦИОННОГО ПОТЕНЦИАЛА 
НОМИНАЦИЙ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ ГРУППЫ 
«ТРАНСПОРТ» В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Аймагамбетов И. С. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В настоящее время лексикология занимает важное место в 
системе лингвистических дисциплин, являясь одной из продуктивно 
развивающихся отраслей современного языкознания. 

Находясь в постоянном движении, лексика представляет собой 
своеобразный живой организм, в котором постоянно происходит 
перемещение слов из одного пласта в другой, поскольку языковая 
эволюция предполагает с каждым новым поколением появление 
одних и исчезновение других слов. 

«Словарный состав русского языка, как часть единой языковой 
системы, отличается от фонетического строя, морфологии, 
синтаксиса, он реагирует на любые изменения в обществе, прямо 
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или косвенно отражает материальную и культурную жизнь народа, 
и отличается тем, что обращен к действительности». 

Анализ работ, посвященных исследованию деривационного 
потенциала,  показывает,  что существует два способа 
интерпретировать состав конкретных парадигм при определении 
словообразующих возможностей производящего. По мнению одних 
авторов, деривационный потенциал слова сводится к его конкретной 
парадигме, по мнению других, он полностью определяется составом 
типовой словообразовательной парадигмы. Иначе говоря, одни 
исследователи понимают под деривационным потенциалом 
словообразовательные способности конкретной лексической 
единицы, другие – набор словообразующих возможностей, 
которыми характеризуется определенный класс слов. 

Языковую категорию «потенциал» следует отнести к 
числу универсальных. В виду этого, исследователи выделяют 
следующие виды потенциалов: лексический, семантический, 
словообразовательный и т.д. Однако, стоит заметить, что несмотря 
на частое употребление термина «потенциал», он не рассматривается 
в лингвистике в качестве научной категории. 

Термин «потенциал» обладает как широким, так и узким 
значениями. Широкое понимание данного термина связано со 
словообразовательной системой языка, обладающей совокупностью 
словообразовательных ресурсов, благодаря которым язык 
развивается. В результате, выделяют словообразовательный 
потенциал того или иного языка. Этот потенциал складывается из 
многообразия мотивирующих единиц, способов и средств деривации, 
взаимодействующих друг с другом. Деривационный потенциал 
языка напрямую зависит от материальных ресурсов языка, а также 
от объёма накопленных средств языка и от потребностей общества 
в данных языковых единицах. Словообразовательный потенциал в 
узком смысле этого термина – это совокупность деривационных 
возможностей отдельного элемента словообразовательной системы. 

Таким образом, на словообразовательный потенциал влияют 
такие факторы, как стилистическая окраска, широта сочетаемости, 
характеристика слова по части речи, его частота употребления, культурная 
разработанность слова и связь слова с целенаправленной деятельностью 
человека. Так, например, самое суровое и опасное время года вынуждает 
человека защищать не только себя, но и скот, строить дополнительные 
(теплые) помещения, поэтому в количественном отношении, например в 
XIX в. , слов в гнезде «зима» больше: весна – 53 производных, лето – 58, 

осень – 26, зима – 107 слов. Особую важность приобретают изменения 
погоды, поэтому в этом гнезде (зима) много синонимов, называющих 
первые морозы (зазимок, первозимье, подзимок, подзимье), первый снег 
(зазимки, назимье, первозимье), поздние заморозки (позимок, озимки, 
отзимье, отзимок, дозимье, дозимок. 

Деривационный потенциал может выявляться в таких 
словообразовательных категориях, как словообразовательная 
парадигма, словообразовательная цепочка и словообразовательное 
гнездо. 

Таким образом, на словообразовательный потенциал влияют 
такие факторы, как стилистическая окраска, широта сочетаемости, 
характеристика слова по части речи, его частота употребления, культурная 
разработанность слова и связь слова с целенаправленной деятельностью 
человека. Так, например, самое суровое и опасное время года вынуждает 
человека защищать не только себя, но и скот, строить дополнительные 
(теплые) помещения, поэтому в количественном отношении, например в 
XIX в. , слов в гнезде «зима» больше: весна – 53 производных, лето – 58, 
осень – 26, зима – 107 слов. Особую важность приобретают изменения 
погоды, поэтому в этом гнезде (зима) много синонимов, называющих 
первые морозы (зазимок, первозимье, подзимок, подзимье), первый снег 
(зазимки, назимье, первозимье), поздние заморозки (позимок, озимки, 
отзимье, отзимок, дозимье, дозимок. 

Деривационный потенциал может выявляться в таких 
словообразовательных категориях, как словообразовательная парадигма, 
словообразовательная цепочка и словообразовательное гнездо. 

Таким образом, на словообразовательный потенциал влияют 
такие факторы, как стилистическая окраска, широта сочетаемости, 
характеристика слова по части речи, его частота употребления, 
культурная разработанность слова и связь слова с целенаправленной 
деятельностью человека. Так, например, самое суровое и опасное 
время года вынуждает человека защищать не только себя, но и 
скот, строить дополнительные (теплые) помещения, поэтому в 
количественном отношении, например в XIX в. , слов в гнезде 
«зима» больше: весна – 53 производных, лето – 58, осень – 26, 
зима – 107 слов. Особую важность приобретают изменения погоды, 
поэтому в этом гнезде (зима) много синонимов, называющих первые 
морозы (зазимок, первозимье, подзимок, подзимье), первый снег 
(зазимки, назимье, первозимье), поздние заморозки (позимок, 
озимки, отзимье, отзимок, дозимье, дозимок. 
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Деривационный потенциал может выявляться в таких 
словообразовательных категориях, как словообразовательная парадигма, 
словообразовательная цепочка и словообразовательное гнездо. 

Таким образом, на словообразовательный потенциал влияют 
такие факторы, как стилистическая окраска, широта сочетаемости, 
характеристика слова по части речи, его частота употребления, культурная 
разработанность слова и связь слова с целенаправленной деятельностью 
человека. Так, например, самое суровое и опасное время года вынуждает 
человека защищать не только себя, но и скот, строить дополнительные 
(теплые) помещения, поэтому в количественном отношении, например в 
XIX в. , слов в гнезде «зима» больше: весна – 53 производных, лето – 58, 
осень – 26, зима – 107 слов. Особую важность приобретают изменения 
погоды, поэтому в этом гнезде (зима) много синонимов, называющих 
первые морозы (зазимок, первозимье, подзимок, подзимье), первый снег 
(зазимки, назимье, первозимье), поздние заморозки (позимок, озимки, 
отзимье, отзимок, дозимье, дозимок. 

Деривационный потенциал может выявляться в таких 
словообразовательных категориях, как словообразовательная парадигма, 
словообразовательная цепочка и словообразовательное гнездо. 

Таким образом, на словообразовательный потенциал влияют 
такие факторы, как стилистическая окраска, широта сочетаемости, 
характеристика слова по части речи, его частота употребления, культурная 
разработанность слова и связь слова с целенаправленной деятельностью 
человека. Так, например, самое суровое и опасное время года вынуждает 
человека защищать не только себя, но и скот, строить дополнительные 
(теплые) помещения, поэтому в количественном отношении, например в 
XIX в. , слов в гнезде «зима» больше: весна – 53 производных, лето – 58, 
осень – 26, зима – 107 слов. Особую важность приобретают изменения 
погоды, поэтому в этом гнезде (зима) много синонимов, называющих 
первые морозы (зазимок, первозимье, подзимок, подзимье), первый снег 
(зазимки, назимье, первозимье), поздние заморозки (позимок, озимки, 
отзимье, отзимок, дозимье, дозимок. 

Деривационный потенциал может выявляться в таких 
словообразовательных категориях, как словообразовательная 
парадигма, словообразовательная цепочка и словообразовательное 
гнездо. 

Под деривационным потенциалом слова лингвисты имеют 
в виду способности последнего к образованию других единиц: 
«словообразовательный потенциал непроизводных прилагательных 
рассматривается как мотивационный потенциал, проявляющийся 

в способности прилагательного мотивировать производные 
в словообразовательном гнезде на данном временном срезе».  
Анализ лексико-семантического поля «Транспорт» показывает, что его 
фреймовый состав достаточно объемен и сложен по организации, а каждый 
блок представляет собой свою собственную систему со своей структурой. 

Само слово «Транспорт» («совокупность средств передвижения 
людей и грузов; отрасль народного хозяйства, обслуживающая 
разнообразные виды и участки перевозок») известно в русском 
языке с Петровской эпохи. Оно было образовано от латинского 
transporto – «переношу, перемещаю» (trans – «через», porto – «ношу») 
и распространилось во многие языки: ср. английское, французское и 
голландское transport; немецкое Transport; украинское, болгарское 
и сербохорватское транспорт, чешское и польское transport. 

Практически все основные наименования транспорта также 
являются интернационализмами (автомобиль, машина; автобус, 
троллейбус, трамвай, метро, такси). 

Следовательно, исследование показывает, что 65 отобранных 
наименований транспортных средств в русском языке образовано 
путем таких видов семантической деривации как конверсия, 
метафорический и метонимический перенос. 

В исследуемом пласте лексики встречаются наименования, 
созданные путем конверсии (субстантивации прилагательных)  
(8 %), метафорического переноса с использованием ассоциативных 
связей по особенностям функционирования или по назначению 
(11 %), среди метонимических переносов (81 %) доминантными 
деривационно-семантическими моделями являются: «марка 
(модель) автомобиля > автомобиль этой марки или модели», 
«кузов автомобиля > автомобиль с таким кузовом», синекдоха 
(перенос наименования с части на целое), перенос наименования 
на основании ассоциации по количеству составляющих элементов, 
перенос «название места производства транспортных средств 
(автомобильных заводов, концернов) > транспортные средства», 
перенос на основании ассоциации по смежности или вовлеченности 
в одну ситуацию и модель «номер общественного транспорта > 
транспортное средство с этим номером». 

Исследование показывает, что 65 отобранных наименований 
транспортных средств в русском языке образовано путем таких 
видов семантической деривации как конверсия, метафорический и 
метонимический перенос. 
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В исследуемом пласте лексики встречаются наименования, 
созданные путем конверсии (субстантивации прилагательных) (8 %), 
метафорического переноса с использованием ассоциативных связей 
по особенностям функционирования или по назначению (11 %), среди 
метонимических переносов (81 %) доминантными деривационно-
семантическими моделями являются: «марка (модель) автомобиля > 
автомобиль этой марки или модели», «кузов автомобиля > автомобиль 
с таким кузовом», синекдоха (перенос наименования с части на целое), 
перенос наименования на основании ассоциации по количеству 
составляющих элементов, перенос «название места производства 
транспортных средств (автомобильных заводов, концернов) > 
транспортные средства», перенос на основании ассоциации по 
смежности или вовлеченности в одну ситуацию и модель «номер 
общественного транспорта > транспортное средство с этим номером». 
Анализируя деривационные возможности новой английской лексики 
в современном русском языке, Е. В. Маринова пишет: «…если слово 
становится вершиной нового словообразовательного гнезда, т.е. 
образует производные в языке, то происходит процесс активной 
адаптации. Пассивная адаптация протекает иначе: иноязычный 
неологизм при заимствовании уже представляет собой производное 
слово (ср. : банкинг – банк, брендинг – бренд), или не производит 
новых слов совсем (ср. транш)». 

СТРУКТУРНO-СEМAНТИЧEСКAЯ OРГAНИЗAЦИЯ 
СЛOВOOБРAЗOВAТEЛЬНOГO ГНEЗДA  
С ВEРШИННЫМ ГЛAГOЛOМ «УЧИТЬ»

Блажко А. Н. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Прoблeмы смыслoвoй oргaнизaции слoвooбрaзoвaтeльнoгo 
гнeздa и сoстaвляющих eгo кoмпoнeнтoв (слoвooбрaзoвaтeльнoй 
цeпи, пaрaдигмы и пaры) нeoднoкрaтнo рaссмaтривaлись 
в рaбoтaх A. Н. Тихoнoвa, E. A. Зeмскoй, E. Л. Гинзбургa,  
A. И. Мoисeeвa, И. A. Ширшoвa и др. Слoвooбрaзoвaтeльнoe гнeздo – 
этo итoгoвый, суммaрный рeзультaт слoвooбрaзoвaтeльных прoцeссoв 
(aктoв), нaчaтых нa бaзe исхoднoгo (кoрнeвoгo) прoизвoдящeгo 
и прoдoлжeнных нa бaзe eгo прoизвoдных и прoизвoдных всeх 
пoслeдующих ступeнeй прoизвoднoсти, стaвших прoизвoдящими. 

Данная статья посвящена oписaнию структурнo-сeмaнтичeскoй 
oргaнизaции слoвooбрaзoвaтeльнoгo гнeздa (далее – СГ) с 
вeршинным глaгoлoм учить. 

Слoвooбрaзoвaтeльнoe гнeздo глaгoлa учить прeдстaвляeт 
сoбoй объeдинeниe 311 прoизвoдных слoв, рaспoлoжeнных нa 5-ти 
ступeнях слoвooбрaзoвaния. Нa пeрвoй ступeни слoвooбрaзoвaния 
oбрaзуeтся 40 прoизвoдных, нa втoрoй – 133, нa трeтьeй – 106, нa 
чeтвeртoй – 26, нa пятoй – 6 производных слов. 

С тoчки зрeния чaстeрeчнoй принaдлeжнoсти прoизвoдныe 
СГ глaгoлa учить рaспрeдeлeны слeдующим oбрaзoм: в СГ 118 
сущeствитeльных, 88 прилaгaтeльных, 87 глaгoлoв, 15 нaрeчий и 
6 причaстий. 

Прoизвoдныe слoвa в СГ с вeршинным глaгoлoм учить 
oбрaзуются при пoмoщи рaзличных спoсoбoв слoвooбрaзoвaния 
(тaблицa 1):

Тaблицa 1
1 2 3 4 5 Всего

Суффиксaльный 8 41 131 22 2 214
Нулeвaя суффиксaция 0 0 0 0 0 0
Прeфиксaльный 6 14 8 2 1 31
Пристaвoчнo-суффиксaльный 1 1 0 1 0 3
Пoстфиксaльный 10 7 4 4 0 25
Слoжнo-суффиксaльный 2 21 19 6 0 58
Aдъeктивaция 0 1 4 2 0 7
Aббрeвиaция 0 0 2 1 0 3

1) суффиксaльный спoсoб (214 oбрaзoвaний): учeбa → учeб-
ник; приучить → приуч-a-ть; oбучить → oбучa-ющ-ий-ся; пeрeучить 
→ пeрeуч-ивa-ться; нaукoвeд → нaукoвeд-чeск-ий;

2) прeфиксaльный спoсoб (31 oбрaзoвaниe): учить → зa-учить; 
учить → пeрe-учить; учить → oт-учить; учить → дo-учить; учить 
→ прo-учить;

3) пристaвoчнo-суффиксaльный спoсoб (3 oбрaзoвaния): учить 
→ пo-уч-a-ть; учить → пo-уч-ивa-ть; вуз → мeж-вуз-oвск-ий;

4) пoстфиксaльный спoсoб (25 oбрaзoвaний): выучить → 
выучить-ся; учить → учить-ся; дoучить →дoучить-ся; зaучить 
→зaучиться; изучaть → изучaть-ся;

5) слoжнo-суффиксaльный (54 oбрaзoвaния): учить → уч-е-ник; 
учком → учком-oв-ский; учивать → уч-е-ниj-е; вузком → педвуз-
oв-ск-ий; поучающе → поуч-и-тельн-ый;
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6) aдъeктивaция (7): поучающий→ пoучa-ющ-ий (прич. -прил. 
) ; нeдoучившийся→ нeдoучи-вш-ий-ся (прич. -прил. ) ;oбученный 
→ oбуч-eнн-ый (прич. -прил. );изучaющий → изучa-ющ-ий (прич. 
-прил. ) ;изучeнный → изуч-eнн-ый (прич. -прил. ). 

7) aббрeвиaция (3):ВУЗ → высшee, учeбнoe зaвeдeниe; НOТ → 
нaучнaя oргaнизaция трудa; ВТУЗ → высшee, тeхничeскoe, учeбнoe 
зaвeдeниe;

Чaщe всeгo в СГ с вeршинным глaгoлoм учить встрeчaются 
суффиксaльныe oбрaзoвaния (214 прoизвoдных). Дaнныe 
прoизвoдныe oбрaзуются при пoмoщи суффиксoв: 

-тeльн-, -oм-, -к-, -ивa-, -ниj-, -a-, -e-, -л-, -oсть-, -eн-, -тeль-, 
-eнн-, -ник-, -ющ-, -aщ-, -ч-, -ств-, -и-, -вш-. 

Сaмыми прoдуктивными являются суффиксы -o-, -ивa-, -a-, -e-, 
-eн-. Нaибoлee aктивный суффикс – этo -o-. При пoмoщи дaннoгo 
суффиксa oбрaзoвaнo 67 прoизвoдных слoв. 

В aнaлизируeмoм СГ с вeршинным глaгoлoм учить встрeчaются 
пристaвoчныe oбрaзoвaния (31 прoизвoднaя). Дaнныe прoизвoдныe 
oбрaзуются при пoмoщи слeдующих пристaвoк: Квaзи-, пo-, пoд-, 
при-,рaз-,вы-, нeдo-, oб-, oт-, пeрe-, псeвдo-, нa-, дo-, из-, пo-, нe-, 
псeвдo-. 

Нaибoлee прoдуктивными являются пристaвки вы-, пo-, пoд-, 
при-. 

В СГ с вeршинным слoвoм учить* «пeрeдaвaть кoму-л. кaкиe-л. 
знaния, нaвыки, вoспитывaть кaкиe-л. кaчeствa», «дaвaть oбрaзoвaниe, 
oбeспeчивaть кoму-л. вoзмoжнoсть учиться», «прeпoднoсить урoки, 
oбoгaщaть oпытoм, пoнимaниeм oкружaющeгo», «дрeссирoвaть 
(живoтных)», шутл. «нaкaзывaть», «дaвaть сoвeты, укaзaния; 
пoучaть», «oбoснoвывaть, рaзвивaть (кaкую-л. мысль, тeoрию и 
т.п. )», «пoвтoряя, зaпoминaть, усвaивaть» рeaлизуeтся нeскoлькo 
лeксичeских знaчeний. 

Нa пeрвoй слoвooбрaзoвaтeльнoй ступeни рeaлизуются 
знaчeния «пeрeдaвaть кoму-л. кaкиe-либo знaния, нaвыки» в 
мoтивирoвaнных зaучaть, oбучить*, приучить*. 

В мoтивирoвaннoм нaучить* пoмимo знaчeния «пeрeдaвaть 
кoму-л. кaкиe-л знaния, нaвыки» рaзвивaются знaчeния исхoднoгo 
слoвa «дaвaть сoвeты, укaзaния; пoучaть» и «пoвтoряя, зaпoминaть, 
усвaивaть». 

Нa втoрoй ступeни слoвooбрaзoвaния всe эти знaчeния 
прoдoлжaют рaзвивaться: знaчeниe «пoвтoряя, зaпoминaть, 
усвaивaть» в мoтивирoвaнных зaучaться, приучливый; знaчeниe 

«дaвaть сoвeты, укaзaния; пoучaть» в мoтивирoвaннoм нaучaть, в 
кoтoрoм oбрaзуeтся и нoвoe знaчeниe «пoдгoвaривaть». 

Нa втoрoй ступeни oбoзнaчeниe дeйствия смeняeт oбoзнaчeниe 
прoцeссa (oбучeниe) в мoтивирoвaннoм oбучкa. Рaзвивaются 
знaчeния «учитeль», «учeный чeлoвeк» в мoтивирoвaнных 
нaучитeль, нaучник. 

Нa втoрoм слoвooбрaзoвaтeльнoм шaгe, тaк жe, кaк и нa трeтьeм 
шaгe, лeксичeскoe знaчeниe «учитeль» пeрeхoдит в знaчeниe 
«учeник», т. e. вмeстo знaчeния «тoт, ктo учит», рaзвивaeтся 
знaчeниe «тoт, кoгo учaт» в мoтивирoвaнных зaучкa, нaучeнь, 
oбучeнeц. 

Этo знaчeниe сoхрaняeтся в мoтивирoвaннoм oбучeнкa нa 
трeтьeй ступeни. 

В дaннoм слoвooбрaзoвaтeльнoм гнeздe прeдстaвлeны тaкиe 
цeпoчки: oбщeнaр. →диaл. →диaл. (2); oбщeнaр. →oбщeнaр. →диaл. 
(6); oбщeнaр. → oбщeнaр. →диaл. →диaл (1)

учить* – зaучaть – зaучкa. 
Тaким oбрaзoм, можно сделать вывод о том, что формальная 

и семантическая структуры исходного глагола обусловили его 
высокий словообразовательный потенциал. 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ  
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ ГРУППЫ «ДЕРЕВЬЯ»  

В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

ЖУМАЛИНОВА М. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Современный русский литературный язык представляет 
собою не простую систему, части которой находятся в отношениях 
постоянной и необходимой взаимосвязанности: ни одна часть этой 
системы не сможет выразить цельную и законченную информацию 
в одиночку. Таковы звуковая организация языка, его лексика и его 
грамматика. Каждая из этих систем имеет свое собственное строение 
и свое членение, т.е. свои внутренние подсистемы [1, с. 12]. 

Словообразование как один из разделов языкознания объектом 
изучения ставит слово, однако не все слова принимаются в 
качестве предмета исследования. Словообразование изучает только 
производные слова, их структуру (последовательность морфем, их 
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семантика, использование аффиксов и т.д. ). Все производные слова 
не могут изучаться сами по себе, в отдельности от других. Они 
изучаются в отношении соответствующими другими производными, 
однотипными по структуре. В качестве языковых единиц, изучаемых 
в словообразовании, должны рассматриваться не только производные 
слова, но и определенные категории, объединения производных слов, 
имеющих общие формальные и семантические признаки. 

Изучения словообразования бывает двух видов:
1 историческое (диахроническое) словообразование;
2 описательное (синхронное) словообразование. 
В описательном, или в синхронном, язык изучается как 

определенным образом организованная система средств 
человеческого общения, действующая в тот или иной период 
времени. Задача такого изучения – описать устройство языка, 
вскрыть механизм его действия [2, с. 8]. 

Синхронное словообразование изучает отношения 
сосуществующих единиц, диахроническое – процессы превращения 
одних единиц в другие. При синхронном и диахроническом подходе 
к словообразованию многие понятия, называемые одним и тем же 
термином, получают разное содержание. Все слова русского языка 
состоят из простых морфем, расположенных по определенной 
структуре соотношения их между собой. Изучение структуры слова, его 
составных частей, их различных взаимоотношений и составляет одну из 
основных, важнейших задач описательного словообразования [3, с. 5]. 

Изучение таких формальных признаков, как принадлежность 
к  к а к о й - л и б о  ч а с т и  р е ч и ,  ф о н е т и ч е с к а я  с т р у к т у р а 
словообразовательных морфем, наличие или отсутствие в составе 
производных слов разного рода вставочных, соединительных 
элементов и т.д. Словообразовательные единицы языка носят 
системный характер. В связи с этим, следует вывод, что 
словообразовательные единицы должны изучаться в комплексе. 
Все выше перечисленное является основной целью синхронного, 
или описательного, словообразования [2, с. 12]. 

Задачей исторического словообразования является изучение 
процессов создания новых слов на базе существующих в языке 
словарных единиц, способов словообразования как исторического 
процесса, изменения, развития действующих в языке способов, правил, 
закономерностей образования новых слов, а также используемых 
при этом словообразовательных средств и т.п. Изучение вопросов 
исторического словообразования в курсе современного русского языка 

носит вспомогательный, второстепенный характер, оно подчинено 
указанным выше задачам описательного словообразования. В 
курсе современного русского языка обычно рассматриваются такие 
вопросы исторического словообразования, как, например, вопрос 
о способах словообразования как процесса создания новых слов; 
вопрос об изменениях в морфемной (морфологической) структуре 
слова; некоторые вопросы, связанные с продуктивностью тех или 
иных способов и средств словообразования. 

В словах выделяются значимые части – морфемы. Эти части слов, 
их значения и функционирование изучаются в словообразовании и 
морфологии; формальные закономерности их сочетаемости изучает 
морфонология. В настоящем вводном разделе рассматриваются 
применительно к русскому языку такие общие понятия, как морфема 
и морф, слово и словоформа, а также виды морфем, их строение и 
принципы их выделения. Одной из основных единиц языка является 
слово, имеющее материальную форму и содержание [1, с. 122]. 

Основным объектом словообразования является производное 
слово (дериват). Словообразование изучает формальные и 
смысловые отношения между двумя однокоренными словами, одно 
из которых семантически связан с первичным, производящим, а 
второе – вторичным, производным. 

Чтобы продемонстрировать процесс словообразовательного 
анализа, нами были изучены особенности словообразования лексико-
семантической группы деревья. Рассмотрены такие комплексные 
единицы, как структурная организация, семантическая структура, 
продуктивность словообразовательных аффиксов, семантика 
аффиксов, когнитивно-номинативная модель словообразовательного 
гнезда. Для определения всех словообразовательных единиц 
и их качеств способствовали пособия следующих авторов:  
Н. Ю. Шведова, В. Н. Немченко, Е. А. Земская. Практический 
материал отбирался из словообразовательного словаря  
А. Н. Тихонова. 

О с н о в н у ю  р о л ь  с р е д и  к о м п л е к с н ы х  е д и н и ц 
играет словообразовательные гнезда, которые состоят из 
словообразовательных цепочек и парадигм. В данной работе были 
проанализированы словообразовательные гнезда тематической 
группы деревья, полное число производных которой составляет 
304 слова (дeрeвo, дрeвo, дуб, грушa, ель, сливa, вишня, бeрeзa, 
липa, клeн, ивa, кeдр, мoжжeвeль, сocнa, оcинa, рябинa, тут, яблoня, 
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кaштaн, лиcтвeнница, вербa, вяз, тoпoль, абрикoc, кaлинa, кипaриc, 
пихтa, пeрcик, сaкcaул, чeрeшня, алычa, кaрaгaч, туя). 

Лeкcикo-ceмaнтичecкиe группы cлoв прeдcтaвляют coбoй 
oбъeдинeния cлoв cхoжих мeжду coбoй пo их лeкcичecким 
знaчeниям. Нaибoлee cущecтвeнным признaкoм лeкcикo-
ceмaнтичecкoй группы cчитaeтcя ceмaнтичecкaя cooтнeceннocть вceх 
cлoв, зaключaющaяcя в тoм, чтo в знaчeниях cлoв, oбъeдинeнных 
в рaмкaх oднoй лeкcикo-ceмaнтичecкoй группы, имeeтcя oдин, 
oбщий для вceх, ceмaнтичecкий признaк, кoтoрый и cвязывaeт 
cлoвa. Нaряду c ним в знaчeниях cлoв приcутcтвуют и другиe 
cпeцифичecкиe ceмaнтичecкиe признaки, cлужaщиe ceмaнтичecкoй 
диффeрeнциaции cлoв, прoтивoпocтaвлeнию их внутри группы. 

Oбщнocть cлoв в лeкcикo-ceмaнтичecкoй группe прoявляeтcя 
в их cвязи друг c другoм пo линии пoлиceмии-cинoнимии и в тoм, 
чтo им cвoйcтвeнны типичныe мoдeли coчeтaeмocти. Cлoвa oднoй 
лeкcикo-ceмaнтичecкoй группы кaк бы пeрeceкaютcя друг c другoм 
нa урoвнe cвoих втoричных знaчeний, cтaнoвятcя функциoнaльнo 
эквивaлeнтными. Явлeниe функциoнaльнoй эквивaлeнтнocти cлoв 
хaрaктeрнo для вceй лeкcичecкoй cиcтeмы, нo в рaмкaх лeкcикo-
ceмaнтичecких групп oнo дaeт ceбя знaть c ocoбoй cилoй, и пoтoму 
мoжeт быть признaнo нaряду c явлeниeм рeгулярнoй мнoгoзнaчнocти 
в кaчecтвe oднoй из cущecтвитeльных ocoбeннocтeй этих групп. 

 Все образования давались анализу со всесторонней 
характеристикой и было замечено, что все гнезда имеют разный 
потенциал. Наибольшим словообразовательным потенциалом 
обладают наименования тех деревьев, которые часто встречаются 
в повседневности или имеют съедобный плод. Данными словами 
являются: дуб, груша, слива и т.д. Так как такие слова как дерево, 
древо являются общим наименованием для вышесказанных они 
были рассмотрены не как наименования деревьев, но большим 
количеством производных обладают именно эти вершинные слова. 
Словообразовательные гнезда данных существительного дерево 
составляет 49 производных, а дуб – 18. 

С наименьшей потенциальностью проявляются 7 гнезд, 
обладающие по 4 и меньше производных: кипарис (4 образования), 
алыча (1 образование) и т.д. В словообразовательных гнездах, 
обладающих наибольшим количеством производных, имеется 
разветвленная структура. В самом большом гнезде (дерево) количество 
ступеней достигает до 4. На первой ступени словообразовательных 
гнезд лексико-семантической группы «деревья» в подавляющем 

большинстве производные слова образуются на 1-ой ступени 
словообразования. Непосредственно на этой ступени от вершинного 
слова образуется 57 % производных слов. На 2-ой ступени – 28,5 %, на 
3-й ступени – 10 %, на 4-ой ступени – 4 % производных слова. С точки 
зрения принадлежности частям речи в словообразовательных гнездах 
тематической группы «деревья» чаще всего образуются следующие 
части речи: существительные (195 производных) и прилагательные 
(95 производных). Выделение частей речи позволило определить 
взаимосвязь и взаимодействие различных частей речи в составе 
словообразовательной цепочки, выявить закономерности образования 
слов различных частей речи на разных ступенях словопроизводства. 

В процессе работы было выявлено, что словообразовательные 
гнезда тематической группы «деревья» чаще всего образуются 
следующими морфологическими способами словообразования: 
суффиксальный (208), приставочный (6), приставочно-
суффиксальный (8), способ сложения основ (35). 

В данных гнездах чаще всего слова образуются суффиксальным 
способом словообразования (208 морфем). В ходе работы наиболее 
продуктивными оказались следующие суффиксы: -к-, -ник-, -ов-, 
-н-. Самым активным суффиксом является суффикс -к-, который 
образовал 33 слова. 

Далее следует способ сложения, который встречается в  
35 словах при помощи интерфиксов или дефисов. Среди 
интерфиксов чаще всего встречаются интерфикс -о- (52 раза). 
Наиболее продуктивными приставками в префиксальном способе 
оказались следующие префиксы: о- (3), за- (2), под- (2), раз- (2). 

Проследив соотношение количества значений с количеством 
производных выяснилось, что в словах лексико-семантической 
группы «деревья» прослеживается следующая тенденция: чем больше 
значений в исходном слове, тем большей словообразовательной 
активностью обладает данное слово. Так, например, слова 
дерево, древо, дуб обладают наибольшим словообразовательным 
потенциалом, наиболее разветвленной семантической структурой. 

Словообразовательный потенциал номинаций деревьев 
объясняется целым рядом причин: актуальностью того или 
иного вида дерева, морфонологической особенностью этих слов, 
обладанием нескольких оттенков значения. 

С точки зрения продуктивности словообразовательных аффиксов 
в процессе словообразования участвуют суффиксы (41), приставки 
(8), интерфиксы (8). В процессе анализа словообразовательных 
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гнезд, помимо способов словообразования, была рассмотрена 
семантика аффиксов. Наиболее разветвленной системой значений 
обладают производные существительные. Наименьшим количеством 
значений обладают наречия. Когнитивно-номинативная модель всех 
словообразовательных гнезд показала, что данные существительные 
чаще производят обозначения предмета и выражения признака. 

В cлoвaх лeкcикo-ceмaнтичecкoй группы «дeрeвья» прослеживаются 
cooтнoшeниe кoличecтвa знaчeний c кoличecтвoм прoизвoдных. В этoй 
группe прocлeживaeтcя cлeдующaя тeндeнция: чeм бoльшe знaчeний 
в иcхoднoм cлoвe, тeм бoльшeй cлoвooбрaзoвaтeльнoй aктивнocтью 
oблaдaeт дaннoe cлoвo. Тaк, нaпримeр, cлoвa дeрeвo, дуб, грушa oблaдaют 
нaибoльшим дeривaциoнным пoтeнциaлoм, нaибoлee рaзвeтвлeннoй 
ceмaнтичecкoй cтруктурoй. Cлoвooбрaзoвaтeльный пoтeнциaл дaнных 
cлoв oбъяcняeтcя цeлым рядoм причин: aктуaльнocтью oтoбрaжaeмых 
явлeний, мoрфoнoлoгичecкoй ocoбeннocтью этих cлoв. Пo дaнным 
Тoлкoвoгo cлoвaря Oжeгoвa, нaибoльшим кoличecтвoм знaчeний 
oблaдaeт cущecтвитeльнoe дeрeвo, в eгo ceмaнтичecкoй cтруктурe 
выдeляeтcя 2 знaчeния и 1 oттeнoк знaчeния:

1 Мнoгoлeтнee рacтeниe c твёрдым cтвoлoм и oтхoдящими oт 
нeгo вeтвями, oбрaзующими крoну. Хвoйныe, лиcтвeнныe дeрeвья. 

2 eд. Тo жe, чтo дрeвecинa (вo 2 знaчeнии). Мeбeль cвeтлoгo 
дeрeвa. Рeзьбa пo дeрeву. Пocтучи пo дeрeву! (шутл. примeтa: 
нужнo пocтучaть пo чeму-нибудь дeрeвяннoму, чтoбы нe cглaзить). 
Oднo oттeнoчнoe знaчeниe кaк Рoдocлoвнoe дeрeвo тo жe, чтo 
гeнeaлoгичecкoe дрeвo. 

Cлoвo дуб имeeт cлeдующиe знaчeния: 1. Крупнoe лиcтвeннoe 
дeрeвo ceмeйcтвa букoвых c крeпкoй дрeвecинoй и плoдaми-
жeлудями. Вeкoвыe дубы. Нa дубe или нa дубу. 2. Пeрeнocнoe 
знaчeниe: O тупoм, нeчуткoм чeлoвeкe (рaзгoвoрный). Oттeнoчнoe 
знaчeниe: Дубa дaть (прocт. ) тo жe, чтo умeрeть. 

В cлoвe грушa имeeтcя 2 знaчeния: 1. Фруктoвoe дeрeвo ceмейства 
рoзoцвeтных c oкруглыми удлинёнными и рacширяющимиcя 
книзу плoдaми, a тaкжe плoд этoгo дeрeвa. 2. Издeлиe, пo фoрмe 
нaпoминaющee этoт плoд. Рeзинoвaя грушa. 

При анализе ceмaнтичecкой cтруктуры нoминaций лeкcикo-
ceмaнтичecкoй группы «дeрeвья» былo oбнaружeнo, чтo из  
33 cущecтвитeльных 21 (63 %) являютcя oднoзнaчными,  
12 (37 %) cущecтвитeльных мнoгoзнaчными. Cрeди мнoгoзнaчных 
cлoв нaибoлee рaзвeтвлeннoй ceмaнтичecкoй cтруктурoй oблaдaют 
cлeдующиe cлoвa дeрeвo, дрeвo, дуб, грушa. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что семантическая 
структура исходного слова во многом определяет его 
словообразовательный потенциал. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ГНЕЗДА  
С ВЕРШИННЫМ ГЛАГОЛОМ ПИСАТЬ

Никитина А. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Наибольший интерес для изучения словообразовательной 
системы языка представляют комплексные единицы, в том числе 
словообразовательные гнёзда. Словообразовательное гнездо – это 
совокупность слов с тождественным корнем, упорядоченная в 
соответствии с отношениями словообразовательной мотивации. 
Рассмотрев одно гнездо, можно убедиться в многообразии способов 
словообразования, проследить, какие из них встречаются чаще, а 
также как морфологические признаки слова влияют на его семантику. 

Нами было рассмотрено словообразовательное гнездо глагола 
писать, включающее 337 производных слов. Они расположены на 
четырёх ступенях, согласно подсчёту, на первой ступени 67 слов, 
на второй – 163, на третьей – 102 и на четвертой – 5. 

Исходя из частеречной принадлежности, все слова – 
производные словообразовательного гнезда глагола писать 
можно сгруппировать следующим образом: СГ включает 
в себя 157 производных существительных, 92 глагола, 64 
прилагательных, 12 причастий и 6 наречий. Русский язык является 
флексиальным, поэтому мы наблюдаем здесь множество способов 
словообразования. Чаще всего в СГ с вершинным глаголом писать 
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встречаются суффиксальные образования (211 производных). 
Данные производные образуются при помощи суффиксов: -ыва-, 
-ну-, -ни-, -тель-, -арь-, -ак-, -ец-, -чик-, -м-, -ул-, -нн-, -ущ-, -н-, 
-ч-, -ль-, -к-, -ишк-, -ств-, -ниц-, -ск-, -ек-, -енок-, -их-, -ев-, -ов-, 
-ц-, -ен-, -ник-, -енн-, -ин-, -тельн-, -ем-, -ок-, -о-, -ость-, -ш-, -ющ-, 
-чиц-, -вш-, -ю-. 

Наиболее продуктивными оказались суффиксы: -н-, -ыва-, -ни-, 
-к-, -ец-. Самый активный суффикс – это -н-. При помощи данного 
суффикса образовано 38 производных слов. 

В СГ с вершинным глаголом писать встречаются слова, 
которые образованы безаффиксным способом (11 производных). 

В анализируемом СГ с вершинным глаголом писать встречаются 
приставочные образования (30 производных). Данные производные 
образуются при помощи следующих приставок: в-, вы-, до-, за-, 
ис-, на-, над-, недо-, о-, от-, пере-, по-, под-, пред-, при-, про-, рас-, 
с-, у-, бес-, не-. 

Наиболее продуктивными оказались приставки: не-, по-. Самая 
активная приставка – это по-. При помощи данной приставки 
образовано 4 производных слова. 

В анализируемом СГ с вершинным глаголом писать 
встречаются постфиксальные образования (36 производных). 
Данные производные образуются при помощи постфикса: -ся. При 
помощи данного постфикса образовано 36 производных слов. 

На второй ступени словообразовательного гнезда глагола 
писать образуется большее количество производных. 

С  т о ч к и  з р е н и я  ч а с т е р е ч н о й  п р и н а д л е ж н о с т и 
в словообразовательных гнездах чаще всего встречаются 
существительные (157 производных слов), глаголы (92 производных 
слов) и прилагательные (70 производных слов). 

С точки зрения способов словообразования большая часть слов 
образована суффиксальным способом (178 производное слово). 

Среди словообразовательных морфем наибольшей активностью 
пользуется суффиксальная морфема. Количество производных, 
в образовании которых участвует суффиксальная морфема 
– 208 (производные, образованные суффиксальным, сложно 
суффиксальным, приставочно-суффиксальным способом и 
сложением производящих основ с суффиксами). Наибольшее 
количество морфем суффиксального способа образовалось на второй 
(115) и третьей (65) ступенях. Приставочные морфемы участвуют 
в образовании 30 производных слов. Наибольшее количество 

образовано на первой (23) и второй (6) ступенях словообразования. 
Постфиксальные морфемы участвуют в образовании 36 производных 
слов. Наибольшее количество образовано на третьей (18) и на второй 
(15) ступени. Безаффиксальные морфемы участвуют в образовании 
11 производных слов. 10 из них расположены на второй ступени. 

Для анализа семантической организации СГ в первую очередь 
необходимо описать семантику исходного слова. Анализируемая 
исходная единица глагол писать объединяет в себе несколько 
значений – лексико-семантических вариантов (ЛСВ). По данным 
«Словаря русского языка» под редакцией С. И. Ожегова, в глаголе 
писать выделяется 5 значений. 

Писать, пишу, пишешь, писанный, пиша (разг. ), несов. 
1 что. Изображать на чём-нибудь графические знаки, их 

сочетания. Писать буквы. Писать разборчиво. Перо не пишет (не 
годно для писания). Писать на машинке (печатать на пишущей 
машинке). 

2 что. Составлять какой-нибудь текст, а также сочинять 
художественное, научное, публицистическое или музыкальное 
произведение. Писать письмо. Писать отчёт. Писать роман, повесть, 
стихи. Писать прозой, стихами, белым стихом. Писать диссертацию, 
монографию, реферат. Писать музыку. Писать симфонию, оперу, 
балет. Пишущая братия (о писателях, журналистах, шутл. ). 

3 что о ком-чём. Сообщать или выражать что-нибудь 
письменно. В газетах пишут о последних событиях. 

4 что кому. Обращаться к кому-нибудь письменно, посылать 
письма. Писать в высшие инстанции. Сын пишет из армии. 

5 кого-что. Создавать произведение живописи. Писать портрет. 
Писать маслом, акварелью. 

* Говорит, как пишет (часто ирон. ) – гладко и многословно. 
Закон не писан (разг. ) – кто-нибудь действует, как ему 

заблагорассудится
Не про нас (вас, меня и т.д. ) писано (разг. шутл. ) – недоступно 

нашему (вашему, моему и т.д. ) пониманию, предназначено не для 
нж. 

Пиши пропало (разг. ) – о чём-н. безвозвратно пропавшем, 
неудавшемся. II сов. написать, -ишу, -ишешь, -исанный. II сущ. 
писание, -я, ср. (к 1, 2, 4 и 5 знач. ). 

Данные значения нашли свое отражение в производных 
словах разных частей речи с различными типовыми значениями. 
В СГ с вершинным глаголом писать суффиксальным способом 
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образовано 91 существительное, 32 глагола, 42 прилагательных и 
7 причастий и 6 наречий. На первой ступени словообразования с 
помощью суффиксального способа образовано 8 существительных 
и 2 глагола, 3 прилагательных и одно причастие, на второй ступени 
преобладают существительные (51 производное слово), на третьей 
– также существительные (32 производных слова), на четвертой – 
всего одно наречие. Производные существительные образуются 
при помощи суффиксов с различной семантикой:

– со значением лица, которое производит действие (суффикс 
-тель-. -арь-, -ец-; писатель, писарь, писец); 

– со значением фамильярности или пренебрежительности 
(суффикс -к-; писака);

– со значением предмета, обозначенного существительным 
женского рода, носителя свойства, названного мотивирующим 
глаголом (суффикс -к-; расписка, прописка, переписка);

– со значением лица (суффикс -чик-; писчик, подписчик, 
переписчик);

– со значением предмета, обозначенного неличным именем 
существительным (суффикс -м-; письмо);

– со значением уменьшительности в фамильярно-устной речи 
(суффикс -ул-; писуля);

– со значением предмета, обозначенного существительным 
мужского рода, возникающего в результате действия, названного 
мотивирующим глаголом (суффикс -ок-; список);

– со значением уменьшительности и уничижительности 
(суффикс -ишк-,-ек-, -енок-, -ец-, -ц-; писателишка, писарек, 
писаренок, письмецо, писемцо);

– со значением лица мужского рода, возникающего в результате 
действия, названного мотивирующим глаголом (суффикс -ник-; 
приписник);

– со значением собирательности, отвлеченного признака 
(суффикс -ств-, -ость-, -ин-; писательство, писанина, письменность);

– со значением лица женского рода (суффиксы -ниц-, -чиц-, 
-их-, -ш-; писательница, переписчица, писариха, писарша);

– со значением действия (суффиксы -ниj-; писание, расписание, 
списание);

– со значением предмета, который характеризуется действием, 
названным мотивирующим глаголом (суффикс -ен-; письмена). 

Производные прилагательные образуются при помощи 
суффиксов:

– со значением испытания действия, названного производящей 
основой (суффикс -ч-; писчий);

– со значением подверженности действию (суффикс -н-; 
писаный, стенописный, описной);

– со значением свойственности роду лиц или животных, 
названных производящей основой (суффикс -ск-; писательский, 
писарский, писарской);

– со значением принадлежности лицу, названному производящей 
основой (суффиксы -ев-, -ов-; писцовый, писарев);

– со значением указывания на действие (суффикс -тельн-; 
описательный);

– со значением результата действия (суффикс -енн-; 
письменный). 

Производные глаголы имеют следующие деривационные 
значения:

– единичного действия в разговорной речи (суффикс -ну-; 
писнуть);

- длительности или длительной повторяемости действия 
(суффикс -ыва-; вписывать, выписывать, дописывать). 

Производные причастия имеют следующие деривационные 
значения:

– характеризуемости действием или состоянием, названным 
мотивирующим словом (суффикс полных страдательных причастий 
прошедшего времени -нн-; писанный, вписанный, описанный);

– характеризуемости действием или состоянием, названным 
мотивирующим словом (суффиксы действительного залога причастия 
настоящего времени -юш-,-ущ-; пишущий, записывающий);

– характеризуемости действием или состоянием, названным 
мотивирующим словом (суффикс действительного залога причастия 
прошедшего времени -вш-; подписавшийся). 

Словообразовательные аффиксы производных наречий имеют 
значение способа действия (суффикс -о-, -ю-; письменно, неписано, 
прописью). 

Исходя из проведенных исследований, можно сделать выводы:
Среди производных существительных СГ с вершинным глаголом 

писать наблюдается большее количество суффиксов со значением 
действия (писание, расписание, списание), со значением предмета, 
обозначенного существительным женского рода, носителя свойства, 
названного мотивирующим глаголом расписка, прописка, переписка),  
со значением лица, которое производит действие (писатель, писарь, 



												

















 «
С

ту
д

ен
тт

ер
» 

 с
ер

ия
сы

«XIX С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

168 169

писец). Среди производных прилагательных большее количество 
суффиксов со значением подверженности действию (писаный, 
стенописный, описной). 

Среди производных глаголов большее количество суффиксов 
со значением длительности или длительной повторяемости действия 
(вписывать, выписывать, дописывать). 

Среди производных причастий большее количество суффиксов со 
значением характеризуемости действием или состоянием, названным 
мотивирующим словом (писанный, вписанный, описанный). 

Среди производных наречий большее количество суффиксов 
со значением способа действия (письменно, неписано, прописью). 

Среди типов семантических отношений между производным 
и производящим словом в словообразовательном гнезде глагола 
писать были выявлены типы: транспозиционный, модификационный 
и мотивационный. Транспозиционный тип семантических 
отношений в СГ глагола писать представлен производными 
существительными с суффиксами -ениj-, -к-, нулевым суффиксом 
со значением отвлеченного действия и существительными 
с суффиксом -ость- со значением отвлеченного качества. 
Модификационный тип семантических отношений в СГ глагола 
писать представлен производным, базируемым на значении 
производящего, которое осложнено некоторой семантической 
добавкой. Мотивационный тип в СГ глагола писать охватывают 
процессы образования имен – имени существительного и имени 
прилагательного. К данному словообразовательному типу относятся 
существительные со значением лица, названного по его признаку, 
существительные со значением предмета, имеющего то или иное 
отношение к действию, названному производящим словом, а также 
все имена прилагательные. Производные этого типа образуются 
суффиксальным способом, при помощи сложения, а также в 
результате перехода производящего слова из одной части речи в 
другую (морфолого-синтаксический способ словообразования). 
Модификационный тип представлен 251 парой. Мотивационный 
тип отношений реализует – 182 пар. Транспозиционный тип 
отношений реализует – 128 пар. Таким образом можно сделать 
вывод, что наиболее частотным является модификационный тип 
семантических отношений. 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ГНЕЗДА  

ГЛАГОЛА ХОДИТЬ

Садыкова Т. К. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Словообразовательное гнездо – это самая сложная комплексная 
единица словообразовательной системы, составными частями которой 
являются словообразовательные цепи и парадигмы, реализующие 
синтагматические и парадигматические связи слов в гнезде. 

Словообразовательным гнездом называется совокупность 
всех однокоренных слов, связанных между собой отношениями 
производности. Исходным словом в гнезде «вершиной» гнезда 
является непроизводное слово словообразовательного гнезда, от 
него выстраиваются словообразовательные цепочки слов, в которых 
каждое слово производно от другого однокоренного слова, более 
простого по форме и значению. 

В данной работе мы проводим анализ словообразовательного 
гнезда с вершинным глаголом движения – ходить. 

При исследовании данной структурно-семантической организации 
словообразовательного гнезда глагола ходить определяются 
факторы, влияющие на структурные особенности СГ, выявляются 
закономерности глагола на разных ступенях словообразования. 

Словообразовательное гнездо глагола ходить представляет 
собой объединение 487 производных слов, расположенных на 6-и 
ступенях словообразования. На первой ступени словообразования 
образуется 123 производных, на второй – 188, на третьей – 125, 
на четвертой – 43, на пятой – 7, на шестой – 1 производное слово 
(таблица 1):

Таблица 1 – Количество производных по ступеням словообразования
I II III IV V VI Всего

123 188 125 43 7 1 487

Производные СГ глагола ходить с точки зрения частеречной 
принадлежности распределены следующим образом: в СГ 257 
производных существительных, 107 прилагательных, 95 глаголов, 
16 наречий 1 причастие (таблица 2):
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Таблица 2 – Количество производных по частям речи
I II III IV V VI Всего

Существительные 55 102 67 28 5 257

Прилагательные 15 48 37 6 1 107
Глаголы 50 30 12 3 95
Наречия 2 2 5 6 1 16
Причастия 1 6 4 1 12
Всего 123 188 125 43 7 487

В СГ с вершинным глаголом ходить суффиксальным способом 
образовано 79 существительных, 41 глаголов, 89 прилагательных и 
9 наречий (217 производных). На первой ступени словообразования 
с помощью суффиксального способа образовано одинаковое 
количество глаголов и существительных, на второй ступени 
преобладают прилагательные (56 производных слова), на третьей, 
четвертой и пятой ступенях – существительные (общее количество 
– 62 производных слова), на второй, третьей и четвертой ступени 
наречия (общее количество – 9). 

Производные существительные образуются при помощи 
суффиксов с различной семантикой:

– со значением действия или лица женского рода (суффикс -к-; 
хожатка, хожалка, походка);

– со значением лица женского рода (суффиксы -иц-, -чиц-; 
путеобходчица, проходимица);

– со значением лица мужского рода (суффикс –ец; судоходец)
– со значением действия (суффиксы -ениj-, -ниj-; хождение, 

ходатайствование, восхождение);
– со значением лица мужского рода, возникающего в результате 

действия, названного мотивирующим глаголом (суффикс -ок-; 
ходок);

– со значением лица (суффиксы -чик-, -щик-; обходчик,ходебщик);
– со значением лица, которое производит действие (суффикс 

-тель-; пороходостроитель);
– со значением предмета, предназначенного для чего-либо или 

кого-либо (суффикс -ик-;выходник);
– со значением отвлеченного признака (суффиксы -ость-, -ств-; 

бесвыходность, мореходство);
– со значением лица, характеризующегося отношением к 

предмету, с которым связана его профессия (суффикс -ак-; ходак);

– со значением лица, характеризующегося каким-либо 
свойством (суффикс -ец-;водоходец, канатоходец);

– со значением свойства как способности совершать действие, 
названное мотивирующим словом (суффикс –имость; сходимость)

Производные прилагательные имеют следующие 
деривационные значения:

– общей характеристики (суффиксы -к-, -ль-; ходкий, 
ходильный);

– подверженности действию (суффикс -н-; ходульный, 
обходный);

–  у к а з ы в а ю щ и е  н а  д е й с т в и е  ( с у ф ф и к с  - т е л ь н - ; 
пароходостроительный);

– невозможности (суффикс -им-; проходимый);
– склонные что-нибудь делать, проявлять какое-нибудь 

свойство (суффикс -чив-; отходчивый)
– свойственности чему либо, что названо мотивирующим 

словом (суффикс -еск-; проходческий);
– результата действия (суффикс -енн-; исхоженный, 

поисхоженный);
Производные глаголы имеют следующие деривационные 

значения:
– действия (суффикс -и-; обходить, обходиться);
– длительности или длительной повторяемости действия 

(суффикс -ива-; хаживать, обхаживать). 
Производные причастия имеют следующие деривационные 

значения:
– характеризуемости действием или состоянием, названным 

мотивирующим словом (суффиксы действительного залога 
причастия настоящего времени –ящ; переходящий, подходящий)

– характеризуемости действием или состоянием, названным 
мотивирующим словом (суффикс страдательного залога причастия 
настоящего времени -им-; проходимый);

– характеризуемости действием или состоянием, названным 
мотивирующим словом (суффикс действительного залога причастия 
прошедшего времени -вш-; приходивший). 

Словообразовательные аффиксы производных наречий имеют 
значение способа действия (суффикс -о-; безвыходно, недоходчиво). 

Исходя из проведенных исследований, можно сделать выводы:
Среди производных существительных СГ с вершинным 

глаголом ходить наблюдается большее количество суффиксов со 
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значением действия (хожатка, хожалка, походка) и значением лица 
женского и мужского рода (судоходец, пешеходец)

Среди прилагательных большее количество производных 
с суффиксом со значением признака по отношению к действию 
(пароходостроительный). 

Словообразовательное значение устанавливается на основании 
семантического соотношения между производным и производящим. 
Выделяются 4 типа семантических отношений:

1) отношения мотивации (значение производного слова 
мотивировано значением производящего, передано через отношение 
к этому значению). 

2) отношения транспозиции («вещественное» содержание 
производящего слова транспонируется из одной части речи в 
другую, получая новое категориально-грамматическое значение). 

3) отношения модификации (основу лексического значения 
производного слова составляет входящее в него полностью 
лексическое значение производящего слова, осложненное 
некоторым семантическим довеском, который чаще всего можно 
выразить особым словом). 

4) отношений эквивалентности (лексическое значение 
производного слова является семантическим эквивалентом 
исходного словосочетания, сохраняющимся только до тех пор, пока 
в языке остаются такие словосочетания). 

За каждым семантическим типом семантических отношений 
между производным и производящим лежат определенные 
отношения реальной действительности. Эти отношения выявляются 
на всех уровнях лексического значения слова, но прежде всего они 
проявляются на сигнификативном уровне языкового значения. В 
этой связи производное может являться результатом: а) обработки 
исходного понятия: называния того же понятия с добавлением других 
семантических признаков – перевод понятия из разряда предикаторов 
в разряд предметных имен при транспозиционном типе, ограничения 
понятия на основе пространственного признака, указания на временные 
и количественные характеристики при модификационных отношениях; 
б) называние смежных понятий в производных мотивационного типа. 

Отношения между понятиями, в свою очередь, отражаются 
в соотношении семантических структур производного 
и производящего слова. Производные транспозиционного, 
модификационного типов полностью вбирают в себя семантические 
признаки производящего, получая в процессе словообразования 

дополнительный признак, эксплицируемый в структуре 
производного слова словообразовательным аффиксом. 

Среди типов семантических отношений между производным 
и производящим словом в словообразовательном гнезде глагола 
ходить были выявлены транспозиционный, модификационный 
и мотивационный типы. Наибольшее количество пар реализует 
модификационный тип отношений между производящим и 
производным – 169 пар. Мотивационный тип отношений реализует 
162 пары. Транспозиционный тип отношений реализует 68 пар. 

Производные слова в СГ с вершинным глаголом ходить 
образуются при помощи различных способов словообразования: 
суффиксального, безаффиксного, приставочного способа, 
приставочно-суффиксального, постфиксального, приставочно-
суффиксально-постфиксального, способа сложения основ, 
сложно-суффиксального, неморфологического (морфолого-
синтаксического), переход из одной части речи в другую. 

Чаще всего встречаются суффиксальные образования (218 
производных). Данные производные образуются при помощи 
следующих суффиксов: -н-, -ива-, -к-, -ость-, -ениj-, -ниj-, -ец-, 
-ящ-, -чик-, -им-, -ств-, -ов-, -енн-, -чив-, -ник-, -иц-, -ок-, -ак-, -ик-, 
-еск-, -бище-, -ишк-, -иц-, -щик-, -ниц-, -ова-, -атай-, -ат-, -нн-, -вш-, 
-тельн-, -тель-, -имость-. Самым активным является суффикс -н-. 
При помощи данного суффикса образовано 36 производных слов. 

В СГ с вершинным глаголом ходить суффиксальным способом 
образовано: 79 существительных, 41 глаголов, 89 прилагательных 
и 9 наречий. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что глагол ходить 
обладает высоким словообразовательным потенциалом, СГ, 
возглавляемое данным глаголом, имеет сложную структурную и 
семантическую организацию. 
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Актуальные проблемы «раковой опухоли» 
общества в повести А. И. Солженицына 

«Раковый корпус»

Таукешова М. А. 
научный руководитель, учитель русского языка и литературы, 

Павлодарский технологический колледж, г. Павлодар
Бутаенко А. 

студент, Павлодарский технологический колледж,  
г. Павлодар

Художественная ЛИТЕРАТУРА неразрывно связана с 
историей, зависима от реалий времени, так как любое произведение 
является отражением определенного исторического периода. 
Вполне очевидно, что оно выступает нетрадиционным источником 
знаний, понимания и анализа отечественной истории. 

Произведение А. И. Солженицына «Раковый корпус» вскрывает 
источники материальной и духовной скудости послесталинского 
общества, выявляет, возможно ли излечение и какою ценою. 
Проблема, которую ставит автор в повести «Раковый корпус» – это 
вечные проблемы смысла жизни, любви и смерти, нравственности 
существующего строя [1, с. 3]. 

Поставив героев, собранных в одной больничной палате, 
в «пороговую ситуацию», Солженицын вскрывает источники 
их духовного недуга, анализирует его характер. Не прибегая к 
прямым нравоучениям, автор рисует действительность в двух 
планах реалистическом и символическом. Повесть предстает 
социопсихологическим исследованием любви земной, любви 
человеческой.. В диалогах-спорах, деталях и символах автор 
пытается найти потенциальную возможность излечения «раковой 
опухоли» советского социума. 

Проблема повести «Раковый корпус» не стирает свою 
злободневность и в наши дни «Раковый корпус» можно назвать 
исторической повестью. На каждой странице этого произведения 
ощущается дыхание нашего века. И прошлое страны, и текущие 
события встают за стенами больницы. 

Отдельные штрихи и детали, слова героев «Ракового корпуса», 
авторские замечания раскрывают и какие-то грани международной 
политики, и жизнь советской школы, и положение в сфере 
медицины, и область торговли, и порядки на железной дороге, и 

закулисные интриги партийной элиты, и многие другие стороны 
быта и нравов советского общества [1, с. 25]. 

Писатель глубоко проникает в психологию своих героев, 
мотивацию их поступков, помогает понять менталитет общества, 
характер и уровень общественного сознания. 

И неспроста он решает написать о коммунизме: «.. либо он 
прорастет человечество как рак и убьет его; либо человечество должно 
от него избавиться и то еще потом с долгим лечением метастазов»

В близости смерти, в ожидании своей участи А. И. Солженицын 
видел возможность постановки самых важных, последних вопросов 
человеческого существования... Это был страшный момент в жизни 
писателя. Вопросы, волновавшие его, были о смысле жизни. 

Болезнь не считается с социальным статусом, ей безразличны 
идейные убеждения, она страшна своей внезапностью и тем, что 
делает всех равными перед смертью. Но А. И. Солженицын не умер, 
несмотря на запущенную злокачественную опухоль, и считал, что 
«возвращенная ему жизнь с тех пор имеет вложенную цель» [3, с. 7]. 

Многие из читателей, никогда не стоявшие на пороге смерти, 
поддавшись этому заражению, заглянули в ее пустые глазницы 
и, оставаясь вполне здоровыми, сидя спокойно у домашнего 
очага, пережили едва ли не такую же духовную эволюцию, как 
и страдальцы из ракового корпуса. В этом – сила искусства, 
неизмеримо расширяющего наш ограниченный жизненный опыт. 
Автор заставляет и нас задуматься, пока не поздно, над вечными 
вопросами бытия. От чисто физиологического сопереживания 
поднимаемся мы к глубоким философским размышлениям. 

Замысел «Ракового корпуса» возник у Солженицына 
еще в 1955 году, после выписки из ташкентской больницы. 
Возвращается он к нему 3 февраля 1963-го. «Александр Исаевич 
вдруг почувствовал непреодолимое желание написать рассказ из 
своего «онкологического прошлого». «Вечером, когда мы кружили 
на лыжах по скверу, он был уже в своем «раковом корпусе», – 
пишет Н. А. Решетовская, первая жена писателя. Происходит это в 
невозможный для всей предыдущей жизни Солженицына момент, 
когда он находится на вершине славы, признания и удачи. 

«... Повесть – не только о больнице, – говорит Солженицын, – 
потому что при художественном подходе всякое частное явление 
становится, если пользоваться математическим сравнением, 
«связкой плоскостей»: множество жизненных плоскостей 
неожиданно пересекаются в избранной точке... » [1, с. 35]. 
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Название романа, которое автор отстоял при публикации, 
символично, это понимаешь сразу, начиная читать его. События 
происходят в тринадцатом корпусе больницы в Ташкенте. Именно этот 
корпус содержит пациентов, больных раком. А знакомясь с героями, 
сразу осознаешь, что «раковую болезнь» автор избрал для осмысления 
того, что происходит в обществе: раковая опухоль коммунистического 
общества породила такое страшное чудовище, как система лагерей. 

…и за этим ограниченным пространством постепенно 
открывается страна, ее прошлое и настоящее. Но даже и это не все, 
что может увидеть читатель. Поднявшись на вершину, мы начинаем 
различать безграничные дали. Вместе с автором и его героями 
думаем о жизни и смерти, о долге и совести, о счастье и любви. 

Своим произведением Солженицын дает предупреждение, 
предостерегает от страшных последствий этой раковой опухоли 
общества. Нужно ее убрать в корне, постепенно излечивая 
метастазы, иначе она приведет к полной гибели общества. В раковой 
опухоли автор символизирует как коммунистическое общество в 
целом, так и систему лагерей, порожденную им. За словами автора 
страна не может быть здоровой, имея такую опухоль. 

Большинство героев произведения тесно связаны с миром лагерей, 
через которые они прошли. В раковом корпусе собрались совершенно 
разные люди с разными взглядами, судьбами и характерами. Но всех 
их объединяет одна болезнь – рак. Из этой болезни они выходят по-
разному – у одних наступает улучшение, а других выписывают умирать 
домой, ибо они неизлечимы. На примере одной больничной палаты 
Солженицын изобразил жизнь целого государства. 

Находясь в больнице, пациенты, имея много свободного 
времени, проводят его в рассуждениях и спорах о жизни и смерти, 
о политике и идеологии. Солженицын раскрывает внутренний мир 
обитателей палаты. Главный герой ленинградец Олег Костоглотов 
– фронтовик, бывший заключенный, и в конце приговоренны к 
вечной ссылке в Казахстан. «Не обрадуешься такому соседству: 
морда у него была бандитская. Так он выглядел, наверно, от шрама 
(начинался шрам близ угла рта и переходил по низу левой щеки 
почти на шею); а может быть от непричёсанных дыбливых чёрных 
волос, торчавших и вверх и вбок; а может вообще от грубого 
жёсткого выражения». (Костоглотов глазами Русанова) [2]. 

Русанов Николай Павлович ответственный работник, 
доносчик, адепта сталинской системы, мечтающий о заслуженной 
пенсии. Дёмка, школьник-сирота, мечтающий получить высшее 

образование. Молодой ученый-геолог Вадим Зацырко, на пороге 
смерти работающий над методом определения наличия руд по 
радиоактивным водам. 

Для Олимпиады Владиславовны обход был как для дьякона 
богослужение. Это была та сестра, для которой врачи- выше 
простых людей, которая знает, что врачи всё понимают, никогда не 
ошибаются, не дают неверных назначений. И всякое назначение она 
вписывает в свой блокнот с ощущением почти счастья, как молодые 
сёстры уже не делают. 

Людмила Афанасьева Донцова прозвище «мама», заведующая 
лучевым отделением, мама ее называли за переживания и сочувствие 
ко всем в этой больнице. Вера Корнильевна Гангарт– медсестра, 
мечтающая стать врачом: «Невысока и очень стройна – казалось 
очень стройной оттого, что у нее подчеркнуто узко сходилось в 
поясном перехвате. Волосы ее, немодно положенные узлом на 
затылок, были светлее черных, но и темней темно-русых – те, при 
которых нам предлагают невразумительное слово «шатенка», а 
сказать бы: чернорусые – между черными и русыми». [2]. 

В последней трети повести появляется герой, заслуживающий 
особого внимания – Шулубин, библиотекарь сельхозтехникума, 
бывший научный деятель разгромленного лысенковцами советской 
биологии. Беседа с Шулубиным заставляет Олега Костоглотова 
задуматься. С предателями, подхалимами, приспособленцами, 
доносчиками и тому подобными людьми все очевидно и не нуждается 
ни в каких объяснениях. А вот жизненная правда Шулубина 
показывает Костоглотову другую позицию. Какова эта позиция?

Шулубин никогда ни на кого не доносил, не подличал, не 
пресмыкался перед властью, но однако же никогда и не пытался себя 
ей противопоставить. Позиция Шулубина на самом деле – всегда 
позиция большинства. Страх за себя, за свою семью, наконец, страх 
остаться одному заставлял молчать миллионы. 

Всех собрал этот страшный корпус «Номер тринадцать», 
раковый. Гонимых и гонителей, молчаливых и бодрых, работяг 
и стяжателей- всех собрал и обезличил, они теперь только 
тяжелобольные, вырванные из привычной обстановки, отвергнутые 
и отвергнувшие, все привычное и родное. Они приходят сюда с 
болью, с сомнением- рак или нет, жить или умирать? 

«И те клеточки сердца, которые созданы в нас природой для 
радости, став не нужными- отмирают. И те кубики груди, в которых 
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ютится вера, годами пустеют- и иссыхают», – говорит со скорбью 
Олег Костоглотов [2]. 

В романе рассказывается, как людям тяжело и болезненно 
осознавать, что у них может быть неизлечимая болезнь. «Но ведь у меня 
не рак, доктор? У меня ведь не рак?- с надеждой спрашивал Николай 
Павлович», и каждый так спрашивал, и каждый хотел услышать, что 
с ним все хорошо. Но не каждый может такое услышать. 

В «Раковом корпусе» почти не видно гулаговской реальности, 
она лишь чуть-чуть приоткрывается где-то вдали, напоминает о себе 
«вечной ссылкой» Костоглотова. Будни ракового корпуса писатель 
рисует спокойными, сдержанными красками. Здесь изображена 
жизнь, скованная не колючей проволокой, а самой природой. Угроза 
гибели нависает над человеком уже не со стороны государства, а 
изнутри человеческого тела, вызревая опухолью [3, с. 13]. 

А. И. Солженицын словно приветствует все живое, снимая 
паутину с того, что наполняет человеческое существование, 
согревает его. Тему жизнелюбия писатель рассматривает и с другой 
стороны. Самодовольное жизнелюбие Максима Чалого столь же 
слепо и цинично, как и отношение к жизни Павла Русанова. Этих 
людей не останавливают духовные ценности, они способны смять 
все на своем пути. Им чужда идея раскаяния, одна из заветных для 
А. И. Солженицына, в них спит или отсутствует совесть, поэтому 
труден их путь к людям, к истине, к добру. Это отчасти ответ на 
вопрос, который задает Олег Костоглотов: «Какова все-таки верхняя 
цена жизни? Сколько можно за нее платить, а сколько нельзя?» 
Костоглотов прошел через все, и это наложило свой отпечаток на 
его систему ценностей, на его понятие жизни [2]. 

То, что Солженицын долгое время провел в лагерях, тоже 
повлияло на его язык и стиль написания повести. Но от этого 
произведение только выигрывает, так как человеку становится 
доступным все то, о чем он пишет, он как бы переносится в больницу и 
сам принимает участие во всем происходящем. Но вряд ли кто-нибудь 
из нас сможет до конца понять Костоглотова, который везде видит 
тюрьму, во всем старается найти и находит лагерный подход. Лагерь 
искалечил его жизнь, и он понимает, что вряд ли ему удастся начать 
прежнюю жизнь, что дорога назад ему закрыта. И еще миллионы 
таких же потерянных людей выброшены на просторы страны, людей, 
которые, общаясь с теми, кто не касался лагеря, понимают, что между 
ними всегда будет стоять стена непонимания, подобно тому как не 
понимала Костоглотова Людмила Афанасьевна [3, с. 17]. 

Читая «Раковый корпус», мы все задумываемся о сущности бытия 
и смысле жизни, о добре и зле. Герои повести спорят о смысле жизни, 
любви и смерти, и в этих диалогах-спорах автор видит потенциальную 
возможность излечения раковой опухоли советского социума. 

Этот роман дает многое понять, и я тоже начала задумываться, что 
жизнь – это миг, и что будет завтра, не знает никто, а, может, и не нужно 
знать о завтрашнем дне, переживать, бояться, а приступить к жизни 
сегодня и сейчас. Любить, жалеть, простить и даже кому-то высказать 
свое отношение. Роман дает понять, как тяжело бывает от осознания 
того, что смерть близка, людям страшно и обидно, они пытаются 
биться за жизнь, но увы не у каждого это получается. Нам очень жаль 
тех людей, которые были искалечены жизнью, изуродованы режимом, 
которые боролись за жизнь, страшно мучаясь. Им теперь приходится 
страдать от отторжения общества. Они вынуждены отказаться от той 
жизни, о которой они мечтали и которую заслужили. А в сущности – 
жить это значит чувствовать, мыслить, страдать…

Жизнь А. Солженицына является примером того, как может и 
должен жить человек, искренне считающий, что все происходящее на его 
Родине, ее будущее – это дело каждого гражданина; с неотступностью и 
самоотверженностью, типичной для лучших представителей русского 
народа, на протяжении всей своей жизни писатель говорит о пороках 
и язвах нашего общества, молчать о которых ему не позволяет совесть, 
ищет и предлагает новые пути исцеления. 
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Актуальные вопросы воспитания  
на традициях и обычаях в повести  

Бауыржана Момышулы «Наша семья»

Таукешова М. А. 
научный руководитель, учитель русского языка и литературы, 

Павлодарский технологический колледж, г. Павлодар
Ыкылас М. 

студент, Павлодарский технологический колледж, г. Павлодар

В современное время в мире происходит переоценка ценностей. 
Время диктует новые условия, новое сознание и мышление. Поэтому 
важно сконцентрироваться, изменить себя и через адаптацию к 
меняющимся условиям взять лучшее из того, что несет в себе новая 
эпоха. В апреле 2017 года была опубликована статья Главы Государства 
Казахстана, направленная на модернизацию общественного сознания. 
«Сохранить, изучить и приумножить духовные и культурные ценности 
– вот основная цель работы по программной статье Президента 
«Болашаққа бағдар: Рухани жаңғыру». 

Воспитательное значение этих социальных явлений заключается 
в том, что они вызывают горячее стремление следовать хорошим 
примерам, установившимся нормам и правилам. Необходимо создать 
у учащихся определенное отношение к народным традициям и 
обычаям, отношение глубокого уважения, понимания их сущности, 
желание изучать и следовать примеру людей, носителей этих явлений. 
Каждое важное событие у казахского народа связано с той или 
иной традицией, зародившейся в глубокой древности. Исторически 
сохраненный народом целый комплекс наполняет смыслом 
жизненный путь человека, не дает ему сбиться с этого пути [1, с. 113]. 

Актуальность данной темы обусловлена, прежде всего, тем, что 
через народные традиции ребенок может развиться, может проявлять 
свои умения. Если продолжать знакомить ребенка с народными 
традициями, то ребенок будет намного лучше развиваться как личность. 

Обряды, представления, обычаи и традиции казахского народа 
многочисленны и отличаются невероятным разнообразием. Ведь 
сейчас современный Казахстан проходит через национальное 
возрождение. Семья – это обитель, из которой человек вступает 
в общественную жизнь, и определяющий фактор воспитания 
нравственных качеств. За историю своего существования казахский 
народ накопил впечатляющий опыт в этой сфере. В каждой казахской 
семье детям с рождения внедряется в сознание уважение к старшим, 

как высший, важнейший принцип. Каждый ребёнок слышит такие 
слова: «Слово старца – мёд», «Старое дерево стоит, к молодому 
прислонясь», «Кто мать не почитает, тот не человек», «Как ты отца 
отблагодаришь, так и твои дети отблагодарят тебя» и т.д. [3, с. 371]. 

Духовная культура казахского народа приятно поражает своей 
высокой нравственностью и устойчивым понятием морали. 

В жизни человека немаловажную роль играет его происхождение. 
Семья – это главная опора и основной источник воспитания. Первые 
уроки воспитания ребенок получает в семье, где формируется основа 
всего процесса воспитания, нравственности и гуманизма человека. 
Традиции и высокие идеалы, передаваемые из поколения в поколение, 
прививаются и формируются именно в семье. Традиции любви 
и уважения к окружающим, ведущие к взаимопониманию между 
людьми, тоже формируются только в здоровой семье [1, с. 195]. 

Семья – это самое дорогое, что имеет каждый человек, 
стремление к семейному счастью и семейному благополучию 
находит выражение в создании семейных традиций. Когда-то 
традиции были обязательной особенностью «объединенной» семьи, 
отражали нравственную позицию ее членов. Раннее приобщение 
детей к обсуждению всех вопросов семейной жизни – давняя 
хорошая традиция. «Это то гнездышко, откуда мы, как птенцы, 
вылетаем в большой мир, безграничный и необозримый. И именно 
то, что мы вынесем из этого гнездышка, становится нашим компасом 
и проводником в будущую жизнь», – пишет Момышулы [2, с. 6]. 

В каждом доме, в каждой семье свой ритуал. Дом привыкает 
к своим жильцам, начинает жить в их ритме. Его энергетическая 
структура несколько изменяется под влиянием традиций. По 
большому счету, традиции – это не только семейный уклад, но и 
отношения, которые складываются между членами семьи. Эти-то 
отношения и улавливает дом. Если семья фиксирует традиции для 
самих себя, как обязательные, то они могут сослужить неплохую 
службу. Часто следование традициям помогает нам жить. И какими 
бы странными они не казались, важно одно: семейные традиции и 
ритуалы не должны быть громоздкими и надуманными. Они должны 
входить в жизнь естественно. 

В повести Б. Момышулы «Наша семья» главной мыслью 
является то, что любовь к родному очагу, почитание старших, 
соблюдение традиций и обычаев предков способны сделать человека 
счастливым. И нельзя забывать, что с традициями и обычаями своего 
народа ребенок знакомится в семье. Автор настолько интересно и 
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красочно описывает семейные традиции и обряды, что буквально 
окунаешься в его собственные воспоминания. 

Казахский народ утверждает: «Если нет уважения к тем, кто 
покинул этот мир, то не будет благополучия и его потомкам в этом 
мире». Автор описывает традицию казахского народа, сохранившуюся 
до наших дней, поминки – ас. У каждого казаха существует закон, 
который определяет права и обязанности очага, родственников и 
близких. Это веками сложившиеся традиции и обязанности, нормы 
поведения, сформулированные на человеческом достоинстве, морали 
и справедливости. «Дети должны до конца жизни относиться к 
родителям с уважением, с почетом похоронить, поминать их во всех 
молитвах и устраивать асы-поминки», – утверждает Момышулы [2]. 

Ас должен устраиваться щедро. В его подготовке принимают 
участие все члены семьи. Ас в честь старых, отлично проживших 
свой век людей, справляется как праздник. Ас по молодым проводится 
в печали, как по ушедшем преждевременно из жизни. Богатые асы 
устраиваются состоятельными людьми, и о них извещают близкие 
и дальние аулы за два-три месяца, приглашаются все округи. Все 
готовятся к такому асу, приводят в порядок одежду, сбрую, коней, 
выхаживают и тренируют скакунов. А вот середняки и бедняки 
ограничиваются на ботхы, то есть кашей для небольшого круга людей. 
Как бы их состояние не позволяло более широкого размаха. Завершая 
ас, люди делают вывод: «… что до сегодняшнего и до конца нашего 
поколения ас не должен потерять свои достоинства, качества». «Если 
потеряем все свои традиции и обычаи, что же будет дальше? Как 
мы ответим своим внукам и внучатам?», – пишет автор повести [2]. 

В повести автор рассказывает о событиях, связанных с третьей 
годовщиной смерти деда. «Были приглашены весь уезд, борцы и певцы». 
«Отец, – пишет Б. Момышулы, –  поехал в город к ростовщикам, занял 
много денег, нанял поваров, купил сто пудов риса, двадцать баранов, 
десять лошадей. На джайлау было поставлено пятьдесят юрт, аулы 
были обязаны принимать гостей на ночлег. Богатые приезжали со 
своими юртами». Поминать усопшего – это долг близких и родных. 
Это честь сыновей, всего потомства. 

Следующий обряд, описанный в повести, помолвка сестры. 
Сватовство – обязательная часть такого события, как казахская 
свадьба. На казахском языке эта церемония носит название «құда 
түсу». Роль сватов традиционно возлагается на отца и других 
близких родственников жениха. Семья невесты предупреждается об 
их визите заблаговременно, обязана обеспечить щедрое угощение. 

Атмосфера на праздничных обедах царит теплая и дружественная, 
во время трапезы обсуждаются различные темы, не имеющие 
прямого отношения к будущему бракосочетанию. Когда обед 
близится к завершению, сватам разрешается перейти к цели своего 
визита. Обсуждаются условия проведения брачной церемонии, 
устанавливается размер калыма. Право высказаться предоставляется 
всем старшим членам обоих семейств [2]. 

В повести «Наша семья» автор описывает, как готовят девочку 
в семье к взрослой жизни. По достижению совершеннолетия девочку 
обучали рукоделию. Сестра «выучилась вышивать, изучала все 
узоры казахского орнамента, научилась ткацкому делу, стала носить 
множество украшений на шее и на груди, в косах, на всех пальцах рук, 
на шапочке с перьями». В сватании посредников называли жаушами. 
Они подыскивали девушек, вели беседу с родителями девушки, 
знакомили джигитов с девушками и уговаривали родителей девушек 
брать калым. Так засватали сестру Убиянну, родня помнила слова 
бабушки, что «на новое место приедешь со своим жилищем, постелью 
и домашней утварью». В течение шести месяцев продолжалась 
усиленная работа: катались кошмы, расшивались ткани, вышивались 
украшения…Приходили мастерицы-художницы по орнаменту, 
советчицы-старухи. Все готовые вещи вынимались и разворачивались, 
перед ними получалась целая выставка. Недели за две до тоя Убианна 
отправляется в сопровождении двух молодых джигитов и трех 
женщин из аула прощаться со всеми дальними родственниками. Эта 
традиционная прогулка предусматривалась для того, чтобы девушка 
в последние дни могла свободно подышать воздухом, повеселиться в 
окружении внимательных родственников [2]. 

«Перед отправкой Убианны бабушка устроила своебразную 
выставку приданого. Собрались все женщины аула. Этот красивый 
обряд превращался в праздник для семьи, родичей и аула. Вечерами 
собирались девушки, пели песни, состязались с джигитами в айтысах, 
накрывали стол, вносили самовар, рассыпали баурсаки, урюк. За чаем 
женщины обсуждали, что можно добавить к приданому, и к концу 
чаепития тети дарили на память невесте подарки из домашней утвари». 
Интересными описаны проводы невесты в аул жениха. Женщины 
сопровождали невесту в «счастливую поездку». Невесту наряжали 
во все красочное красивое, украшая с ног до головы серебряными 
украшениями. Невесте бабушка вручила на удачу камчу, отделанную 
серебром. После благословения отца невеста выходила из дому и, не 
оглядываясь, уезжала в дом жениха. Невесте все желали счастливой 
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дороги, прижиться в доме мужа. Ездить домой, к своим родичам, можно 
было только с разрешения мужа. Женщина должна была почитать мужа 
и его родню, принять его родных как свою. Почитать всю жизнь мужа, 
как отца детей, кормильца [2]. 

Жизненный уклад казахской семьи воспитывал в детях 
коммуникабельность, спокойствие, учтивость и отзывчивость. И даже 
те, кто уже вышел проживать отдельно, делают это под руководством 
отца и не остаются без присмотра, причем при необходимости всегда 
могут обратиться за помощью и советом к родителям. Главные 
семейные вопросы решал глава семейства. И такие семьи были очень 
сплоченными, дружными, их нельзя было разрушить просто так, они 
воспитывали взаимную поддержку и единство. 

Роль отца представляет собой определённый пример поведения, 
источник уверенности и авторитета. Отец – олицетворение дисциплины 
и порядка. Отец наиболее естественный источник познания о мире, 
труде, отец проводит ребенка по пути к человеческому обществу. 
В повести «Наша семья» автор с любовью и гордостью описывает 
отца. «Отец обязан вырастить детей и дать им хорошее воспитание, 
женить сына, выдать замуж дочерей и поровну разделить между 
ними енши, то есть долю из одного состояния, когда они будут 
самостоятельными и захотят отделиться. Отец должен охранять 
честь семьи и рода. За дурные поступки детей отвечать должен сам 
отец, плохо воспитавший их. Поэтому проклятие за плохих детей и 
благодарность за хороших – удел родителей». «Проклятие твоему 
отцу и матери!», «Благодарность твоему отцу и матери твоей!» – так 
выражают казахи свой гнев в одном случае и благодарность в другом. 
Отсюда уважение к предкам рода». Казахский народ придавал особое 
значение воспитанию ребенка, которого растили не только родители, 
а весь аул. Поэтому одной из древних традиций является внимание, 
оказываемое ребенку всем аулом, всеми родственниками. С того 
момента, когда прокричали азан и дали имя ребенку и до момента, 
когда он возмужав, выходит жить отдельно от родительского дома, 
он находится под бдительным вниманием и чутким руководством 
родственников. Все мероприятия в семье, так или иначе связанные 
с ребенком и его жизнью, сопровождались участием наиболее 
уважаемых аксакалов, взрослых родственников и аулчан, которые 
всегда желали ему, то есть ребенку, самого лучшего, молились за него, 
делили его радости и печали. Таким образом, воспитание ребенка в 
казахском ауле выходило за рамки пожеланий и интересов одной 
семьи и получало общественно-социальный характер [2]. 

Культура поведения в семье – это категоричное исключение 
грубости в любой форме. Культура поведения требует умения 
владеть собой, умения сдерживаться, способность быть добрым и 
справедливым [3, с. 24]. 

Взрослые контролировали жизненный путь молодежи, требуя 
от нее правильного, сформированного на основе древних традиций 
поведения. Воспитание играет особую роль в формировании ребенка. 
Результат воспитания – это зачастую результат усилий тех или иных 
лиц, о которых говорят: «У хорошего учителя и принципы хорошие». 
У кого ты учился? Чему ты научился? Ответами на такие вопросы 
давали оценку воспитанию ребенка и делали соответствующие 
выводы. У казахов такие характеристики, как «отсутствие учтивости» 
и «невежества» были одними из самых негативных выводов, очень 
сильно влияющих на отношение к ребенку, к человеку [3, с. 368]. 

Формирование мышления и характера молодого поколения 
напрямую связано с полученным воспитанием и примерами, взятыми 
из окружающего их мира. Поэтому с древних времен между старшими 
и младшими братьями, сестрами проповедовались мирные отношения, 
согласие, отзывчивость и сердечность. 

Таким образом, в любой ситуации казахская семья оставалась 
воспитательным институтом, формировавшим из ребенка гражданина 
своего времени. 

Мы, рассматривая традиции и обычаи, описанных в повести  
Б. Момышулы «Наша семья», пришли к выводу: велика роль народных 
традиций в воспитании подрастающего поколения. 

Я ещё раз убедилась в том, что моя семья крепкая и дружная, 
потому что меня поддерживают мои близкие люди. И убедилась, что 
проводить совместные тои, обязательный вечерний ужин за круглым 
дастарханом, поддерживать друг друга – это традиции нашей семьи и 
их нужно развивать дальше. Я уверена, что моя бабушка воспитывает 
правильно во мне уважение к старшим, жалость к младшим. 

Когда я вырасту, у меня будет своя семья. Я думаю, что в свою 
семью я принесу лучшие традиции. Это важно, потому что такая 
семья воспитывает ответственных, добрых, жизнерадостных людей, 
любящих свою семью, свое Отечество. 

Ценность же повести Бауыржана Момышулы в ее жизненной 
правде. Поэтому для каждого казахстанца является делом чести – 
прочитать книгу года «Наша семья». 
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БУДУЩЕЕ ГЛАЗАМИ Е. И. ЗАМЯТИНА
(НА МАТЕРИАЛЕ АНТИУТОПИИ «МЫ»)

Толеубекова Ю. В. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Евгений Иванович Замятин – индивидуально неповторимое 
явление в отечественной и мировой культуре. Его роман «Мы» 
получил широкое международное признание. Произведения  
Е. Замятина относятся к числу «возвращенной литературы». 
Большое количество произведений в течение длительного времени 
были «невидимы» для советских читателей. Все эти произведения 
либо были запрещены и заперты в спецархивах, либо сохранились 
в рукописи в архиве писателя, либо изданы только за границей, 
причем нередко – в переводе на иностранные языки, 

Говоря о романе Е. Замятина «Мы», хотелось бы разграничить 
два понятия – «утопия» и «антиутопия». Сам автор определяет свой 
роман как антиутопию. Для русской литературы жанр антиутопии не 
вполне свойствен. Роман Замятина является одним из лучших примеров 
данного жанра, который написан русским художником слова. 

Антиутопия (от греческого «anti» – против и «utopos» – 
места, которого нигде не существует, англ. dystopia) – жанр 
в художественной литературе, в узком смысле – описание 
тоталитарного государства или общества, в широком смысле – 
описание любого общества, в котором возобладали негативные 
тенденции развития [1]. Антиутопией называется изображение 
вымышленного мира, который, по мнению автора ни в коем случае 
не должен существовать. В антиутопическом мире человек уже 
не является личностью, он является социальной единицей. На 
самом деле в антиутопических произведениях просто не может 

существовать личности, ведь так называемое человеческое «Я» 
уничтожается, а вместо этого появляется «Мы». 

В противовес утопии антиутопия – литературное произведение 
о воображаемом будущем с критическим к нему отношением. По 
мнению современных исследователей, главное отличие антиутопии от 
утопии заключается в том, что «утописты ищут пути для создания… 
идеального мира, который будет базироваться на синтезе постулатов 
добра, справедливости, счастья и благоденствия, богатства и 
гармонии. А антиутописты стремятся понять, как же человеческая 
личность будет чувствовать себя в этой образцовой атмосфере» [2]. 

Замятин показывает проблемы взаимоотношений личности и 
государства, индивидуальности и коллектива. Он прогнозирует пути 
развития человеческого общества в «Идеальной среде обитания». 
Автор видит перспективу «Идеального общества» – губительную. 
Е. И. Замятин не верит в утопию, именно поэтому выбирает для 
написания романа антиутопию. Ведь мыслителей всегда привлекала 
тема будущего, идея совместного счастливого человеческого 
общежития, всеобщего братства, «Единого Государства» – тема, 
которую Замятин прекрасно раскрывает в своем романе. «Роман 
«Мы» – протест против тупика, в который упирается европейско-
американская цивилизация, стирающая, механизирующая, 
омашинивающая человека» [цит. по : 3]. , – пишет Е. И. Замятин. 

Действие, самого значимого произведения Е. Замятина 
«Мы», разворачивается в будущем, в неком идеальном Едином 
Государстве. Ужас которого заключается в том, что человек 
перестает быть творцом, отказывается мыслить и мечтать. Писатель 
описывает человека, который ничего не решает и у которого нет 
своего мнения в жизни. 

Если говорить о сюжетной линии, то важно сказать, что действие 
романа Е. И. Замятина «Мы» происходит в «безупречном» будущем. 
Оно настолько «идеализированно», что ощущается трагическая 
опасность преображения государства, которое осуществляется под 
лозунгом всеобщего блага, которое будет в том случае, если человек 
откажется от себя, от своей индивидуальности, неповторимости, 
от собственного «Я», в пользу Единого государства. Недаром 
роман начинается именно с объявления, которое герой списывает с 
Государственной газеты: «Через 120 дней заканчивается постройка 
ИНТЕГРАЛА. Близок великий, исторический час, когда первый 
ИНТЕГРАЛ взовьется в мировое пространство. Тысячу лет тому назад 
ваши героические предки покорили власти Единого Государства весь 
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земной шар. Вам предстоит еще более славный подвиг: стеклянным, 
электрическим, огнедышащим ИНТЕГРАЛОМ проинтегрировать 
бесконечное уравнение вселенной. Вам предстоит благодетельному 
игу разума подчинить неведомые существа, обитающие на иных 
планетах, – быть может, еще в диком состоянии свободы. Если они 
не поймут, что мы несем им математически-безошибочное счастье, 
– наш долг заставить их быть счастливыми» [6, с. 13]. В данном 
объявлении чувствуется давление на нумеров. Будто жителям Единого 
государства внушают счастье, которое ждет их впереди, внушают то, 
что всё изменится, какая светлая жизнь ждет их в будущем. «Интеграл 
обязан наполнить счастьем всю вселенную, «благодетельному 
игу разума подчинить неведомые существа, обитающие на иных 
планетах» [6, с. 13]. Данное извещение невольно вызывает ассоциации 
со строительством коммунизма в СССР. Подобные ассоциации 
прослеживаются и в следующей цитате: «Всякий, кто чувствует себя 
в силах, обязан составлять трактаты, поэмы, манифесты, оды или иные 
сочинения о красоте и величии Единого Государства. 

Это будет первый груз, который понесет ИНТЕГРАЛ. 
Да здравствует Единое Государство, да здравствуют нумера, 

да здравствует Благодетель!» [6, с. 13]. 
Искусство так же находится во власти Единого государства. 

Каждый нумер обязан воспевать государство, в котором он живет. 
Евгений Замятин указывает на литературную ситуацию, с которой он 
сам столкнулся – любое произведение проходило строжайшую цензуру. 

Жители Единого государства считают, что они счастливы. 
Нумера живут по строго регламентированному режиму: «Каждое 
утро, с шестиколесной точностью, в один и тот же час и в одну и 
ту же минуту, мы, миллионы, встаем как один. В один и тот же час 
единомиллионно начинаем работу – единомиллионно кончаем. И 
сливаясь в единое, миллионнорукое тело, в одну и ту же, назначенную 
Скрижалью, секунду, – мы подносим ложки ко рту, – и в одну и ту же 
секунду выходим на прогулку и идем в аудиториум, в зал Тэйлоровских 
экзерсисов, отходим ко сну…» [6, с. 19]. , – с гордостью говорит 
главный герой о жизни Единого государства. Он искренне недоумевает, 
как жили люди раньше, ведь ему много приходилось читать и 
слышать о тех временах, «когда люди жили еще в свободном, т.е. 
неорганизованном, диком состоянии» [6, с. 19]. Его до глубины души 
поражает, «как тогдашняя – пусть даже зачаточная государственная 
власть, могла допустить, что люди жили без всякого подобия нашей 
Скрижали, без обязательных прогулок, без точного урегулирования 

сроков еды, вставали и ложились спать, когда им взбредет в голову; 
некоторые историки говорят даже, будто в те времена на улицах всю 
ночь горели огни, всю ночь по улицам ходили и ездили» [6, c. 19]. , 
он задумывается над тем, «что государство (оно смело называть себя 
государством!) могло оставить без всякого контроля сексуальную 
жизнь. Кто, когда и сколько хотел… Совершенно ненаучно, как звери. 
И как звери, вслепую, рожали детей» [6, c. 19]. 

Это размышления только одного нумера Д-503. Но, благодаря тому, 
что они все живут по общепринятым правилам, не имеют собственного 
мнения, мы можем прийти к выводу, что все честные жители Единого 
государства – одинаковые. Они все одного мнения о жизни «древней». 
Любой современный читатель видит, что Замятин описывает 
«идеальную» среду, в которой плохо личности. Мы четко понимаем, 
что работать, как единый механизм, может только машина, а каждый 
человек – отдельный механизм, самостоятельная частичка, не винтик. 

Единое государство описывается главным героем как нечто 
идеальное. Да, жителям совершенно не о чем беспокоиться, поскольку 
государство занимается всеми вопросами, а нумерам предписано быть 
счастливыми, при чем счастье оказывается всеобщим, обязательным 
явлением. Государство навязывает своё мнение, указывает на то, что 
раньше люди были бестолковыми, дикими: «Единая Государственная 
Наука утверждает, что жизнь древних была именно такова, а Единая 
Государственная Наука ошибаться не может. Да и откуда тогда было 
бы взяться государственной логике, когда люди жили в состоянии 
свободы, т.е. зверей, обезьян, стада» [6, с. 20]. Люди, которые жили не 
по одному сценарию, для жителей Единого государства – просто стадо. 
Интересно, что именно это слово употребляет Д-503, ведь для стада 
характерно наличие общего ритма жизни, который определяет жизнь 
жителей Единого Государства. 

В Едином государстве извращены все потребности человека. 
Начиная с того, что здесь не должно быть долгих отношений между 
людьми, искренних чувств. Здесь каждый нумер имеет право на нумер 
другого пола как на сексуальный продукт. «Ну, дальше там уж техника. 
Вас тщательно исследуют в лабораториях Сексуального Бюро, точно 
определяют содержание половых гормонов в крови – и вырабатывают 
для вас соответствующий Табель сексуальных дней. Затем вы делаете 
заявление, что в свои дни желаете пользоваться нумером таким-то (или 
таким-то), и получаете надлежащую талонную книжечку (розовую). Вот 
и все» [6, с. 24]. , – так просто описывает Д-503 обычную жизнь Единого 
государства. Для нас это кажется животным, неподобающим для людей 
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поведением. «Стеклянные жилища нумеров просматриваются насквозь. 
Шторы в окнах могут быть задернуты лишь на то время, когда жильцам 
предписано заниматься любовью. Являющийся с этой целью партнер 
будет пропущен по предъявлении у входа в здание розового билетика» 
[2, с. 343]. В Едином Государстве нет любви как таковой, о ней не может 
быть и речи, так как всё построено на животном инстинкте. 

Единое государство позаботилось и о том, чтобы извратить и 
еще одну жизненно важную потребность человека – еду. Да, здесь не 
существует голода, поскольку давно уже изобретена нефтяная пища: «В 
35-м году – до основания Единого Государства – была изобретена наша 
теперешняя, нефтяная пища. Правда, выжило только 0,2 населения 
земного шара. Но зато, очищенное от тысячелетней грязи, каким 
сияющим стало лицо земли. И зато эти ноль целых и две десятых 
вкусили блаженство в чертогах Единого Государства» [6, с. 23]. 

Самое страшное извращение в Едином государстве – 
материнство. Стать матерью может только женщина, подходящая по 
своим физическим показателям под Материнскую Норму. Кто, хоть 
как-то не соответствуют установленным государством параметрам, 
лишены счастья материнства. 

Не менее катастрофично описывается детство в Едином 
Государстве. Все дети жителей воспитываются все вместе, на 
Детско-воспитательном заводе. Причем, занимаются с ними 
исключительно только роботы. 

Всё дальше углубляясь в жизнь Единого Государства, 
узнаешь, что везде сплошные подмены. В первую очередь, это 
касается людей. Они словно не настоящие, а просто машины, 
которые лишены всех тех потребностей, которые так важны для 
формирования личности. Ведь для индивидуума так важно иметь 
чувства, счастье материнства. Важна любая мелочь, даже такая, 
как вкусовые предпочтения. Это принципиально значимо для того, 
чтобы быть человеком, настоящей личностью. 

Важную роль в романе играет архитектура. Современный 
исследователь В. П. Крючков пишет: «В архитектурном плане 
мир Единого Государства, разумеется, представляет собой также 
нечто строго рационализованное, геометрически упорядоченное, 
математически выверенное, господствует эстетика кубизма: прямо 
угольные стеклянные коробки домов, где живут люди-нумера 
(«божественные параллелепипеды прозрачных жилищ», прямые 
просматриваемые улицы, площади). Люди в этом геометризованном 
мире являются неотъемлемой его частью, несут на себе печать 

этого мира: «Круглые, гладкие шары голов плыли мимо – и 
оборачивались» [2]. 

Стерильно чистые плоскости стекла делают мир Единого 
Государства еще более безжизненным, холодным, ирреальным. 
«Архитектура строго функциональна, лишена малейших украшений, 
«ненужностей», и в этом угадывается пародия на эстетические 
утопии футуристов начала ХХ века, где стекло и бетон воспевались 
как новые строительные материалы технического будущего» [2]. 
Сложно не согласиться с мнением В. П. Крючкова. Всё вокруг 
изображается абсолютно неестественным, странным, поразительно 
идеализированным. Вот главный герой описывает своё любимое 
место – площадь Куба: «Площадь Куба. Шестьдесят шесть мощных 
концентрических кругов: трибуны. И шестьдесят шесть рядов: тихие 
светильники лиц, глаза, отражающие сияние небес – или, может быть, 
сияние Единого Государства» [6, с. 35]. Недаром Замятин использует 
число шестьдесят шесть. «Древнегреческие философы считали, что 
в 66 скрывается само понятие превосходства. Основное число шесть 
представляет собой сомножители, сумма которых всегда одинакова. 
В Древнем Риме его ассоциировали с любовью и плотскими утехами. 
А все потому, что богиня Венера управляется двумя шестерками. 
Упоминания об этом числе также встречаются и в христианстве: для 
создания мира Богу потребовалось 7 дней, а на шестой был создан 
человек – как венец творения» [4]. Кроме того, безусловно, 66 – число, 
которое наводит на мысль о числе Зверя – шестьсот шестьдесят шесть. 

Всё в Едином Государстве поражает своей точностью, 
даже обычная прогулка: «Проспект полон: в такую погоду 
послеобеденный личный час мы обычно тратим на дополнительную 
прогулку. Как всегда, Музыкальный Завод всеми своими 
трубами пел Марш Единого Государства. Мерными рядами, по 
четыре, восторженно отбивая такт, шли нумера – сотни тысячи 
нумеров, в голубоватых юнифах, с золотыми бляхами на груди – 
государственный нумер каждого и каждой» [6, c. 15]. Совершенно 
прав Крючков: «Вся жизнь в Едином Государстве базируется на 
математических, рациональных основаниях: сложении, вычитании, 
делении, умножении. Все представляют собой «счастливое» среднее 
арифметическое, обезличенное, лишенное индивидуальности» [2]. 

Нам сложно представить свободных людей, гуляющих 
мерными шагами, словно по линейке, где пространство ограничено 
так называемой Зеленой стеной и люди заключены, ходят в 
одинаковой одежде, едят одинаковую еду, живут по расписанию. 
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Невольно возникают ассоциации с заключенными. Людей научили 
думать, что все хорошо, научили одинаково мыслить и, конечно 
же, «любить» Родину. 

Безусловно, любой здравомыслящий человек понимает иронию 
Замятина в изображении мира будущего. Замятин допускает мысль, 
что именно такой будет жизнь после революции. Автор не оставляет ни 
единого шанса на счастливое будущее, описывает отсутствие свободы 
личности, которое, по антиутопии Замятина, станет нормальным 
явлением. И это страшно, действительно страшно. Особенно для 
нашего поколения, которое привыкло выражать своё мнение. 

Роман Замятина указывает одну сторону развития жизни, но 
мы, размышляя о другой стороне медали, боимся предположить, что 
наше современное общество движется в другую сторону – мы даем 
слишком большую свободу личности. В современном обществе, 
на данный момент, развита свобода личности. Каждый человек 
индивидуален и своеобразен. По Замятину, главным признаком 
антиутопии является отсутствие собственного «я». 

Замятин не показывает нам истинное освобождение тоталитарного 
мышления. Есть лишь надежда, ведь Единое Государство, обречено 
на гибель, поскольку в жизни отсутствует движение и развитие, а 
это означает смерть. Для движения, безусловно, нужны люди, а не 
винтики в механизме. Живые, думающие личности с ярко выраженной 
индивидуальностью, имеющие право выбора, не боящиеся спорить. 

Мы убеждены в том, что идеальное государство должно 
развивать и всячески поддерживать индивидуальность членов своего 
общества. Для этого мало удовлетворения первейших потребностей. 

Создание мира, в котором будут счастливы не «все», а каждая 
личность в отдельности – это кропотливая и сложная работа, в 
которой должны принимать участие не только государственная 
власть, но и общество. 

Автор романа «Мы» принадлежит к крупным художникам, 
кто усиленно приковывал внимание к «великим ценностям». 
Произведения, подобные роману «Мы», пробившиеся к нам из 
небытия, позволяют нам по-новому взглянуть на события истории, 
осмыслить роль человека в ней. 

ЛИТЕРАТУРА
ЭЛЕКТРОННЫЙ РЕСУРС:
1 Василов А. Особенности жанра антиутопии в литературе // 

Гимназия «Петершупе». Фонд русской словесности [Электронный 

ресурс]. – URL: http://xn--h1afoehc. xn--p1ai/tvorche stvouchashchikhsya 
[дата обращения 19. 02. 19]. 

2 Крючков В. П. Еретики в литературе: Л. Андреев, Е. Замятин, 
Б. Пильняк, М. Булгаков // Издательство «Лицей» [Электронный 
ресурс]. – URL: http://licey. net/free/13literatura_20_v eka_analiz_dlya_
sochinenii/eretiki_v_literature [дата обращения 19. 02. 19]. 

3 Бычков М. Н. Замятин. Из переписки с родными. – М. : Наше 
наследие, 1989 // Онлайн-библиотека «lib. ru» [Электронный ресурс]. 
– URL: http://az. lib. ru/z/zamjatin_e_i [дата обращения 19. 02. 19]. 

4 Значение числа шесть // Блог пользователя «Narod» 
[Электронный ресурс]. – URL : http://mar4586. narod. ru/ numbers 
[дата обращения 19. 02. 19]. 

КНИГИ, УЧЕБНИКИ:
5 О. В. Богданова, М. Ю. Любимова, вступ. статья  

Е. Б. Скороспелова / Замятин Е. И. Pro et contra, антология /. – СПб. 
: РХГА, 2014. – 974 с. 

6 Замятин Е. И. Полное собрание сочинений в одном томе. –  
М. : Альфа-книга, 2011. – 1258 с. 

СЮЖЕТНО-ТЕМАТИЧЕСКИЙ СОСТАВ УСТНЫХ 
РАССКАЗОВ-ВОСПОМИНАНИЙ О ДЕПОРТАЦИИ 

(по записям Павлодарского Прииртышья)

Шакенова Т. е. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В настоящее время все большее распространение получает 
изучение истории, отраженной в устных текстах, так как именно 
фольклорные жанры остаются «одной из главных форм передачи 
народом исторического знания» [1, с. 99]. 

В современной науке, как отмечает Л. Н. Емельянов, 
рассказы-воспоминания рассматриваются как жанр фольклора  
[2, с. 247]. Устные рассказы-воспоминания, воспроизводящие 
личные впечатления о событиях, участником или очевидцем 
которых был рассказчик, в фольклористике обозначаются термином 
меморат. 

И. А. Голованов художественное своеобразие таких 
повествований, построенных на фактах действительности, видит в 

http://xn--h1afoehc.xn--p1ai/tvorche
http://licey.net/content/avtory_serii__po_stranicam_literaturnoi_klassiki_.html
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file:///X:/%d0%94%d0%98%d0%9d%d0%90/2019%20%d0%a1%d0%b0%d1%82%d0%bf%d0%b0%d0%b5%d0%b2%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b5%20%d1%81%d1%82%d1%83%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d1%82%d1%8b/X%20%d1%82%d0%be%d0%bc/1.7/ 
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том, что они не допускают фантазии, вымысла, в связи с чем жанр 
характеризуется отсутствием эстетической функции [3, с. 89]. 

А. В. Гончарова под мемуарными рассказами понимает «устные 
повествования о героических личностях или сверхобычных случаях 
из жизни самого рассказчика, знакомых или незнакомых ему лиц, 
которые более или менее отдалены от времени рассказывания, в 
которых соединяются достоверность факта с элементами вымысла 
и которые живут в естественном бытовании» [4, с. 126]. 

Чередникова М. П. уточняет, что при таком определении, 
данном А. В. Гончаровой, необходимо отграничить мемуарными 
рассказы от предания. Главное отличие двух жанров исследователь 
видит в следующем: «Меморат отличается от предания прежде 
всего тем, что это рассказ о себе. Даже тогда, когда речь идет о 
других людях, рассказ непосредственно соотнесен с личной судьбой 
рассказчика» [5, с. 91]. 

Как утверждает А. Д. Цветкова, «рассказы-воспоминания 
интересны также тем, что в них преломляется советская история. 
При этом с течением времени меняется отбор, характер освещения 
и оценка событий в устных нарративах» [6, с. 116]. 

В устных рассказах-воспоминаниях, связанных с советской 
историей, большую роль играют тексты о депортации, что, на наш 
взгляд, связано с масштабами событий. 

Депортация оказала огромное влияние на судьбу немецкого 
народа и получила отражение, прежде всего, в устных рассказах 
самих депортированных и их потомков, которые основываются, в 
первую очередь на воспоминаниях очевидцев. 

Устные рассказы-воспоминания, исследуемые в нашей работе были 
записаны в Павлодарской области с 1995 по 2005 гг. от информантов 
1929–1940 г. р. Необходимо отметить, что лишь в последние три 
десятилетия во время фольклорных экспедиций фиксируются 
рассказы о депортации от информантов, которые до недавнего времени 
испытывали страх в связи со сложной судьбой и испытаниями, 
выпавшими на долю немецкого народа в советскую эпоху. 

Тексты построены по мере развития сюжетной линии 
рассказов: почти в каждом тексте повторяются устойчивые темы, 
текст начинается с обозначения информантом своей личности и 
заканчивается своеобразным итогом прожитой жизни, нередко – 
взглядом в будущее. 

Так, в самом начале информант сообщает о себе. В основном 
это данные об имени и фамилии и о годе рождения. Информанты 

по национальности – немцы, однако не все рассказчики сами были 
депортированными, а родились уже в Казахстане, однако их родители 
пережили все страшные события: «Родился я в селе Доменка 
Павлодарской области 30 марта 1928 года. Я самый младший ребенок 
в семье» (Записано от Янцен Ивана Корнеевича, 1928 г. р. ). 

Большинство информантов являются очевидцами и 
непосредственными участниками репрессий со стороны советского 
государства. Так, например, в начале рассказа информант сообщает 
о месте своего рождения: «Я родился 23 октября 1933 года в 
Саратовской области, село Пробандер» (Записано от Гертье Виктора 
Николаевича, 1933 г. р. ). Позже в тексте этого же информанта 
появляется тема депортации и обозначается место насильственного 
переселения семьи: «В 1941 году нас вывезли на товарном поезде в 
Сосновку» (Записано от Гертье Виктора Николаевича, 1933 г. р. ). 
Тема депортации и нового места жительства актуализируется почти 
во всех устных рассказах-воспоминаниях. 

Каждый рассказчик повествует о своей семье. Рассказывая о 
родителях, некоторые уточняют детали: «Я родилась в Саратовской 
области в селе Пробандер 29 декабря 1930 года в семье Абт 
Вентилинуса и Евгении Иосиповны» (Записано от Абдт Лидии 
Вентилиновны, 1930 г. р. ). Когда информанты говорят о братьях 
и сестрах, всегда называют количество детей: «В семье четверо 
детей: я – старшая, вторая – Мария, третья – Екатерина, четвертый 
брат Виктор» (Записано от Май Ангелины Ивановны, 1920 г. р. ). 
Часто упоминание количества детей и их перечисление способствует 
актуализации темы смерти: «В семье всего было 9 детей. Двое умерли 
в детстве» (Записано от Цеб Ирмы Фридриховны, 1926 г. р. ). На наш 
взгляд, это связано со сложнейшими жизненными обстоятельствами: 
смерть была частым явлением в семьях депортированных немцев. 

В связи с упоминанием членов семьи информант говорит о том, 
что не все члены семьи могли быть репрессированными: «Всего 
было 8 детей, 5 из них – репрессированные» (Записано от Браун 
Виктора Даниловича, 1935 г. р. ). 

Когда возникает речь о родителях, информант затрагивает одну 
из немногих положительных тем, тему радости жизни: «Но у нас 
одна радость была, что у нас были родители, а сколько детей-сирот» 
(Записано от Гертье Виктора Николаевича, 1933 г. р. ). 

При боевом жизненном настрое информантов, которые прошли 
многие жизненные лишения, рассказчики всегда упоминают о том, 
что часто их мысли были лишь о еде как об основном средстве 
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выживания, причем иногда цель была достигнута страшными 
способами: «Однажды чуть не замерз, но меня отогрела старушка, 
которая зарезала свою последнюю собачку и накормила меня» 
(Записано от Браун Виктора Даниловича, 1935 г. р. ). В. Н. 
Браун повествует и о том, что в связи с необходимостью добычи 
пропитания часто возникали ситуации, когда приходилось нести 
наказание: «Летом было спасение – ягоды, горох. Как-то мы с 
товарищем собирали стручки, и пришлось убегать. Я успел, а его 
подвешали вверх ногами, после чего его еле спасли» (Записано от 
Браун Виктора Даниловича, 1935 г. р. ). 

Некоторые информанты довольно подробно описывают 
процесс приготовления еды, а также ингредиенты, входящие в ее 
состав: «Хозяйства никакого не было, а питаться чем-то надо было. 
Мама вертелась, как могла. Иногда приносила просяную шелуху, 
жарила – это был наш чай. Иногда люди давали картофельные 
лушпайки. Из мышейки делали лепешки и ели, а они были такие 
горькие, что мы от них же и болели». (Записано от Янцен Екатерины 
Генриховны, 1929 г. р. ). Екатерина Генриховна говорит и о том, 
что одежда была второстепенной задачей на фоне проблемной 
ситуации с питанием: «Постоянно думали, где можно найти еду. 
Про одежду даже не шло и речи» (Записано от Янцен Екатерины 
Генриховны, 1929 г. р. ). 

Природные ресурсы достаточно часто спасали депортированных 
немцев от гибели: «Жизнь была трудна. Приходилось даже сусликов 
ловить, они нам и спасли жизнь» (Записано от Янцен Ивана 
Корнеевича, 1928 г. р. ). 

Тема смерти тесно связано с темой голода, так как именно голод 
являлся первопричиной высокой смертности: «После, в 1943 году, 
умер наш брат, в 1943–44 году умерли еще два брата, в 1945 году 
умерла сестра. Все умерли от голода» (Записано от Янцен Екатерины 
Генриховны, 1929 г. р. ). 

Тема голода является наиболее актуальной в устных рассказах-
воспоминаниях. Наряду с данной темой возникает и тема холода, 
которая реализуется в тексте совместно с темой жилища: «Мать 
уходила на 5–6 дней за едой, а мы сидели в землянке, в которой 
было настолько холодно, что на стенах лежал снег». (Записано от 
Абдт Лидии Вентилиновны, 1930 г. р. ). 

Дом для депортированных был не местом уютного 
времяпровождения, а средством защиты от непогоды, холода. При 
этом, чтобы поддерживать в доме температуру воздуха, люди частично 

разбирали свои дома на дрова: «Сначала у нас был дом, комнаты были 
все жилые. Но постепенно мы перебрались в одну комнату, а остальные 
разбирали, чтобы топить. Когда мы спали, другие люди тоже разбирали 
наш дом» (Записано от Янцен Екатерины Генриховны, 1929 г. р. ). 

Нехватка бытовых принадлежностей была привычной 
ситуацией для депортированных семей: «Потом жили 5 – 6 семей 
в нашей комнате. Приходилось жить во многих домах. Постели не 
было, спали и на соломе, и на голом полу, и на печке» (Записано 
от Янцен Екатерины Генриховны, 1929 г. р. ). 

Иногда информанты говорят о том, что дом приходилось делить 
на несколько семей, жить в тесноте: «Когда мы приехали, нам дали 
на 5 семей дом. Так мы зимовали. По очереди носили дрова, чтобы 
отапливать дом». (Записано от Браун Виктора Даниловича, 1935 г. р. ). 

К одной из тем, упоминающихся в устных рассказах-
воспоминаниях, можно отнести тему болезней: «Повсюду был 
голод и холод, поэтому к людям цеплялись всякие болезни. В 43 
году и наша семья переболела тифом. Лечиться было нечем, и мы 
лежали на соломе и ждали, выживем или нет». (Записано от Янцен 
Екатерины Генриховны, 1929 г. р. ). Болезни, как и голод, являлись 
частой причиной большого количества смертей: «Все остальные 
дети тоже умерли: кто от воспаления легких, кто от дифтерии, 
остальные – в младенчестве. Причин было много, одна из которых 
– холод» (Записано от Янцен Ивана Корнеевича, 1928 г. р. ). 

В составе устных меморатов выявляются также сюжеты на 
темы: образование, работа, трудармия, коллективизация, изучение 
русского языка и сохранение своей культуры, элементы семейных 
обрядов, процесс выселения и т.п. , рассмотреть которые не 
позволяет ограниченный объем публикации. 

В конце всех рассказов казахстанских немцев, семьи которых 
были депортированы, всегда подводится итог прожитой жизни. 
Большинство информантов говорят о ее сложности: «Не могу сказать, 
что жизнь у меня была легкая. Многое пришлось пережить, хорошего 
было мало» (Записано от Янцен Екатерины Генриховны, 1929 г. р. ). 

Некоторые рассказчики более оптимистично смотрят на 
события, произошедшие в их жизни, при этом подчеркивая, что 
именно такая жизнь сделала их сильными и выносливыми: «Я 
прожил большую и трудную жизнь, но я всегда мог найти себе еду, 
всегда умел вывернуться из любой ситуации» (Записано от Браун 
Виктора Даниловича, 1935 г. р. ). 
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Исследовав сюжетно-тематический состав устных рассказов-
воспоминаний, записанных от депортированных немцев, можно 
сказать о том, что их сложная судьба отражена в текстах при помощи 
устойчивого набора тем и мотивов, составляющих сюжет. К ним 
следует отнести темы семьи, поисков пищи, болезней, холода, голода 
и т.п. На наш взгляд, устойчивый сюжетно-тематический состав 
рассказов объясняется тем, что они характеризуют жизнь с разных 
сторон, так или иначе позволяя выстроить полную картину судьбы 
депортированных немцев на территории Казахстана. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ГНЕЗД ГЛАГОЛОВ 

ВИДОВОЙ ПАРЫ ГОВОРИТЬ-СКАЗАТЬ

Шамгунова А. Е. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар 

Повышенный интерес в современном языкознании занимают 
комплексные единицы, отражающие системные отношения языка. В 
число данных единиц входит словообразовательное гнездо, которое 
указывают на наличие связей между уровнями языка. Изучением 
словообразовательных гнезд занимались многие лингвисты. 

Словообразовательное гнездо – это комплекс слов с общим 
корнем, организованный в соответствии с взаимодействиями 
словообразовательной мотивации. Первичным словом (вершиной) 
гнезда является немотивированное слово. 

В данной статье мы проводим анализ двух словообразовательных 
гнезд, с исходными глаголами, которые образуют видовую пару. 
Вершинами данных гнезд являются слова говорить, сказать. 
Актуальность данного исследования объясняется необходимостью 
всестороннего изучения комплексных единиц, в том числе 
словообразовательных гнезд глаголов. 

При исследовании структурной организации словообразовательных 
гнезд глаголов говорить и сказать: определяются факторы, влияющие 
на структурные особенности СГ, выявляются закономерности глагола 
на разных ступенях словообразования и сопоставляются два СГ. 

СГ глагола говорить представляет собой объединение 235 
производных слов, размещенных на 5-ти ступенях словообразования. На 
первой ступени словообразования образуется 48 производных, на второй 
– 85, на третьей – 82, на четвертой – 18, на пятой – 2 производных слова. 

В СГ с вершинным глаголом сказать 92 производных, которые 
размещены на 4-х ступенях. На первой ступени 18 производных, на 
второй – 42, на третьей – 31 и на 4-ой 1 производное слово. 

СГ с вершинным глаголом говорить на одну ступень 
словообразования больше, чем у второго с вершинным глаголом 
сказать. Степень разветвленности у первого СГ намного выше. 

Производные словообразовательного гнезда глагола говорить, с 
точки зрения частеречной принадлежности, распределены следующим 
образом: в СГ 94 производного существительного, 41 прилагательного, 
88 глаголов, 4 наречия и 8 причастий (таблица 1):
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Таблица 1 – Количество производных по каждой части речи
I II III IV V Всего

Существительные 8 36 38 10 2 94
Прилагательные 5 8 22 6 41
Глаголы 34 35 19 88
Наречия 2 2 4
Причастия 1 6 1 8
Всего 48 85 82 18 2 235

Все производные СГ глагола сказать, с точки зрения частеречной 
принадлежности, распределены следующим образом: 41 глагол,  
2 наречия, 7 причастий, 39 существительных, 3 прилагательных 
(таблица 2). 

Таблица 2 – Количество производных по каждой части речи
I II III IV Всего

Глаголы 13 18 10 41
Существительные 2 16 20 1 39
Прилагательные 1 2 3
Наречия 2 2
Причастия 2 4 1 7
Всего 18 42 31 1 92

В первом СГ преобладают производные существительные, во 
втором СГ преобладают глаголы. В СГ глаголов говорить, сказать 
наблюдается активность суффиксального способа словообразования. 
Меньшее количество производных образуется сложно-суффиксальным 
и неморфологическим способом. 

В словообразовательном гнезде с вершинным глаголом 
говорить чаще всего наблюдаются суффиксальные образования (156 
производных). Производные образуются с помощью суффиксов: – н,-
ость, -ец, -ива, -ениj, -к,-о,-чик, -ок, -ом. -j, -ник, -енн, -ик, -щик, -щиц, 
-ли, -ниj,-чив, -ист, -тель, -ом, -ящ, -ющ, -ль. Самыми продуктивными 
оказались суффиксы: -ива-,-к, -н, -ени-. Наиболее употребляемый 
суффикс – это –ива. При помощи данного суффикса образовано  
90 производных слов. 

Безаффиксным способом, в словообразовательном гнезде с 
вершинным глаголом говорить, было образовано 14 слов. 

В СГ с вершинным глаголом говорить встречаются образования 
с помощью приставок (47 производных). Данные производные 

образуются при помощи следующих приставок: не-, по-, с-, за-, пре-, 
у-, на-, в-, при-, про-, раз-, вы-, до-, об-, от-, пере-, под-, вз-, воз-, из. 

Наиболее продуктивными были приставки: не-, при-, по-. 
Самая активная приставка – это не-. При помощи данной приставки 
образовано 7 производных слов. 

При анализе словообразовательного гнезда с вершинным глаголом 
говорить встречаются постфиксальные образования (32 производных). 

Наиболее продуктивным постфиксом оказался постфикс – -ся. 
При помощи данного постфикса образовано 32 производных слова. 

В словообразовательном гнезде с вершинным глаголом сказать 
чаще встречаются суффиксальные образования суффиксальные 
образования (55 производных). 

Производные слова образуются с помощью суффиксов: -нн-, 
-ыва-, -ну-, -ниj-, -о-, -тель-, -нн-, -ое-, -ость-, -чик-, -чиц-, -к-, -ниц-, 
-тельн-, -ец-, -ик-, -ишк-, -н-. 

Наиболее употребляемыми оказались суффиксы: -ыва-, -ниj-, -нн-
. Чаще всего встречается суффикс -ыва-. С использованием данного 
суффикса образовано 14 производных слов. 

Способом нулевой аффиксации, в словообразовательном гнезде 
с вершинным глаголом сказать, было образовано 5 слов. 

Приставочным способом в словообразовательном гнезде с 
вершинным глаголом сказать было образовано 15 производных. Они 
образовались при помощи следующих приставок: не-, вы-, до-, на-, 
по-, недо-, об-, пере-, под-, пред-, при-, рас-. 

Самыми продуктивными были приставки: не-, на-, по-. С помощью 
данных приставок было образовано по два производных слова. 

При анализе словообразовательного гнезда с вершинным глаголом 
сказать встречаются постфиксальные образования (32 производные). 

При анализе СГ встречались постфиксальные образования  
(10 производных). С помощью постфикса -ся было образовано 10 
производных. 

При анализе производных слов можно заметить, что в СГ 
с вершинным глаголом говорить было использовано больше 
словообразовательных аффиксов, чем в СГ с вершинным глаголом 
сказать. 

Все производные слова в словообразовательном гнезде глагола 
говорить были образованы при помощи различных способов: 
суффиксального, приставочного, безаффиксного, приставочно-
суффиксального, постфиксального, способ сложения основ, сложно-
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суффиксального способа, неморфологического способа, переход одной 
части речи в другую. 

Чаще всего встречались суффиксальные образования (123 
производных). Производные в СГ образуются при помощи следующих 
суффиксов: -н-, ость, -и-, -ец-, -ива-, -ениj-, -к-, -о-, -чик-, -ниц-, -енн-, 
-чиц-, -тель-, -им-, -лив-, -ен-, иц-, -щик-, -яч-, -тельн-, -ённ-, -щиц-, 
Самым продуктивным является суффикс –ива-. При помощи данного 
суффикса было образовано 33 производных. 

Суффиксальная морфема проявляет наибольшую активность 
в создании производных слов. Приставочно-суффиксальным и 
суффиксальным способом было образовано 156 производных слов, что 
составляет 63 % от общего количества производных слов. Наибольшее 
количество призводных было образовано на второй ступени. 

Глагол говорить выделяет несколько типов значений, большая 
часть из которых не является стилистически окрашенной. 

Среди типов семантических отношений между производными и 
производящим словом были установлены типы: транспозиционный, 
модификационный и мотивационный. Самое большое количество пар 
реализует модификационный тип отношений. 

В СГ с вершинным глаголом сказать было выявлено  
92 производных слова, которые были распределены на четырех 
ступенях. С точки зрения частеречной принадлежности преобладают 
глаголы. В СГ 41 производный глагол, 39 существительных,  
3 прилагательных, 2 наречия, 7 причастий. 

Производные слова образованы суффиксальным,приставочным, 
безаффиксным, приставочно-суффиксальным, постфиксальным, 
способ сложения основ, сложно-суффиксальным способом, 
неморфологическим способ, переход одной части речи в другую. 

Чаще всего встречались суффиксальные образования (55 
производных). Производные в СГ образуются при помощи следующих 
суффиксов: -н-, ость, -и-, -ец-, -ива-, -ениj-, -к-, -о-, -чик-, -ниц-, -енн-, 
-чиц-, -тель-, -им-, -лив-, -ен-, иц-, -щик-, -яч-, -тельн-, -ённ-, -щиц-, 
Самым продуктивным является суффикс –ыва-. При помощи данного 
суффикса было образовано 14 производных. 

Суффиксальная морфема проявляет наибольшую активность 
в создании производных слов. Приставочно-суффиксальным и 
суффиксальным способом было образовано 55 производных слов, что 
составляет 37 % от общего количества производных слов. Наибольшее 
количество производных было образовано на второй ступени. 

Глагол сказать выделяет несколько типов значений, большая часть 
из которых не является стилистически окрашенной. Но уже в первом 
значении идет отсылка на глагол говорить, что доказывает их прямую 
семантическую связь. 

Среди типов семантических отношений между производными и 
производящим словом были установлены типы: транспозиционный, 
модификационный и мотивационный. Самое большое количество пар 
реализует модификационный тип отношений. 

1. 8 Шетел филологиясы
1. 8 Иностранная филология

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ 
В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ

Ажмуратова М. К. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Демесинова Г. Х. 
научный руководитель, к.ф.н., ПГУ, г. Павлодар

Несмотря на то, что теория перевода или переводоведение как 
наука является молодой и стремительно развивающейся, в настоящее 
время существует множество работ, посвященных переводческим 
трансформациям. И это неудивительно, поскольку данный аспект 
является одним из центральных, и знание его теоретических основ 
чрезвычайно важно в процессе работы любого переводчика. Однако 
следует отметить, что специалисты в области теории перевода так до 
сих пор и не пришли к общему мнению относительно самой сущности 
понятия трансформации. Этим и объясняется большое количество 
классификаций, предложенных учеными, отличающихся друг от друга. 

Перевод – это сложный творческий процесс. Поэтому в 
теории перевода широко исследуется вопрос оценки его качества. 
Одними из оценочных критериев перевода являются адекватность и 
эквивалентность. По мнению В. Н. Комиссаров а, одна из важнейших 
задач переводчика заключается в максимально полной передаче 
оригинала и, как правило, фактическая общность содержания 
оригинала и перевода весьма значительна [3, с. 253]. Однако, точный 
перевод, по определению, невозможен уже в силу того, что разные 
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языки отличаются как по грамматическому строю, так и по простому 
количеству слов, не говоря уже о различии культур [2, с. 319]. 

Исходя из того, что точный перевод невозможен, возникает 
вопрос о том, как достигнуть максимальной эквивалентности 
и адекватности перевода. В определении этих понятий,  
В. Н. Комиссаров и А. Д. Швейцер полагают, что адекватность 
и эквивалентность тесно связаны между собой, но при этом не 
идентичны. Так, В. Н. Комиссаров считает, что эквивалентность  
– это смысловая близость приравниваемых друг к другу единиц 
языка и речи [3, с. 253]. Также В. Н. Комиссаров утверждает, что 
термин «адекватный перевод» имеет более широкий смысл и 
используется как синоним так называемого «хорошего» перевода, т.е. 
перевода, обеспечивающего необходимую полноту межъязыковой 
коммуникации в заданных условиях [4, с. 424]. 

А. Д. Швейцер определяет эквивалентность как соответствие 
текста перевода исходному. Как и В. Н. Комиссаров, он считает 
адекватностью соответствие перевода как процесса данным 
коммуникативным условиям. Таким образом, чтобы сохранить в 
переводе функциональные доминанты исходного текста, переводчик, 
«жертвует» эквивалентностью в угоду адекватности. Иначе говоря, 
адекватность имеет не максимальный, а оптимальный характер: 
«перевод должен оптимально соответствовать определенным (порой 
не вполне совместимым друг с другом) условиям и задачам» [4]. 

В. Н. Комиссаров и Л. С. Бархударов сходятся во мнении, что 
единицы одного языка, для которых существует свой набор соответствий 
некоторых единиц другого языка, не всегда будут соответствовать 
последним, если этот язык будет использоваться как ПЯ [6, с. 214]. 
Иначе говоря, невозможно полностью обратить переводческие 
соответствия. Л. С. Бархударов пишет, что эквивалентность перевода 
обеспечивается на уровне не отдельных элементов текста (в частности 
слов), а всего переводимого текста в целом. То есть, существуют 
непереводимые частности, но нет непереводимых текстов [1, с. 240]. 

Для преодоления этих «непереводимых частностей» в процессе 
перевода широко используются переводческие трансформации. Л. 
С. Бархударов внес большой вклад в разработку их классификации, 
полагает, что переводческие трансформации – это те многочисленные и 
качественно разнообразные межъязыковые преобразования, которые 
осуществляются для достижения переводческой эквивалентности 
(«адекватности перевода») вопреки расхождениям в формальных и 
семантических системах двух языков. [1, с. 240]. В первую очередь 

важно уточнить смысл, вкладываемый в понятие «переводческая 
трансформация». Существуют определения, предложенные  
Л. С. Бархударовым, Р. К. Миньяр-Белоручевым, Я. И. Рецкером, 
А. Д. Швейцером, В. Е. Щетинкиным, Л. К. Латышевым,  
В. Н. Комисаровым, В. Г. Гаком и другими. Однако основополагающим 
принято считать определение Л. С. Бархударова, поскольку оно 
наиболее точно отражает сущность вопроса. В целом, исходя из 
определений, делаем вывод, что переводческие трансформации – это 
межъязыковые преобразования, перестройка элементов исходного 
текста, операции перевыражения смысла или перефразирование с 
целью достижения переводческого эквивалента. 

Что касается разделения трансформаций на виды, существует 
множество различных точек зрения, однако большинство лингвистов 
разделяют мнение, что все переводческие трансформации делятся на 
лексические, грамматические и смешанные (или комплексные). 

Однако, классификация В. Н. Комиссаров а представляется нам 
наиболее полноценной и подходящей для анализа нашего материала 
исследования [3, с. 253]. 

Основные типы лексических трансформаций, применяемых в 
процессе перевода включают следующие переводческие приемы: 
переводческое транскрибирование и транслитерацию, калькирование 
и лексико-семантические замены (конкретизацию, генерализацию, 
модуляцию). К наиболее распространенным грамматическим 
трансформациям принадлежат: синтаксическое уподобление (дословный 
перевод), членение предложения, объединение предложений, грам
матические замены (формы слова, части речи или члена предложения). 
К комплексным лексико-грамматическим трансформациям относятся 
антонимический перевод, экспликация (описательный перевод) и 
компенсация [3, с. 253]. 

Транскрипция – это запись слова русскими буквами, но с 
английским произношением. Примеры:

New York – Нью Йорк. Ohio – Огайо. 
Транслитерация – это вид перевода лексической единицы 

оригинального текста путем воссоздания ее графической формы с 
помощью букв языка перевода. Примеры:

This could be because H1- type antihistamines (such as Claritin 
or Allegra) block the immune system’s histamines, which play a rolein 
appetite and fat breakdown.  – это может быть потому, что блокаторы 
Н1-гистаминновых рецепторов (например, кларитинили алегра) 
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Объединение предложений – такой прием перевода, при котором 
два или три простых предложения преобразуются в одно сложное. 
Примеры данного приема:

It’s winter. You probably already got sick. – На улице зима и вы, 
вероятно, уже успели заболеть. 

I don’t want to change him. And he doesn’t want to change me. Мы не 
хотим менять друг друга. 

Грамматические замены – это такой прием, при котором 
грамматическая единица в оригинальном тексте заменяется на единицу в 
языке перевода с другим грамматическим значением. Например, замена 
глагола на деепричастие:

As you plant your left foot on the floor, bend both knees to approximately 
90 degrees, ensuring that your weight is evenly distributedbetween both legs. 
– Положив ногу на пол, согните колен и приблизительно на 90 градусов. 
Убедитесь, что ваш вес в равной степени распределен на обеих ногах. 

Синтаксическое уподобление (дословный перевод) – это такой 
прием перевод, при котором синтаксическая структура оригинального 
текста преобразуется в аналогичную структуру переводного языка. 

This is your starting position. Это ваше исходное положение. 
RSV is no joke. РСВ (Респираторный синцитиальный вирус) – это 

не шутка. 
I made that choice. Я сделала этот выбор. 
Антонимический перевод – такой способ перевода, при котором 

утвердительная форма слова в оригинальном тексте переводится как 
отрицательная форма, или наоборот. 

Not bad for the middle of winter! – Весьма хорошо для середины 
зимы!

Экспликация – замена лексической единицы оригинала языка 
словосочетанием, которое эксплицирует ее значение. У данного приема 
есть один недостаток – это его многословность. 

Компенсация – способ перевода, при котором элементы 
смысла, которые утрачены при переводе единицы исходного языка в 
оригинальном тексте, передаются в тексте перевода каким-либо другим 
средством [5, с. 254]. 

Почему же переводчики вынуждены обращаться к трансформациям? 
Основные причины использования переводческих трансформаций 
– различия в лексическом составе, а именно в понятийной сфере и 
смысловом объеме слов различных языков. Грамматическая система 
языков также различна: отличаются сочетаемость и порядок слов в 
предложении, структура самих предложений, их использование и 

блокируют действие гистамина, который играет важную роль в 
расщеплении жиров. 

Калькирование – это воспроизведение комбинаторного состава 
слова (словосочетания), когда фразы или составные части слова 
(морфемы) переводятся соответственно элементам переводящего языка. 
Приведем примеры данного приема из текстов англоязычных журналов 
– «Cosmopolitan», «Allure» и «Marie Claire»:

cystic acne – кистозное акне;
benzoyl peroxide – пероксид бензоила;
salicylic acid – салициловая кислота;
frozen mango – замороженное манго;
Генерализация – это процесс исходного значения, который имеет 

место именно тогда, когда мера информационной упорядоченности 
исходной единицы выше меры упорядоченности соответствующей 
ей по смыслу единицы в переводящем языке и заключается в 
замене частного общим, видового понятия родовым. При переводе с 
английского языка на русский данный прием применяется чаще, чем 
конкретизация. Такое явление связано с некоторыми особенностями 
английской лексики. Примером генерализации послужат проведенные 
мной переводы текстов из англоязычных журналов:

Last year, we wrote a letter to Secretary Kerry outlining our 
concerns regarding these laws. – В прошлом году мы написали письмо 
государственному секретарю США, Джону Керри, о нашем 
беспокойстве относительно этих законов. 

Конкретизация – это такой способ перевода, при котором мы 
заменяем слова или словосочетания английского языка с более широким 
значением на слово с более узким значением. «I'm choosing not to go 
political in public because that is my husband'sjob,» she said. – «Я решила, 
не вмешиваться в политические дела, потому что это работа моего 
мужа», сказала Меланья Трамп. 

Модуляция – это замена словарного слова, которое соответствует 
при переводе. Technically, yes. – Да, это возможно. 

Членение предложений – это такой способ перевода, при котором 
одно предложение преобразуется в два или три предложения в процессе 
перевода. 

Temperatures dipped below 20 degrees, the snow was fierce, and a wall 
of protesters lined up in front of the arena with signs saying «Trump hate». 
На улице было достаточно прохладно, шел сильный снег, и температура 
опустилась ниже двадцати градусов. Напротив арены выстроилась толпа 
протестующих с лозунгом «Мы ненавидим Трампа». 
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виды. Все вышеперечисленное обязывает переводчика адаптировать 
исходный текст к нормам родного языка, используя трансформации. 
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4 Комиссаров В. Н. Современное переводоведение. – М. : ЭТС, 

2001. – 424 с. 
5 Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) 

/ В. Н. Комиссаров – М. : АльянС, 2013. 254 с. 
6 Швейцер А. Д. Теория перевода (статус, проблемы, аспекты). 

– М. :Наука, 1988. – 214 с. 

ПРИМЕНЕНИЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ 
ПРИ ПЕРЕВОДЕ Художественных Текстов

Арынова А. С. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Демесинова Г. Х. 
научный руководитель, к.ф.н.,  

ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Наличие несоответствий в языке, культурные особенности, 
необходимость подбора рифмы, что иногда ведет к изменениям 
содержания, являются одними из основных трудностей перевода. 
Использование трансформаций часто помогает найти решение 
подобных трудностей. 

Дословный перевод не подходит для художественных 
произведений и, особенно, для перевода стихотворений, так как 
таким путем невозможно передать всю глубину переводимой 
единицы. 

Дословный  перевод  представляет собой лишь передачу 
структуры предложения. При этом конструкция остается 
неизменной, и порядок слов не подвергается существенному 
изменению. Происходит, по сути, механическая подстановка слов 

на языке перевода. Переводческие трансформации и помогают нам 
осуществить переход с одного языка на другой. 

Проанализировав несколько классификаций переводческих 
трансформаций, мы выделили, на наш взгляд, наиболее 
универсальные виды, основываясь в большей мере на классификации, 
предложенной В. Н. Комиссаровым. Далее подробно разберем 
данные трансформации на примере перевода художественного 
произведения Марка Твена «Принц и нищий». 

В. Н. Комиссаров выделяет лексические, грамматические и 
комплексные, или лексико-грамматические трансформации. 

Начнем разбор с лексических преобразований. Сюда в первую 
очередь отнесем транскрипцию и транслитерацию. 

Транскрипция  и  транслитерация  –  это способы перевода 
лексической единицы оригинала путем воссоздания ее формы с 
помощью букв или звуков ПЯ. Говоря о транскрипции, можно сказать, 
что здесь воспроизводится звуковая форма, а при транслитерации 
– графическая форма слова. Ведущим способом в современной 
переводческой практике является транскрипция с сохранением 
некоторых элементов транслитерации [1, с. 159]. Использование 
данных трансформаций используется, к примеру, для перевода 
имени автора произведения. С помощью транскрибирования мы 
передаем имена Helen Steiner Rice [Helen ʃtaɪnə raɪs].  – Хелен Штайнер 
Райс; Юлия Друнина [йулийа друнина]. – Yulia Drunina.  Так как 
фонетические и графические системы языков не мало отличаются друг 
от друга, передача формы слова ИЯ на языке перевода всегда несколько 
условна и приблизительна. Для каждой пары языков разрабатываются 
правила передачи звукового состава слова ИЯ. К примеру, английский 
звук [ə]. часто передается буквами «ер», а русское [йу]. , несвойственное 
английскому языку, передано с помощью букв «yu».   Звук [йа]. так же 
редко встречается в английских словах. Он может передаваться либо 
буквосочетанием «ya», либо, реже, «a». 

Е щ е  о д н и м  в и д о м  л е к с и ч е с к и х  т р а н с ф о р м а ц и й 
является калькирование.  Под калькированием понимается способ 
перевода лексической единицы оригинала с помощью замены ее 
составных частей, таких как морфемы или слова в устойчивых 
словосочетаниях, их лексическими соответствиями в переводном 
языке. Таким образом, слово в переводе копирует структуру 
исходной лексической единицы. Иногда при калькировании 
можно наблюдать изменение порядка следования калькируемых 
элементов [1, с. 162]. Тем не менее, чаще переводчики используют 
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прямое калькирование. К примеру, в переводе superpower как 
«сверхдержава», mass culture как «массовая культура», green 
revolution как «зеленая революция». 

Модуляция,  или  смысловое развитие,  это замена слова или 
словосочетания исходного языка единицей переводного языка, 
значение которой логически выводится из значения исходной 
единицы. Наиболее часто значения соотнесенных слов в оригинале 
и переводе оказываются при этом связанными причинно-
следственными отношениями [1]. При использовании метода 
смыслового развития причинно-следственные отношения часто 
имеют более широкий характер, но логическая связь между двумя 
наименованиями всегда сохраняется. Действующие переводчики 
очень часто используют данный прием. К примеру, в переводе 

Dinny waited in a corridor which smelled of disinfectant. 
Динни ждала в коридоре, пропахшем карболкой [1, c. 165]. 
Прием целостного преобразования  является определенной 

разновидностью смыслового развития. Но здесь преобразуется 
внутренняя форма любого отрезка речевой цепи – от отдельного 
слова до целого предложения. Причем преобразование происходит не 
по элементам, а целостно. При переводе словосочетания, смысловой 
группы или предложения иногда невозможно оттолкнуться от 
словарных соответствий или контекстуальных значении отдельных 
слов. Тем не менее, нам необходимо понять смысловое значение 
всего переводимого целого и сообщить его по-русски другими 
словами, иногда очень далекими от слов подлинника. 

Еще одним приемом, которым мы воспользовались при 
переводе, является конкретизация. Данный прием представляет собой 
замену слова или словосочетания исходного языка с более широким 
предметно-логическим значением словом и словосочетанием с 
более узким значением на другом языке. Прием конкретизации мы 
можем наблюдать в переводе К. И. Чуковского The tastes of the duke 
were peculiar. He had a fine eye for colours and effects. He disregarded 
the decoration of mere fashion. , – Принц отличался своеобразным 
вкусом. Он с особой остротой воспринимал. 3 внешние эффект и 
не заботился о моде [6]. Следующим и последним лексическим 
приемом, выделяемым В. Н. Комиссаровым, является генерализация. 
Генерализация – полная противоположность конкретизации. Под 
генерализацией понимается замена единицы ИЯ, имеющей более 
узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением, то есть 
происходит преобразование, обратное конкретизации. Создаваемое 

соответствие выражает родовое понятие, включающее исходное 
видовое. При переводе произведения Марка Твена 

«We can get you new car keys, but it’s liable to take at least twenty-
four hours and maybe more like forty-eight,» he says. 

Мы можем привезти вам новые ключи, но это займет как 
минимум сутки, а то и двое, – сообщает он [1, c. 169]. 

Далее мы перейдем к грамматическим трансформациям. 
Грамматические трансформации представляют собой преобразование 
структуры предложения в ходе перевода произведения согласно 
нормам того языка, на который мы переводим. В. Н. Комиссаров 
указывает несколько видов грамматических трансформаций. 

В грамматических трансформациях В. Н. Комиссаров, во-
первых, говорит о синтаксическом уподоблении, что представляет 
собой дословный перевод. Здесь  синтаксическая структура исходного 
текста должна быть преобразована в аналогичную структуру 
переводного языка без особого изменения порядка слов. Следующим 
пунктом мы можем выделить членение и объединение предложения. 
Объединение – это способ перевода, при котором две или 
более предикативные структуры оригинального предложения 
преобразуются в единую синтаксическую структуру предложения в 
переводе. В качестве примера объединения укажем предложение из 
стихотворения Уистен Хью Оден «Who’s Who» в переводе Михаила 
Абрамова With all his honours on, he sighed for one / Who, say astonished 
critics, lived at home – При всем почете он вздыхал о той, / По мненью 
многих, женщине простой. В оригинале видим сложное предложение, 
которое в переводе преобразовано в простое распространенное [5]. 

Членение противоположно объединению. 
Далее следуют  грамматические замены. При таком виде 

преобразований переводчик трансформирует оригинальную 
грамматическую единицу в единицу языка перевода, имеющую 
совершенно другое грамматическое значение [1, c. 165]. Сюда 
относят:

– замену членов предложения.  
При замене членов предложения происходит перестройка 

синтаксической структуры данного предложения. Первым 
примером подобной трансформации может служить переход при 
переводе от активного  залога к пассивному. В следующей фразе 
It’s  treasured  more  each  year  –  И как редкий камень…/ Дороже 
день ото дня пассивный залог, который свойственен английскому 
языку, заменяется на активный. Другой пример замены найдем в 
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предложении  Time  can’t  destroy  its  beauty  –  Времени ее красота 
неподвластна, где «time», выступающее подлежащим, становится 
дополнением, а дополнение «beauty», в свою очередь, в переводе 
преобразуется в подлежащее [4].  

– замену частей речи. Этот тип замены очень распространен. Здесь 
одна часть речи в связи с особенностями построения фразы может 
заменяться другой. Например, переводчик Алик Вагапов заменяет 
существительное «слеза» на английский глагол «to cry» в строке На 
поленьях смола, как слеза –  Drops of tar look like somebody cries. 

– замену форм слова. Замена форм слова подразумевает, к 
примеру, замену времени у глаголов, числа у существительных. 
Говоря о замене форм слова, укажем на разницу оригинала и перевод 
That the joy of friendship gives... – К тому, что дружба дала. Так, 
первое предложение используется в настоящем времени (Present 
Simple), а перевод в прошедшем времени. Еще одним примером 
может послужить предложение Though giddy, climbed new mountains; 
named a sea – Он все познал, вершины и моря из стихотворения 
«Who's Who» Уистен Хью Оден в переводе Михаила Абрамова, где 
единственное число – a sea,использованное в оригинале, передано 
множественным – моря [1, c. 165]. 

Так же, мы согласны классификацией, предложенной  
С. Г. Бархударовым, где он выделяет еще два вида трансформаций, 
а именно,  опущение и добавление. На наш взгляд, данные 
преобразования необходимы при переводе. Они помогают 
сохранить структуру и форму произведения. 

Еще одним приемом достижения эквивалентности при переводе 
считается компенсация, представляющая

 комплексную трансформацию.  К данному приему прибегают 
тогда, когда определенные элементы текста на исходном языке по 
определенной причине не обладают эквивалентами в языке перевода 
и не могут быть переданы его средствами. В таких случаях, чтобы 
компенсировать семантическую потерю, вызванную тем, что та 
или иная единица ИЯ осталась непереведенной или не полностью 
переведенной (переведенной не во всем объеме своего значения), 
переводчик передает ту же самую информацию каким-либо другим 
средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и 
в подлиннике. Так же стоит добавить, что компенсация используется 
особенно часто в таких случаях, когда необходимо передать внутри 
лингвистические значения, характеризующие определенные 
языковые особенности подлинника. Это может быть и диалектальная 

окраска, и индивидуальные особенности речи, и каламбуры, и игра 
слов, и много другое. Приемлемо использовать данный метод и тогда, 
когда невозможно найти прямое, непосредственное соответствие, 
единице исходного языка в системе переводного языка [3, c. 135].   

Следующий прием – антонимический перевод. Это лексико-
грамматическая замена, которая заключается в трансформации 
утвердительной конструкции в отрицательную или же наоборот. 
Трансформация сопровождается заменой одного из слов 
переводимого предложения исходного языка на его антоним в языке 
перевода. Замена может происходить не только с определенным 
словом, но и с другими словосочетаниями или же словами, 
выражающими противоположную мысль. 

Таким образом, использование переводческих трансформаций, 
в первую очередь, предопределено передачей исходного 
содержания, выражением мысли оригинала. Переводчик не 
должен стремиться сохранить оригинал. Трансформации помогают 
преодолеть трудности и соблюсти «правильность» языковых 
норм. Несоответствия в структуре различных языков приводят к 
трудностям, связанным с сохранением и передачей значений слов 
при их переводе на другой язык. Использование переводческих 
трансформаций дает возможность не нарушить языковые нормы ПЯ. 
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Every day a man is faced with a huge flow of information that needs 
to be filtered and assimilated. Modern man needs to be sociable. To always 
stay up to date and know what is relevant today, it is necessary to know 
several languages. Multilingualism allows each of us to easily work with 
representatives of other cultures, exchange ideas and provide an opportunity 
for cultural exchange. 

In modern foreign and domestic linguistics, several equivalent terms 
are used: multilingualism, polylingualism and plurilingualism. All of them 
denote situations when individual or certain social communities of people 
use several languages to interact with other people. The language used 
for communication is chosen according to the specific communication 
situation. These terms are based on the idea of multiplicity. The development 
of polylingualism makes it possible to make the country and its citizens 
competitive. It allows us to develop further, in the course of globalization. 

The main project aimed at the development of multilingualism in the 
Republic of Kazakhstan is the cultural project «Trinity of languages». 

«Kazakhstan should be perceived throughout the world as a highly 
educated country, whose population uses three languages. These are: 
Kazakh-the state language, Russian as the language of international 
communication and English – the language of successful integration into 
the global economy» [1]. 

Within the framework of this project, the innovations primarily 
affected the education system. At the moment, all educational institutions 
are introducing multilingualism. 

«The development of the methodology involves the introduction of 
common standards of proficiency and teaching the state language. The 
proposed six-level system of language proficiency is based on the European 
experience, where levels A1-A2 involve basic language proficiency, levels 
B1-B2 – independent proficiency and levels C1-C2 – expert proficiency in the 
state language. The key point is the implementation of these standards in the 
education system at all levels – pre-school, school, higher and postgraduate. 
The process of mastering the state language should accompany every citizen 

of Kazakhstan throughout the study» [2]. For the successful implementation of 
this project, new approaches in education are used, and programs to improve 
the skills of teachers are being developed. a new system of knowledge 
assessment was introduced. This makes it possible to significantly strengthen 
the education system. Various pilot programs are being developed. Since 
there is also integration of academic disciplines, polylingualism is not unique 
to language classes. Gradually, teaching is conducted in several languages. 

Basically, this project is designed for young people of Kazakhstan, so its 
effective implementation requires the use of modern technologies and media. 

«The main tools of the tasks will be the formation of a prestigious 
image of a native speaker of the state language, the popularization of the 
state language as a family value, the consolidation of positive images in 
the public consciousness through the mechanisms of political and PR-
technologies. There is also a special unit of work to neutralize negative 
stereotypes in matters of language policy and the formation of mechanisms 
of public censure. The second direction in achieving this goal is to expand the 
scope of the state language, integration into all spheres of society. The key 
emphasis in this direction is made on strengthening the role of the media in 
the formation of the language environment through the creation of television 
and radio channels broadcasting in the state language. It is necessary to 
expand children’s and youth Kazakh-language content, actively use the 
potential of the media sphere in the organization of the process of teaching 
the state language. We need as many educational films, cyclic programs, 
reality shows with elements of learning the state language.» [2]. 

«The purpose of multicultural and multilingual education is to 
form a person capable of active life in a multinational and multicultural 
environment, with a developed sense of understanding and respect for other 
cultures, the ability to live in harmony with people of different nationalities, 
races and religions. The development of multilingual consciousness of 
personality is an algorithm of speech development, mental, oral and written 
communication. A multicultural person is a person who perceives himself 
as a subject of a polylogue of cultures, has an active life position, has a 
developed sense of empathy and tolerance, emotional stability, the ability 
to live in peace with representatives of different cultural groups, capable 
of successful self-determination and productive professional activity in 
conditions of cultural diversity of society» [3]. 

The policy of trilingualism not only allows bringing up highly qualified, 
competitive specialists, but also allows maintaining friendly relations 
between representatives of different ethnic groups. Since the study of 
language involves the study of its culture and traditions. 
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In the context of global integration of all spheres of human life and 
cultures there is another problem. It is a loss of national identity. 

«It is possible that we and our youth turn to thinking about identity 
precisely because world wars have shown that the glorification of individuals 
can lead to the death of all mankind as a species, so before the creation of 
universal technology it is necessary to form a universal human identity. It 
will unite part of the majority and minorities of our youth into one. But it 
would put all types of identities in mortal danger. People with «prejudices 
«will be able to start a deadly war in their defense, and new Nations and 
even those ancient, whose» new «national identity will be threatened, may 
well slow down and question the global» [4]. 

If we study the work of Erikson on this topic, we can conclude that 
national identity plays a very important role in the preservation of peace and 
harmony. It is the knowledge of one’s culture as the main one and several 
others that will allow to avoid war and not to expose one’s national identity 
to a threat. This, in turn, will allow each nation to preserve its unique history 
and traditions. It is important for everyone to present themselves as part 
of a separate culture and as part of a global culture. That is, the policy of 
polylingualism does not allow to create the ground for interethnic conflicts. 

It can be concluded that the development of the policy of trilingualism 
in the modern world is a necessary step, which shows Kazakhstan as a strong 
state, which is easily adapted in the context of globalization, and opens up 
new opportunities for it, as well as avoids conflicts. 

The modern citizen of Kazakhstan is a multicultural person who treats 
other peoples and their culture with understanding and respect. This allows 
us to strengthen our position on the world stage and establish ourselves as a 
modern, developing state. It gives us the opportunity to save national identity 
in the conditions of world integration of cultures. 

REFERENCES
1 Nazarbayev N. A. – Message of the President to the people of 

Kazakhstan / / New Kazakhstan in the new world. -2007. 
2 The state program of development and functioning of languages 

for 2011-2020. 
3 Ganukova A. A. , Tuleubaeva S. K. , Z. S. Bekzhigitova 

-Multilingualism as the basis of formation of the polycultural personality. 
-2015. 

4 Erickson E. -77 Identity: youth and crisis: Per. with English. / 
Ls. ed. and Foreword. Tolstykh V. M. : publishing group «Progress», 
1996. – 344 p. 

СЕКСИСТСКОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ ЖЕНЩИН В НАУКЕ 
НА ПРИМЕРЕ НЕКОТОРЫХ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ 

УНИВЕРСИТЕТСКИХ РОМАНОВ

Есаулков В. С. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Худиева С. Р. 
доктор PhD, ассоц. профессор (доцент),  

ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Проблема сексизма, к сожалению, является невероятно 
актуальной и в то же самое время стигматизированной и 
замалчиваемой. Даже в академической среде по сути своей 
являющейся или, по крайней мере, обязанной являться 
«ледоколом», разламывающим дотоле непроходимую социальную 
несправедливость, положение учёных-женщин далеко от желаемого. 

Несмотря на подъём движений за социальную справедливость, 
введение гендерных квот и других мер позитивной дискриминации, 
в научном сообществе США наблюдается неравномерность 
вовлечения женщин в различные академические области. Так, 
согласно исследованию, проводившемуся в восьмидесяти девяти 
американских университетах, лишь двадцать процентов соискателей 
академических должностей в области математики были женщинами, 
для химии и физики этот показатель составил восемнадцать и 
двенадцать процентов соответственно. При этом общепризнано, 
что результаты научной деятельности примерно одинаковы как для 
женщин, так и для мужчин [1]. 

Как показывает практика, ни статус, ни среда, ни прочие 
социальные факторы не защищают женщин от сексистских 
нападок, и фактически любая женщина может столкнуться с их 
проявлениями. Так в 2012 году во время заседания австралийского 
парламента бывшая премьер-министр Джулия Гиллард была 
вынуждена выступить с отповедью в адрес тогдашнего лидера 
оппозиции Тони Эббота после неоднократных шовинистических 
и женоненавистнических ремарок с его стороны. Особо стоит 
подчеркнуть, что данная ситуация имела место в демократической 
стране с развитым гражданским обществом [2]. 

Жанр академического романа зародился в англоязычной 
литературе Великобритании и США в 50-е годы XX века. 
Популярности произведений в жанре академического романа в 
значительной степени способствовали их зачастую пародийный 
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и сатирический характер, облегчавший адаптацию для широкого 
круга читателей научной проблематики, связанной с профессией 
героев и авторов, а также позволявший безбоязненно заключать в 
себе социальный посыл [3]. Именно в 50–60-е годы ХХ века, под 
напором феминистской критики всевозможных форм господства 
и угнетения, явного отсутствия равноправия между мужчинами 
и женщинами был брошены вызов традиционному отношению к 
женщине во всех сферах жизни. 

 «Счастливчик Джим» (1954), ставший дебютом в жанре для 
англичанина Кингсли Эмиса и принесший ему премию Сомерсета 
Моэма, является одним из самых известных образцов ранних 
академических романов. В центре сюжета – незадачливый молодой 
преподаватель средневековой истории Джим Диксон, отчаянно 
пытающийся зацепиться за должность в одном из провинциальных 
английских университетов. Джим не питает иллюзий относительно 
научной ценности своих трудов и склонен относиться к своей 
работе критически, однако для него, выходца из небогатой семьи, 
университет может стать прибежищем от куда более неприятной 
школьной среды [здесь и далее, 4]. 

Несмотря на то, что большинство персонажей романа 
преподаватели университета, женщина среди них всего одна, 
Маргарет Пил. Условно Маргарет можно считать отрицательным 
персонажем, принадлежащим к вызывающему у главного героя 
отвращение мирку провинциального университета, использующим 
эмоциональный шантаж по отношению к заглавному герою. 
Однако, при этом, несмотря на то, что Маргарет преподает в 
университете, ни разу в романе не упоминается круг ее научных 
интересов, преподаваемых дисциплин, успехи на научном 
поприще и отношения со студентами, в отличие от некоторых 
других персонажей мужского пола, играющих в сюжетной канве 
значительно меньшую роль. 

В нескольких второстепенных эпизодах романа автор глазами 
главного героя подробно описывает симпатичных студенток, 
обращая внимание на «сильно декольтированное платье», 
«будоражащее воображение», некоторое время спустя Диксон 
надеется, что именно эти девушки запишутся на его курс, нисколько 
при этом не заботясь ни о целесообразности подобного решения 
для самих девушек, ни о том, как он скажется на их дальнейшей 
карьере, ни о ценности самого курса. 

Таким образом, можно отметить некоторую однобокость 
и узость в изображении автором женщин в университете, как 
преподавательниц, так и студенток с аспирантками. 

«Пнин» Владимира Набокова (1957) стал первым опытом 
признанного и состоявшегося автора в жанре академического 
романа. Набоков вновь обращается к теме жизни русских 
эмигрантов, на этот раз за океаном. Книга была благосклонно 
встречена критиками и способствовала росту популярности В. 
Набокова. 

Несмотря на то, что роман «Пнин», как и сама биография 
его заглавного персонажа, не изобилует женским присутствием, 
немногочисленные женские образы из академической среды, и из 
более интимных эпизодов жизни героя несут образчики сексизма 
и шовинизма в изображении [здесь и далее, 5]. 

Нельзя не согласиться с тем, что бывшая жена главного 
героя, неудавшаяся поэтесса, а позднее исследователь-психолог 
Лиза Боголепова, действительно, обладает «нечистой, сухой, 
низменной, инфантильной душой». Пару предложений спустя 
выясняется, что душа ее «сморщена, беспомощна, убога». Автор-
рассказчик снисходительно упоминает, что на Лизу «конечно, 
находили поэтические минуты». В её исследованиях, автор, по его 
собственному признанию, «мало что смыслит», и, тем не менее, 
успевает заметить: «что мне в них доступно, представляется 
сомнительным». 

Донкихотствующий, живущий в мире литературы Пнин, при 
всём своём возвышенном существовании, не может не обратить 
внимание на «пухленькую, по-матерински заботливую» аспирантку 
Бетти Блисс, о которой, по мнению автора, достаточно сообщить, 
что «десятью годами раньше у нее был любовник, красивый 
негодяй, который бросил ее…, а потом у нее был затяжной, отчаянно 
сложный роман…». Пнин даже визуализирует, как «она приносит 
ему плед или набирает чернила в его автоматическое перо», при 
этом, не забывая, что «его сердце принадлежало другой». А ведь 
Тимофей Павлович, по собственному мнению, снисходит до неё, 
ведь «ничто в мире не могло разуверить ее в осведомленности 
и остроумии любимого женского журнала» и её манеры общи 
«еще двум-трем молодым мещаночкам». Автор, очевидно, знаток 
«мимического языка женщин, подобных Бетти» с её «небольшим 
духом». 
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Безусловно, использование в романе «Пнин» лексики с 
подобной интерпретацией культурного сценария ухаживания 
и отношений между мужчиной и женщиной несёт доминанту 
мужского морального и умственного превосходства, чем и 
обусловлен его выбор в качестве примера сексистского изображения 
женщин [6]. 

Почти полвека спустя роман Филиппа Рота «Людское клеймо» 
(2000) стал бестселлером в США, во многом потому, что критически 
оценивал волну политкорректности с позиции не противника, а её 
жертвы. Ложь, на которой основывалась карьера главного героя 
романа, знатока латыни и древнегреческого Коулмена Силка, в 
итоге, привела его к гибели [здесь и далее, 7]. 

В контексте данной статьи следует уделить большее 
внимание отношению героя к женщинам. Бывший декан Силк 
хранит память о своих «победах» на любовном фронте, овдовев 
и выйдя на пенсию, вступает в связь с полуграмотной уборщицей 
и отказывается разрывать её, даже осознав глубину своего 
падения. В самой же университетской среде Силк конфликтует 
с молодой преподавательницей из Франции Дельфиной Ру. 
Некоторое саркастически-ксенофобское отношение Силка к Ру 
обостряет конфликт, возникший из-за того, что Силк отказывается 
даже рассмотреть жалобу Дельфины на сексистский подход к 
интерпретации древнегреческих трагедий, считая свою точку 
зрения, полученную ещё в пятидесятые, единственно верной. 

Позднее авторское альтер-эго и повествователь Натан Цукерман 
вдаётся в подробности жизни Д. Ру. Он заостряет внимание на том, 
что причиной её переезда в США стал неудачный роман, упоминает 
о её связи во Франции с преподавателем гораздо старше её самой, 
подчёркивает «миниатюрность» Дельфины, и, наконец, то, что 
мотивом большинства её поступков является эгоцентричность. 

Возвращаясь к Силку, следует отметить, что его скептицизм по 
отношению к женщинам в образовании проявляется даже в жалости 
к собственной дочери. Лиза работает коррекционным педагогом в 
Нью-Йорке – отец считает, что она не подходит для данной работы. 

Как видно из вышеизложенных примеров, предвзятость, 
узость взглядов и сексизм имеют место в академической среде 
на западе, справедливо считающимся флагманом борьбы за 
равноправие полов. Такие неприятные явления находят своё 
отражение в литературе, при этом смешиваясь со взглядами самих 
авторов, часто противящихся развитию феминистической повестки. 

Очевидно, что источник патриархальной власти лежит за пределами 
научной среды, однако стоит надеяться, что со временем развитие 
общественных взглядов сможет преодолеть и его. 
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Қазіргі ұрпақтың болашағы бұлыңғыр болмай, нұрлы болуы, 
өз заманына сай кемел болашаққа қол жеткізу үшін ұрпағы білімді 
халықтың тілін үйрену қажет. Жасыратыны жоқ, бүгінгі таңда 
ағылшын тілін меңгеру, жас ұрпаққа сапалы, мән – мағыналы білім 
беру – бүгінгі күннің басты талабы болып отыр. Осы тұрғыдан 
алғанда жаңартылған білім беру мазмұнында негізгі талаптардың 
бірі оқушыларды ойландыру, іздендіру, сол арқылы өз беттерінше 
еңбектеніп оқуға баулу. Осы міндеттер тұрғысынан ағылшын тілі 
сабағында ойларын кемелдендіріп тілдерін дамыту, сөз байлығы 
молайса, ой қабілеті шынықса, білім көлемдері де артады, тереңдейді 
және сапалы, тиянақты болады. Оқушылардың сабаққа деген 
қызығушылықтарын туғыза отыратын, белсенділіктерін арттыратын, 
шығармашылық тапсырмалар арқылы оқушылардың сөздік қорын 
ағылшын тілі сабағында дамыту тәсілдерін тиімді қолдану қажеттігі 
туындайды. Бұл мақалада мәселені шешу мақсатымен еліміздің және 
ресейлік басылымдардың оқу құралдарына осы мәселеге қатысты 
бірқатар міндетті оқулықтарға талдау жүргіземіз. 

Мектептегі тәрбие мен оқыту жұмысында оқушылардың 
тілін дамыту, сөздік қорларын дамыту, ауызша сөйлеуге үйрете 
отырып, үйренген сөздерін күнделікті өмірде еркін қолдану, әрі 
оны күнделікті іс-әрекет кезіндегі тілдік қарым-қатынаста қолдана 
білуге жаттықтыру ісіне ерекше мән берілген. Мектеп жасындағы 
балалармен сөздік жұмысын жүргізу ісі-тіл дамытудың негізгі бір 
міндеттері болып есептелінеді. Ағылшын тілі сабағында сөздік 
жұмысын жүргізе отырып, оларды айналасындағы заттармен 
таныстырып, атын атай білуге, қасиеті мен сапасын, түр-түсі 
және пішінін ажырата білуге, өмірдегі, қоршаған ортадағы түрлі 
құбылыстар жайындағы ұғым, түсініктерін дамыта отырып, 
белсенді түрде тілдік қарым қатынас жасай білуге үйретеміз. Бұл 
зерттеудің маңыздылығы жаңартылған білім беру мазмұны аясында 
ағылшын тілі сабақтарында шығармашылық тапсырмалар арқылы 
оқушылардың сөздік қорын молайту және дамыту [1]. 

Қазіргі таңда еліміздің болашақ ұрпақтарын тәрбиелеу 
бағытындағы білім беру мәселесі – мемлекетіміздің басты 
ұстанымдарының бірі. Осы ұстанымға жетудің бірден – бір жолы: 
әлемдік білім кеңістігінен орын алу, өркениетті, қуатты елдер 
қатарына қосылу болып табылады. Оқытудың инновациялық 
технологияларын пайдалана отырып білім сапасын арттыру, сондай-
ақ рухани жан дүниесі бай, жан-жақты дамыған ұрпақ тәрбиелеу – осы 
ұстанымдардан туып тұрған өзекті мәселелердің бірі. 

Алдымызға қойған мақсат мектеп оқушыларына шығармашылық 
тапсырмаларды бере отырып, ағылшын тілі пәнінен сөздік 
қорларын дамытуға негізделген жұмыс түрлерінің әдістемелік 
жүйесін жасау. Ағылшын тілінің лексикасын үйретудегі тілдік 
материалдарды оқушыларға таныстырып қана қоймай, оларға 
фонетикалық, лексикалық, грамматикалық материалдардың 
қолданылу заңдылықтары мен амалдарын үйрету, оларды сөйлеу 
кезінде дұрыс жұмсауға дағдыландыру жолдарын жетілдіру. 

Бүгінгі таңда білім саласының алдында дайын білімді, 
дағдыларды меңгертетін, шығармашылық бағытта жұмыс істейтін, 
тың жаңалықтар ашатын, біртума ойлау қабілетімен ерекшеленетін 
жеке тұлға қалыптастыру міндеті тұр. Алдымызға қойған мақсаттарды 
шешу үшін бірнеше міндеттерді іске асыруымыз керек. Мектеп 
жасындағы балалардың сөздік қорларын дамыту ісінде мұғалімнің:

– балалардың сөздік қорларын дамыту;
– жаңа сөздерді меңгерту;
– оқушылардың сөздік қорын дамыту мақсатында, 

шығармашылық тапсырманы құрастыру арқылы, байланыстырып 
сөйлеуін дамытудың әдіс-тәсілдерін айқындау;

– үйренген сөздерін тиянақтап, анықтап, әрі байытып отыру 
басты міндет болып саналады. 

Мектеп оқушыларының шығармашылық тапсырмалар арқылы 
сөздік қорын дамытудың маңызын аша отырып, осы зерттеу 
тақырыбы бойынша еңбектерге шолу жасадық. Ағылшын тілі 
сабағында оқушыларды шығармашылық тапсырмалар арқылы 
сөздік қорларын дамытудың әдіс-тәсілдер жүйесін тәжірибе жүзінде 
зерттеп, оқушыларда туындаған қиындықтарды айқындадық. 

Мектепте мәтіндермен жұмыс жасау барысында оқушылардың 
сөздік қорын молайтатын, шығармашылық тапсырмалардың аз 
қамтылуына байланысты оқушылардың білімінде олқылықтар 
көп кездеседі. Осы олқылықтарға орай қазіргі көптілді ортада осы 
тақырыптың өзектілігіне көз жеткізіліп отыр. 
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Ол туралы Гальскова Н. Д.: «... оқушылардың сөздік қорының 
дамуына, жетілуіне, аудио-лингвальдық әдісті қолдана отырып, 
сабақ барысында тілдік материалдарды аудио кітіптар және 
фильмерді орынды қолдана білу арқылы, алған білімді қайталап 
бекітіп отыру қажет», – деп жазды [5]. 

Мысалы, бірінші кезеңде тілдік заңдылықтарын игере отырып, 
негізінде таным дәрежесі лексикалық икемділіктері мен дағдылары 
туралы ұғымдардың қалыптасуы белсенді жүреді деп есептелді. Ол 
жөнінде Соловова Е. Н. мектеп жасындағы баланың танымының 
өсуі арқылы сөздік қорының молаюы жылдам, сапалы жүретіндігін 
көрсетеді [7]. 

Олай болса, сөздік қорды молайтудағы негізгі мақсат тілдік 
материалдарды оқушыларға таныстыру емес, оларға лексикалық 
материалдардың қолданылу заңдылықтары мен амалдарын үйрету, 
оларды сөйлеу кезіндегі дұрыс жұмсауға дағдыландыру болып 
табылады [6]. 

Зерттеу жұмысымыздың маңыздылығы қазіргі таңдағы 
ағылшын тілі сабақтарын өткізудегі дәстүрлі формадан алшақтап, 
шығармашылық тапсырмалар арқылы оқушылардың сөздік қорын 
молайтатын әдіс-тәсілдерді іріктей отырып, оқытудың жаңа 
деңгейіне қол жеткізу маңызды мәселелердің бірі болып табылады. 
Бұл тұрғыдан алғанда сөздік қорды молайтуда дидактикалық 
ойындардың алатын орны ерекше. Дидактикалық ойындар 
оқушының білімге деген қызығушылығын оятып, баланың жеке 
басының дамуына ықпал ететін бірден-бір құрал. 

 «Тілдік дидактикалық ойындардың ұйымдастырып өткізудің 
маңызы» Қазақ халқының ұлы ойшылы Абай Құнанбаев «Ойын 
ойнап, ән салмай, өсер бала бола ма?» – деп айтқандай баланың 
өмірінде ойын ерекше орын алды. Халқымыз ойындарға тек 
балаларды алдандыру, ойнату әдісі деп қарамай олардың мінез-
құлқының қалыптасу құралы деп те ерекше бағаланған. 

Ойын балалардың оқуға, еңбекке деген белсенділігін, 
қызығушылығын арттырудағы басты құрал. Ойын барысында 
балалардың белсенділігі, шығармашылығы дамиды. Ал мұғалімнің 
міндеті – балаларды ойынға өз қызығушылығымен, ынтасымен 
қатысуымен қамтамасыз ету. 

Ойын элементтерін қолдана отырып мұғалім оқушылардың 
сабаққа деген қызығушылығын, зейінін арттыру мақсатында 
әртүрлі әдіс-тәсілдерді қолданады. Атап айтқанда, мұғалім 
ойын жағдаяттарын туғыза отырып, әртүрлі заттарды қолдану 

арқылы сұрақтар қойып, затты көрсетіп, түсіндіріп, ойын сюжетін 
құрастырады. 

Ағылшын тілі сабақтарында дидактикалық ойындарды жаңа 
тақырыпты түсіндіру барысында, қайталау, пысықтау, жаттығу 
сабақтарында да пайдалануға болады [3]. 

Дидактикалық ойындарды тиімді пайдалану сабақтың 
әсерлілігіне, тартымдылығын, белсенділігін, баланың ынтасын 
күшейтеді. Ойын ережесі балалардың түсінуіне оңай, қарапайым, 
әрі қысқа болуы керек. Кейде ойынның мазмұны, ережесі балаларға 
дұрыс түсіндірілмейді де, балалар оған қызықпайды, зейін 
қойып, тыңдамайды. Оның үстіне дидактикалық материалдар 
мен көрнекіліктерге жеке көңіл бөлу керек. Балалардың таным 
қабілетін, логикалық ой-өрісін кеңейтіп, сабаққа ынтасын арттыруда 
шығармашылық тапсырмаларды ұтымды пайдаланудың маңызы 
зор. Дидактикалық ойын балалардың қоршаған орта туралы 
түсінігін кеңейтеді, баланы ойнай білуге баулып, ақыл-ой қызметін 
қалыптастырады, әрі адамгершілікке тәрбиелеу құралы болып 
табылады. 

Қазіргі уақытта сабақ барысында қолданып жүрген 
дидактикалық ойындар түрлері көп. Мысалы: «Ширату» 
(«Brainstorm») ойыны. Бұл ойынның мақсаты оқушылардың сөздік 
қорын тексеру болып табылады. Ойынның шарты: тақтаға ұзақ сөз 
беріледі, оның ішінен сөз шығару керек. Ескерту: сөз құрамында 
қанша әріп болса, сонша әріпті қолдануы тиіс. Мысалы: beautiful: eat, 
tea, but, fil, lie and so on. Сабақ барысында «Жалғасытр» (Continue) 
ойының қолдануға болады. Ойынның мақсаты оқушылардың сөздік 
қорын қаншалықты мол екендігін тексеру. 

Шарты: оқушыларға екі бағанға бөлінген бір сөз берілген, 
оқушылар соны табуы керек. Мысалы:arm washer, tele chair, win 
pet, dish phone, car ture, pic dow. 

«Мәтінді жалғастыр» (Continue the topic) ойыны. Мақсаты: 
оқушылардың есте сақтау қабілетін дамыту. Шарты: Тақтаға 
3-4 оқушыны шақырып аламыз. Бір оқушыны ғана қалдырып, 
ал қалған оқушылар сыныптан шығара тұрамыз. Сыныптағы 
оқушы мәтін жазылған парақты оқуы тиіс. Оқып болған соң келесі 
оқушыны шақырып, алып, әңгімесін ауызша келесі оқушыға 
айттырамыз. Солай жалғасады, соңында тыңдаған оқушы мен 
басында әңгімелеген оқушыны тыңдаймыз. Оқушылардың сөздік 
қорын дамыту мақсатымен «Сүйкімді шар» (Better balloon) 
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ойының ойнатуға болады. Ойын мақсаты: сөздік қорды молайту, 
оқушылырды жылдам ойлауға, ептілікке дағдылау. 

Шарты: Бұл ойынды ойнау үшін шар қажет. Тақтаға 2–3 не 
оданда көп оқушыны шығаруға болады. Әрқайсысына бір шардан 
беріледі. Мұғалім тақырыпқа сай ортақ сөз айтады, ал ойынға 
қатысушылар сол тақырыпқа сай бір сөз айтады. Әр сөз айтқан сайын 
шарды үрлеуі тиіс. Егер кімде кім сөз айта алмаса, шарды үрлемейді. 
Сөйтіп, кім бірінші өз шарын үрлеп болса, сол жеңіске жетеді. 

Осыған орай Щукин, А. Н: «Оқушылардың сөзжасамның негізгі 
ережелерін меңгеруі, сөздің түбірін табу ықпал етеді. Сөзтудырушы 
жұрнақтарды білу арқылы, етістіктен сын есімді немесе зат есімді 
құрай алатын жағдайға қол жеткізуге болады» деген. Мысалы: move 
(v) moving (adj), moved (adj), movement (n) [8]. 

Сабақ барысында оқушының еске сақтау қабілетін 
дамытатындай, сөздік қорын қалыптастыратындай ойындарды 
қолданған жөн. Мысалы: «Шашу» («Strew») ойыны. Ойын мақсаты: 
еске сақтау қабілетін тексеру. Шарты: сабақтың тақырыбына сай 
сөздердің жазылу ретін шатастырып жазып қоямыз. Оқушылар 
берілген уақыт ішінде сөздерді дұрыс жазуы керек. 

Сабақ үстінде оқушылардың біліктілігі, іскерлігі, дағдысы, 
дүниетанымы дамиды. Негізгі бетбұрыс оқушы білімінің сапасын 
арттыру, ол дегеніміз түркі нәтижені көре білу, яғни оқушыға 
берген біліміміздің қайтарымын көру. Ол үшін сабаққа сыныптағы 
оқушының барлығын қызықтыра отырып қатыстыру қажет. Бес 
саусақ бірдей емес, яғни әр оқушының сабаққа қызығушылығы, 
дүниетанымы, даму ерекшеліктері әртүрлі. Сондықтан оқушылардың 
осы топтарына әртүрлі деңгейде талап қоюға тура келеді [4]. 

Ал ойын элементтері кез-келген оқушының қызығушылығын 
тудырады. Тіпті нашар оқитын оқушының өзі ойын арқылы 
берілген тапсырмаларды асқан қызығушылықпен, белсенділікпен 
орындайды. Оқушылардың қызығушылықтарын туғызатын 
ойындардың бірі – дидактикалық ойындар [2]. 

Қорытындылай келе, шығармашылық тапсырмалар 
оқушылардың таным белсенділігін жандандыратын, өздігінен 
ойлауын дамытатын тәсілдердің бірі. Олар кез-келген оқу 
материалын қызықты да тартымды қылып, оқушылардың көңіл 
күйін көтеруге, өздерінің жұмыстарына қанағаттануға және 
білім үрдісін жеңіл меңгеруге көмектеседі. Сабақ барысында 
оқушылардың сөздік қорын дамытуға арналған шығармашылық 

тапсырмалар жүйелі бағытталып, ұйымдастырылып отырса, сонда 
ғана мұғалімнің сабақ мақсатына жетуіне мүмкіндік туады. 

Ағылшын тілі сабақтарында оқыту үрдісін нығайтуда, 
оқушылар білімін тереңдетуде оқушылардың сөздік қорын дамытуда 
шығармашылық тапсырмалардың алатын орны ерекше. Ең алдымен 
оқушылардың логикалық ойлауы және сөздік қоры толықтырылады. 
Сөздік қорды молайтуға бағытталған шығармашылық тапсырмалар 
арқылы пәннің мазмұндылығы артады, оқушыға жаңа білім беруде, 
алған білімін жүйелеуге, пысықтауға, қорытындылауға болады. 

Лексикалық икемділіктері мен дағдыларын қалыптастыру сөздің 
санына ғана емес, оның сапалық мәніне де байланысты. Басқа біреудің 
сөйлеуін түсіну үшін немесе өз ойын айтып жеткізу үшін қажетті 
лексиканы қолдануды білмеген жағдайда қатысым жасалмайды, 
басқа адамның сөзін түсіне алмаймыз, өз ойымызды нақты жеткізе 
алмаймыз. Сондықтан лексиканы меңгерудің маңызы ерекше бола 
отырып, ол тіл дамытуда да айырықша мәнге ие болады. Лексика 
сөйлеуде қолдана алу үшін меңгертіледі. Демек, басқа адамдардың 
жазған мәтіндеріндегі оқып түсіну немесе тыңдап түсіну, өз ойын 
ауызша немесе жазбаша түрде жеткізе білу үшін сөйлеуге қажетті 
лексиканы қолдана алатындай деңгейде меңгерту қажет. Онсыз 
сөйлеу іскерлігі мен дағдылары жетілмейді. Сол дағдыларды 
дамытудың бірден-бір жолы шығармашыық тапсырмалар беру. 

Ағылшын тілі сабақтарының тіл дамыту мәселелері бойынша 
Кунанбаева С. С. Соловова, Е. Н. Боум, Н. Д. Гальскова,  
Т. И. Капитонова, И. С. Кладова, Л. И. Колесников, И. В. Никишина, 
Н. М. Родина, Дж. Скривенер, Л. А. Терехина, О. В. Чикишева,  
Дж. Хармер, А. Н. Щукиннің зерттеу еңбектері оқушылардың сөздік 
қорын шығармашылық тапсырмалар арқылы дамытуға арнады. 

Бұл мәселе төнірегінде жоғарыда айтылған ғалымдардың 
еңбектеріне сүйене отырып, осындай қорытындыға келдік. Егер 
бастауыш оқыту сатысыннан бастап сөздік қоры дамыған, тілі 
орфоэпиялық қырынан икемді тұлға тәрбиелеп шығарғымыз 
келсе, шығармашылық тапсырмалар беру арқылы сөздік қорын 
дамыту тәсілдерін жете игертіп, оларды қажетті жағдайда жұмсай 
білуге, күнделікті сөйлеу әрекетінде бейнелі тіркестерді қолдануға 
машықтандыру қажет. 

Сонымен қатар, ағылшын тілі пәнінен оқушыларға шығармашылық 
тапсырмаларды ұсынатын, сөздік қорларын дамытуға негізделген 
жұмыс түрлерінің әдістемелік жүйесін жасау қажеттігі туындайды. 
Осылайша, қарастырылып отырған зерттеу нәтижелеріне негізделе 
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отырып, ағылшын тілін оқытудағы жаңа әдістемелік құралдардың 
пайда болуына ауқымды үлесін қосуы мүмкін. 
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РОЛЬ ИГРОВОЙ ТЕХНОЛОГИИ В ОБУЧЕНИИ  
ЛЕКСИКИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Касперович К. А. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Дуненкулова Р. Г. 
доцент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В последнее время числo людей, кoтoрые стремятся изучить 
aнглийский язык, резкo вoзрослo. В силу нoвых сoвременных 
услoвий жизни, влaдение aнглийским языкoм представляет сoбoй 
oднo из неoбхoдимых услoвий пoдлиннoй кoнкурентoспосoбнoсти 
нaции. В связи с этим, aнглийский язык, зaнимaя приoритетнoе 
местo среди других инoстрaнных языкoв, стaнoвится oбязательным 
кoмпoнентoм oбучения. 

Очень важно обучать детей английскому языку с младшего 
возраста. Раннее обучение инoстранному языку является актуальной 
темой современного общества. Овлaдение инoстранным языкoм 

младшим шкoльником будет успешным, если начать изучать язык в 
возрасте до 7 лет. Если суметь увлечь английским языком ребёнка, 
то в старших классах ему будет нaмного легче развивать изучение 
языка, что приведёт к eгo конкурентоспособности в будущем. 
Важно, чтoбы преподавание иностранного языка oсуществлялoсь 
квалифицированными преподавателями, владеющими методикой 
раннего обучения инoстранным языкам с учетoм казахстанскoгo 
кoнтекста пoлиязычия. 

Изучение иностранного языка – это неотъемлемая часть 
начального образования, как в отечественной, так и в зарубежной 
общеобразовательной школе. Многие исследователи отмечают, что 
раннее обучение иностранному языку способствует более прочному 
и свободному владению языком. Более того, раннее изучение языка 
имеет большой воспитательный, интеллектуальный и нравственный 
потенциал [1]. Для того чтобы ребенок спокойно мог разговаривать 
на иностранном языке важно обучить его лексическим навыкам. 
Овладение лексическим навыком имеет системообразующее 
значение. Лексика, наряду с грамматикой, составляет базу любого 
языка. Поэтому формирование лексики тесно связанно с навыками 
в изучении иностранного языка. Работа над лексикой дает пищу для 
развития языковой наблюдательности, что важно и для общей культуры 
школьников, и для владения родным языком. 

Роль лексики для овладения иностранным языком также 
значительна, как и роль грамматики. Именнo лексика передает 
непoсредственный предмет мысли в силу своей номинативной 
функции, пoэтoму oна проникает во все сферы жизни, помогая отразить 
не только реальную, но и воображаемую действительность. Если 
не знаешь имени вещи, то не можешь ничего o ней сказать. Любой 
связный текст несет в себе тематическую лексику, значение которой 
является ключом к пониманию его смысла. Владение словом является 
важнейшей предпосылкой говорения, но в репродуктивных видах 
речевой деятельности недостаточно только знание слова, не меньшую 
роль здесь выполняет владение связями слов и образование на их 
основе словосочетания. Знать слово – это значит знать его формы, 
значение и употребление. Кроме того, под знанием слова традиционно 
понимается мгновенное его узнавание, т.е. способность вызывать слово 
из памяти и правильное употребление данной лексической единицы 
в сочетании с другими словами в ситуации. Е. Н. Соловова в своем 
пособии «Методика обучения иностранным языкам» определяет 
сущность лексического навыка как «способность мгновенно 
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вызывать из долговременной памяти эталон слова в зависимости от 
конкретной речевой задачи, а также включать его в речевую цепь». 
По Пассову «лексический навык есть синтезированное действие по 
выбору лексической единицы адекватно замыслу и ее правильному 
сочетанию с другими, совершаемое в навыковых параметрах, 
обеспечивающее ситуативное использование данной лексической 
единицы и служащее одним из условий речевой деятельности» [2]. 
Также под лексическим навыком принято понимать синтезированный 
процесс выбора лексической единицы, исходя из ее значения и 
сочетания с другими лексическими единицами. Лексический навык 
сложное явление, в структуре которого выделяют два подвида: 
рецептивный и продуктивный навыки. Рецептивные лексические 
навыки проявляются при аудировании и чтении, позволяя узнавать и 
распознавать лексические единицы с использованием разных каналов 
восприятия. Продуктивные лексические навыки позволяют выбрать 
верное языковое явление в соответствии с контекстом и правилами 
словообразования при устной и письменной речи [3]. 

В современной методике обучения лексики английского языка 
широко используется игровой метод. Это достаточно интересный 
и эффективный способ в организации учебной деятельности. 
Игра представляет собой сложный социокультурный феномен, 
которому посвящено множество философско-культурологических, 
психологических и методических исследований. Среди них особое 
место принадлежит вопросу об использовании игры в учебных целях. 
Об обучающей функции игры известно уже давно. Многие выдающиеся 
педагоги справедливо обращали внимание на эффективность 
использования игр в процессе обучения. Игровые формы работы 
способствуют созданию на уроке благоприятного психологического 
климата и активизируют деятельность учащихся. В игре проявляются 
особенно полно и порой неожиданно способности человека, ребенка 
в особенности [4]. 

Важным является вопрос о роли лексических игр на уроках 
иностранного языка. Эта тема очень важна для изучения и применения 
на практике. Ее актуальность на современном этапе очевидна, так 
как в связи с постоянными изменениями в системе образования у 
современных педагогов есть все возможности для использования 
на своих уроках собственных внедрений, неординарных решений и 
идей. Через игру можно не только раскрыть творческий потенциал, но 
легко и свободно донести до учащихся новый материал. Тaкaя формa 
проведения зaнятий создaет блaгоприятные условия для овлaдения 

языковыми умениями и речевыми нaвыкaми. Возможность игрaть 
нa зaнятии позволяет обеспечить естественную мотивaцию речи нa 
инострaнном языке, сделaть интересными дaже сaмые элементaрные 
выскaзывaния. Игра в обучении иностранному языку не противостоит 
учебной деятельности, а органически связана с ней. Игра, прежде 
всего, увлекательное занятие. В игре все равны. Она посильна даже 
самым слабым ученикам. Чувство равенства, атмосфера увлеченности 
и радости, ощущение посильности заданий – все это дает обучающимся 
возможность преодолеть стеснительность, мешающую свободно 
употреблять в речи слова чужого языка, и благотворно сказывается на 
результатах обучения и не только на начальных этапах обучения. Здесь 
можно говорить даже о студентах первого и второго курсов, когда они 
попадают в совершенно новое социально-общественное окружение  [5]. 

С использованием лексических игр на уроке английского языка 
ребенку будет намного легче освоить четыре основных навыка – 
аудирование, говорение, чтение и письмо. Ошибочно считать, что игры 
на уроках используются для того, чтобы снять напряжение и несут 
только развлекательный характер. Напротив, лексические игры могут 
дать огромный багаж знаний, если грамотно подойти к выбору игр и 
проработать их содержание. Ниже будет приведён пример лексических 
игр, которые успешно были использованы на практике. 

Лексическая игра «Time». Цель: закрепление лексики. Игра 
прекрасно подходит для повторения времени и чисел. Педагогу 
понадобится макет игровых часов с передвижными стрелками. Лучше 
всего, если визуально часы будут яркими, это еще больше вовлечет 
детей в игру. Класс делится на две команды. Для начала педагог 
устанавливает разное время поочередно для каждой команды, задавая 
вопрос «What time is it?». После того, как все дети повторили время, 
предлагается детям закончить начатые предложения. Например : «Anna 
loves to play games. She plays volleyball at …» и учитель ставит стрелки 
на 5 часов. Задача команды повторить предложение и назвать время. 
За каждый правильный ответ команды получают балл. Выигрывает 
та команда, у которой больше баллов. Также с помощью таких часов 
можно повторить распорядок дня. Для этого нужно поставить стрелки 
часов, например на 8:00, и попросить каждого ребенка сказать, что он 
делает в это время. На практике были применены и такие вопросы, как 
«It’s 4 pm, isn’t it?», в то время как стрелки часов указывали на 5. В это 
время все бурно реагировали и давали верный ответ, ведь детям очень 
нравится исправлять ошибки других. 
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Игра «Построй башню». Цель: закрепление пройденного 
материала, умение работать в команде. Для реализации игры 
понадобятся карточки с картинками ранее пройденных слов, 
пластиковые или бумажные стаканчики. Класс делится на две команды. 
По очереди каждая из команд берёт карточку. Если слово было названо 
правильно, то команда начинает строить башню: на перевернутый 
верх дном стаканчик нужно положить карточку. С каждым правильно 
названным словом башня растёт, а это значит, что её тяжело удерживать 
в равновесии. Практика показала, что детям очень интересен дух 
соперничества. Особое удовольствие дети получают при окончании 
игры, ведь им можно смело разрушить башню. 

Игра «Ассоциации». Цель: изучение новых слов, развитие 
мышления. Такая лексическая игра направлена на формирование 
у детей способности размышлять, высказывать свои идеи. Заранее 
были разработаны карточки с картинками. Например: картинка, где 
изображен мальчик, удивленно смотрящий на лук, который он держит в 
руке. Задача детей состояла в том, чтобы поразмышлять над картинкой. 
Каждый ребёнок высказывал своё мнение. Из всех ответов подводился 
общий итог, выбирались повторяющиеся ответы: «лук», «смотрит». 
Таким образом, было изучено новое слово «look»-«смотреть». Или, 
например, картинка с изображением пальмы, где вместо листьев 
были ладошки. Из повторяющихся версий «пальма», «ладошки», 
было изучено новое слово «palm»-«ладонь». На следующем уроке при 
повторении слов, изученных с помощью данной игры, все дети без 
затруднения вспомнили слова. Если развить у ребёнка способность 
использовать метод ассоциации, то он может помочь не только на 
уроках английского языка, но и в запоминании материала на других 
предметах. 

Вне зависимости от этапа урока игра должна быть интересной и 
увлекательной. Таким образом, игра может использоваться на любом 
этапе урока, а также на уроках разного типа. Составление игровых 
технологий из отдельных игр и элементов – забота каждого педагога. 
Вовлечение детей в игру помогает решить немаловажную проблему – 
развитие творческих способностей. И что самое важное для обучения 
– игра может дать мотив к усвоению нового материала. 
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ТРАНСФОМАЦИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ТЕКСТОВ 
НЕФТЕГАЗОВОЙ ПрОМЫШЛЕННОСТИ НА ПРИМЕРЕ 

КНИГИ «ASPHALT EMULSION TECHNOLOGY»  
(Д. Р. САЛОМОН) 

Кнутас К. В. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Демесинова Г. Х. 
к.ф.н., доцент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Трудно представить современный мир, обходящийся без 
главного средства коммуникации – языка. Но поскольку разные 
страны мира не могут говорить на одном языке, необходимо знать и 
изучать языки друг друга. Таким образом, возникает необходимость 
в навыках перевода. То есть, перевод – это неотъемлемая часть 
межкультурной коммуникации. Неслучайно современное 
языкознание уделяет особое внимание изучению именно этой 
речевой деятельности. Что же означает само слово «перевод»?

В «Толковом словаре русского языка» Д. Н. Ушакова 
можно увидеть несколько значений, самыми интересными с 
лингвистической точки зрения являются следующие толкования:

 «Перевод как результат определенного процесса», то есть 
обозначение самого переведенного текста (напр. , в предложениях: 
«Это – очень хороший перевод романа Диккенса», «Недавно вышел в 
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свет новый перевод поэмы Байрона «Паломничество Чайльд-Гарольда» 
на русский язык», «Он читал этого автора в переводе» и т.п. )

 «Перевод как сам процесс», то есть, как действие от глагола 
«переводить», в результате которого появляется текст перевода в 
первом значении [1, с. 679]. 

Как утверждает Л. С. Бархударов, «с самого начала необходимо 
дать разъяснение относительно того, в каком смысле следует 
понимать термин «процесс» применительно к переводу. Изучение 
этого процесса в психолингвистическом плане представляет большой 
интерес, в особенности для теории устного перевода. Термин 
«процесс» применительно к переводу понимается нами в чисто 
лингвистическом смысле, то есть, как определенного вида языковое, 
точнее, межъязыковое преобразование или трансформация текста 
на одном языке в текст на другом языке. Термин «преобразование» 
(или «трансформация») здесь может быть употреблен лишь в том 
смысле, в каком этот термин применяется в синхронном описании 
языка вообще: речь идет об определенном отношении между двумя 
языковыми или речевыми единицами, из которых одна является 
исходной, а вторая создается на основе первой. В данном случае, 
имея исходный текст а на языке А, переводчик, применяя к нему 
определенные операции («переводческие трансформации», о которых 
речь пойдет ниже), создает текст б на языке Б, который находится 
в определенных закономерных отношениях с текстом А. В своей 
совокупности эти языковые (межъязыковые) операции и составляют 
то, что мы называем «процессом перевода» в лингвистическом 
смысле. Таким образом, перевод можно считать определенным видом 
трансформации, а именно, межъязыковой трансформацией» [2, с. 25]. 

Проблемы и вопросы перевода в свое время волновали 
очень многих ученых-лингвистов, таких как В. С. Виноградов,  
Н. В. Комиссаров, Р. К. Миньяр-Белоручев. Но сейчас в современном 
мире отдельное внимание необходимо уделить переводу научно-
технической литературы. Поскольку мир находится в постоянном 
развитии, каждый день в разных уголках света происходят новые 
открытия, которыми ученые, говорящие на абсолютно разных 
языках, делятся со всем человечеством, возникает необходимость в 
грамотном и точном переводе именно в этой области. Отличительной 
особенностью научно-технических текстов является тот факт, что 
они предназначены дня конкретных специалистов, работающих в 
определенной области. 

Технический перевод – это перевод, используемый для обмена 
специальной научно-технической информацией между людьми, 
говорящими на разных языках[3, c. 8]. 

Текст научно-технического перевода представляет собой 
связанный воедино материал, из которого нельзя исключить какую-
либо часть, посчитав ее незначительной, так как при этом может 
исказиться смысл всего текста. А при переводе необходимо быть очень 
точным также работая с терминологией, так как именно тексты данного 
стиля содержат в себе максимальное количество различного рода 
терминов, от перевода которых может зависеть, к примеру, точность 
проведения работ на заводе. 

Из этого следует, что на переводчике этого жанра лежит очень 
большая ответственность. Ему необходимо не только владеть 
двумя языками, но и еще разбираться в терминологии специальной 
информации, которая, как правило, из-за специфики стиля является 
абсолютно новой для слушателя. То есть требуются также определенные 
знания в области той темы, о которой идет речь. 

Актуальность исследования заключается в следующем: любая 
отрасль производства нуждается в качественном и грамотном 
переводе в связи с расширением географии сотрудничества крупных 
нефтеперерабатывающих заводов и нефтегазовых компаний. 
Соответственно, переводчики должны обладать теоретическими 
знаниями о техническом переводе и навыками его выполнения, а 
также некоторым запасом технических терминов данной отрасли 
для выполнения качественного перевода. А также актуальность 
заключается в том, что мы выполнили перевод книги «Asphalt Emulsion 
Technology» (Д. Р. Саломон) на русский язык. Что делает ее доступной 
более широкому кругу специалистов в области строительства дорог и 
битумных технологий. 

Целью исследования мы считаем выявление особенностей 
перевода текстов нефтегазовой и битумной промышленности

На данный момент наша страна сотрудничает со многими 
зарубежными компаниями и организациями из разных уголков мира, 
активно ведет работу по обмену опытом и научной информацией. 

Мы в своем исследовании затронули тему модификации битума, 
строительства дорог и специальных технологий, применяемых при 
строительстве за рубежом. 

Исследование основывается на переводе «Циркуляра по 
транспортным исследованиям технологии битумных эмульсий, 
собранный Дельмаром Р. Саломоном» для Совета по транспортным 
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исседованиям Комитетат по качеству асфальтово-битумных 
материалов. В данном циркуляре собраны знания и опыт людей, 
строивших дороги с применением различных технологий в 
Соединенных штатах Америки и Европе. Строительство дорог – всегда 
очень актуальная тема в любом государстве, поэтому мы считаем, что 
перевод данного материала может быть полезным для рассмотрения 
не только с точки зрения лингвистики и перевода, но также и с точки 
зрения применения новых знаний в нашем государстве. 

Итак, для того, чтобы провести свое исследование мы выполнили 
перевод книги, а затем отобрали предложения, которые представляют 
наибольший интерес с точки зрения перевода. Рассмотрели различные 
переводческие трансформации, примененные в процессе перевода. 

Для начала стоит выделить типы и виды трансформаций, 
существующих в теории перевода. Мы опирались на исследования  
В. Н. Комиссарова и на его классификацию переводческих 
трансформаций. В. Н. Комиссаров в своих исследованиях выделял 
такие виды трансформаций, как лексическая и грамматическая, а 
также комплексная или лексико-грамматическая. Говоря о лексических 
трансформациях, он называет транслитерацию, переводческое 
транскрибирование, калькирование, некоторые лексико-семантические 
замены, как то модуляция, конкретизация и генерализация. В качестве 
грамматических трансформаций выступают дословный перевод (или 
синтаксическое уподобление), грамматические замены (замены членов 
предложения, форм слова, частей речи) и членение предложения. 
Комплексные, или лексико-грамматические трансформации 
включают в себя экспликацию (по-другому, описательный перевод), 
антонимический перевод и компенсацию [4, с. 208; 14, с. 30]. 

Для наглядности представляем данную классификацию в виде 
таблицы. 

Таблица 1 – Классификация переводческих трансформаций

Лексические трансформации Г р а м м а т и ч е с к и е 
трансформации

К о м п л е к с н ы е 
и л и  л е к с и к о -
г р а м м а т и ч е с к и е 
трансформации

Транслитерация
Дословный  перевод 
( с и н т а к с и ч е с к о е 
уподобление)

Э к с п л и к а ц и я 
( о п и с а т е л ь н ы й 
перевод)

П е р е в о д ч е с к о е 
транскрибирование

Грамматические  замены 
( з а м е н ы  ч л е н о в 
п р е д л о ж е н и я , 
форм слова ,  частей 
предложения)

А н т о н и м и ч е с к и й 
перевод

Л е к с и к о - с е м а н т и ч е с к и е 
з а м е н ы   ( м о д у л я ц и я , 
конкретизация, генерализация)

Членение предложения Компенсация

Опущение
Добавление

Все примеры мы также представляем в виде таблицы, которая 
содержит в себе три раздела: первый столбец – оригинальный 
вариант предложения на английском языке, второй столбец – вариант 
нашего перевода данного предложения на русский язык, третий 
столбец – вид использованных трансформаций и наш комментарий 
о целесообразности их использования в конкретном случае. 

Таблица 2
Оригинал Перевод В и д  т р а н с ф о р м а ц и й  и 

комментарий

The  use   of   asphal t 
emulsions began in the 
early part of the 20th 
century. (1)

Применение битумных эмульсий 
началось в первой половине 20-го 
века. (1)

(1) грамматическая: дословный 
перевод
В данном примере использован 
дословный перевод предложения, 
так как оно на русском языке 
звучит так же естественно, как и 
на английском. И доступно для 
восприятия. 

Emulsifiers  are  often 
supplied in a water-
insoluble form to the 
emulsion producer and 
need to be neutralized 
with acid or alkali by the 
emulsion manufacturer 
to generate the anionic 
or cationic water-soluble 
form used to prepare the 
soap solution. (1)

Эмульгаторы часто поставляются 
к производителю эмульсии в 
нерастворимой в воде форме и 
должны быть нейтрализованы 
кислотой или щелочью для 
генерирования анионных или 
катионных форм, растворимых в 
воде, которые используются для 
получения мыльного раствора. (1)

(1) грамматическая: изменение 
порядка слов в предложении
Вызвано различием в построении 
п р е д л о ж е н и й  р у с с к о г о  и 
английского языков

S o m e  e m u l s i f i e r 
types, like quaternary 
a m m o n i u m 
c o m p o u n d s  a n d 
alkylbenzenesulphonates 
(1), have permanent head 
group (2) charges and do 
not need to be reacted 
with acids or alkalis (3). 

Некоторые типы эмульгаторов, 
т а к и е  к а к  с о е д и н е н и я 
ч е т в е р т и ч н о г о  а м м о н и я  и 
алкилбензолсульфонатов (1), 
имеют постоянные заряды 
главной группы (2) и не нужно 
вводить в реакцию кислоту или 
щелочь. (3)

 лексическая: транслитерация
 лексическая: калькирование
 грамматическая: изменение 
залога глагола
В  д а н н о м  п р е д л о ж е н и и 
калькирование применено при 
переводе устойчивого термина, 
транслитерация для обозначения 
химического вещества 
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S o l v e n t s  m a y  b e 
included (1)  in  the 
emulsion to improve 
(2) emulsification, to 
r e d u c e  s e t t l e m e n t , 
improve (3) curing rate 
at low temperatures, or to 
provide the right binder 
viscosity after curing. 

Сольвенты  могут  включаться 
(1)  в  состав эмульсии для 
того, чтобы ускорить процесс 
(2) эмульгирования, снизить 
возможность оседания, увеличить 
скорость (3) отверждения при 
н и з к и х  т е м п е р а т у р а х  и л и 
для  обеспечения  необходимой 
вязкости связующего после 
отверждения. 

(1)  грамматическая: изменение 
залога глагола 
(2,3) лексическая: конкретизация
В этом примере используется 
глагол «improve», который в 
переводе на русский язык имеет 
различные значения

T h i s  ( 1 )  i n v o l v e s 
f l o c c u l a t i o n  a n d 
coa lescence  o f  the 
droplets and removal of 
the water. 

Этот процесс (1)  включает 
флоккуляцию, слияние капель и 
удаление воды. 

(1) лексическая: добавление
При добавлении слова «процесс» 
предложение в русском языке 
передает смысл мысли

The factors influencing 
the properties of the 
emulsion are bet ter 
understood (1) today. (2)

На сегодняшний день факторы, 
оказывающие влияние на свойства 
эмульсии, исследованы (1) лучше. 
(2)

(1) лексическая: конкретизация
(2) грамматическая: изменение 
порядка слов в предложении

A considerable amount 
of research effort (1), 
partly sponsored by the 
European community 
(2), has been expended to 
elucidate the mechanism 
of setting and curing of 
asphalt emulsion. 

Было проведено значительное 
число исследований (1), частично 
спонсированных Европейским 
сообществом (2), для определения 
механ и зма  схв ат ыв ан и я  и 
о т в е р ж д е н и я  а с ф а л ь т о в о й 
эмульсии. 

(1) грамматическая: изменение 
порядка слов в предложении
(2) лексическая: калькирование

The use of phosphoric 
a c i d  i n s t e a d  o f 
h y d r o c h l o r i c  a c i d 
(1) in emulsions for 
microsurfac ing  and 
co ld  mix  has  been 
established in Europe, 
Asia, and recently also 
in the Americas. The 
phosphoric acid system 
allows a wider range of 
asphalts to be used. (2)

Использование  фосфорной 
кислоты вместо соляной для 
микроочистки и холодного 
смешивания было опробовано 
в Европе, Азии, а в последнее 
время также в  Северной и 
Южной Америке, она позволяет 
использовать более широкий 
диапазон битумов. 

(1) лексическая: опущение
(2) грамматическая: объединение 
предложений
Слово «кислота» в данном 
примере опускается во втором 
случае, во избежание повторения. 
Объединение предложений 
уместно в переводе, так как 
второе предложение дополняет 
первое. 

Итак, исходя из данных таблицы, мы можем сделать вывод, 
что при переводе текстов нефтегазовой промышленности имеют 
место различные трансформации и переводческие приемы, такие, 
как: конкретизация, опущение, добавление, изменение порядка слов 
в предложении и т.д. Главное, чтобы эти приемы были уместны и 
не искажали суть изложенной мысли. 

ЛИТЕРАТУРА
1 Толковый словарь русского языка / Под ред. Д. Н. Ушакова. 

– М. : Гос. ин-т «Сов. энцикл. »; ОГИЗ; Гос. изд-во иностр. и нац. 
слов. , 1935-1940. (4 т. ) – 1216 с. 

2 Бархударов Л. С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной 
теории перевода). – М. : Международные отношения, 1975. – 240 с. 

3 Н. К. Яшина Учебное пособие по переводу научно-
технической литературы с английского языка на русский /  
Н. К. Яшина; Владим. гос. ун-т им. А. Г. и Н. Г. 

4 Столетовых. – 2-е изд. , испр. и доп. – Владимир: Изд-во 
ВлГУ, 2015. – 112 с. 

5 Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические 
аспекты). – М. : Высшая школа, 1990. – 253 с. 

ОРТА МЕКТЕПТЕ БІЛІМ МАЗМҰНЫН  
ЖАҢАРТУ АЯСЫНДА ШЕТ ТІЛДЕРІН  

ОҚЫТУДЫ ЖЕТІЛДІРУ МӘСЕЛЕСІ

Дуненкулова Р. Г. 
доцент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Құсманғазынова А. Е. 
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Отандық білім беру жүйесін әлемдік стандарттарға сай 
қайта құру, бәсекеге қабілетті, үштілді жетік меңгерген тұлға 
қалыптастыру мақсатында еліміздіңорта мектептерінде білім 
беру мазмұнын жаңарту – қазіргі ең өзекті мәселелердің бірі. 
Жаңартылған оқу бағдарламасы аясында білім беру жүйесіне 
көптеген өзгертулер енгізіліп, білім сапасын арттыру қарқынды 
түрде жүріп жатыр. Соның бірі мектептерде шет тілдерін оқытуды 
жетілдіру болып табылады. Қазіргі жаһандану заманында шет 
тілдерін оқытудың маңыздылығы елімізде ғана емес, әлемдік 
деңгейде күн санап арта түсуде. 

Білім мазмұнының жаңаруына байланысты мектептерде 
жоғарғы сынып оқушыларына жаратылыстану бағытындағы 
пәндерді ағылшын тілінде жүргізу жоспары ағылшын тілін жетік 
меңгерген педагог мамандарға сұранысты арттыра түсті. Сол себепті, 
қазіргі таңда орта мектеп оқушыларымен қатар мұғалімдерге де шет 
тілін оқытудың қажеттілігі туындап отыр. 

Елімізде қазіргі кездегі ең өзекті мәселелердің бірі – білім 
мазмұнын жаңарту. Орта мектептерде енгізіліп жатқан жаңартылған 
білім беру бағдарламасы болашаққа нық сенімді қадам болды. Осы 
бағдарлама арқылы білім мазмұны жаңадан қайта құрылып, білім 
беру сапасы арта түспек. Осыған орай, әрбір пән мазмұны талапқа 
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сай жетілдіріліп, білім мен тәрбие беру мәні тереңдеді. Әсіресе, 
тілдік білімге айрықша көңіл бөлінуде. 

Индустриалды және ғылыми-техникалық төңкеріс кезеңін 
бастан өткерген, экономикада, мәдениетте және білім мен ғылым 
саласында жоғары деңгейде тұрғандамыған елдер тарихына 
үңілер болсақ, білім беру саласынан бастап барлық қоғам өмірінің 
негізгі салалары үнемі өзгеріп отырғанын байқаймыз. Ал, бүгінде 
алдыңғы қатарлы ел болуға ұмтылған заманауи Қазақстан сан 
түрлі өзгерістерді бастан кешуде. Әлемдік даму қарқынына ілесу 
мақсатында енгізілген реформалардың ішіндегі ең маңыздысы 
– білім мазмұнын жаңарту. Осыған орай Елбасымыз: «Табысты 
болудың ең іргелі, басты факторы білім екенін әркім терең түсінуі 
керек. Жастарымыз басымдық беретін межелердің қатарында 
білім әрдайым бірінші орында тұруы шарт. Себебі, құндылықтар 
жүйесінде білімді бәрінен биік қоятын ұлт қана табысқа жетеді», 
– деп атап көрсеткен [1]. 

Әлемде толассыз тасыған ақпараттар легіне кедергісіз ілесу 
және өзге тілдегі дереккөздерге қолжетімділікті арттыру үшін шет 
тілін меңгеру қаншалықты маңызды болса, мектептерде шет тілін 
оқытуды жетілдіру соншалықты өзекті әрі тың мәселе. Әлемдік 
үздік тәжірибелерден алынған білім беру жүйесіндегі ең тиімді 
әдіс-тәсілдерді мысалға келтіре отырып, оларды жаңартылған 
оқу бағдарламасына сәйкестендіру арқылы шет тілдерін оқытуды 
жетілдіру – зерттеу жұмысының негізгі өзекті тақырыбы болып 
табылады. 

Жұмыстың мақсаты – жаңартылған бағдарламаға сай ағылшын 
тілін оқытуды жетілдіру аясында пайдаланатын технологиялар 
мен әдіс-тәсілдерін анықтау және олардың тәжірибеде қолданысы 
мен нәтижелерін көрсету. Осы мақсатқа қол жеткізу үшін зерттеу 
жұмысына төмендегідей міндеттер қойылды:

–Орта мектепте білім мазмұнын жаңарту бағдарламасының 
маңыздылығы мен ерекшеліктерін атап көрсету;

– Үш тілдібілім беруді енгізудің өзектілігін айқындау;
– Заманауи шет тілі сабағына қойылатын талаптарды анықтау;
– Білім мазмұнын жаңартудың өзекті мәселелерін сауалнама 

жүргізу арқылы анықтап, шешу жолдарын көрсету;
– Шет тілдерін оқытуда ұсынылатын жаңа әдіс-тәсілдер мен 

технологияларды сабақ барысында пайдаланудың тиімділігін 
көрсету. 

Зерттеу жұмысы барысында жинаған тәжірибемізден бірнеше 
ұсыныстар:

1 Кабинеттегі шетел тілінің атмосферасы
Шетел тілі кабинеттері сол тілде сөйлейтін мемлекеттердің 

белгілі бір ерекшеліктері мен мәдениеттерінің көріністері арқылы 
безендірілгені ең тиімді әсер етуші фактор. Сыныптағы барлық 
стендтер, ақпараттар да шетел тілінде берілуі керек. Яғни, оқушылар 
қай шетел тілі сабағына бармасын өздерін сол елге барғандай 
сезіне алатындай әсерлі болғаны жөн. Бұл олардың тілге деген 
қызығушылығын одан әрі арттыра түседі. Мысалы, ағылшын 
тілі сыныбында Ұлы Британияның әйгілі қызыл автобусы мен 
телефон будкасы, мемлекеттік рәміздері, сол елдің әйгілі ақын-
жазушылары және тағы басқалары бейнеленуі мүмкін. Ерекше 
безендірілген сыныптар оқушыларды ғана емес мұғалімдерге де 
шетел атмосферасына енуге септігін тигізіп, тілді үйренуге және 
үйретуге деген ынтаны арттыруға көмектеседі. 

2 Тілдік деңгейлеріне қарай топтарға бөліп оқыту
Әр сыныпта оқушылардың жеке ерекшеліктері мен қабілеттеріне 

қарай бір-біріне ұқсамайтын саналуан тұлғалар кездесетіні 
белгілі. Бірі тіл үйренуге бейім болса, бірі техникалық пәндерге 
қызығушылық танытады. Сол себепті, тіл үйрену процесінде әртүрлі 
деңгейдегі оқушыларды бір уақытта оқыту белгілі бір қиындықтар 
туындатуы ғажап емес. Мысалы, тілдік кедергісі бар оқушылар 
шетел тілін өзінен әлдеқақайда жақсы меңгерген оқушылармен 
бірге оқытылса, олардың белсенділігі төмендеуі әбден мүмкін. 
Осылайша мектептерде әрбір сынып тілді меңгеру деңгейіне қарай 
топтарға бөлініп оқытылуы керек. Оқу процесінде орын алатын 
тілдік деңгейдің жоғарылауы немесе төмендеуіне байланысты топ 
мүшелері алмасып отыруы мүмкін. 

3 Тек шетел тілінде сөйлесу
Сыныпта сабақ барысында мұғалім ең кіші сыныптардан бастап 

барлық сыныптарда тілді білу деңгейіне қарай тек шетел тілінде ғана 
сөйлейді. Бұл оқушыларды мұғаліммен немесе өзара тілдесу кезінде 
тек шетел тілінде сөйлесуге итермелейді. Осы арқылы оқушылар 
шетел тілінде ойлау қабілетін жетілдіреді және тілді барынша тез 
меңгеруге мүмкіндік туындайды. 

4 Ақпараттық-коммуникациялық технологияларды кеңінен 
қолдану

Мектептерде барлық сыныптар заманауи компьютерлік 
жабдықтармен жабдықталған және әр сыныпта ғаламторға 



												

















 «
С

ту
д

ен
тт

ер
» 

 с
ер

ия
сы

«XIX С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

242 243

қолжетімді болуы керек. Әсіресе, тіл сабақтарына ерекше көңіл 
бөлген жөн. Шетел тілі кабинеттері мультимедиалық сыныптар 
ретінде құрылуы қажет. Себебі тіл үйренуде тыңдау ең маңызды 
үдерістердің бірі болып табылады. Шетел тілі сабағында әртүрлі 
аудиоматериалдар мен бейнематериалдар және презентациялар 
ерекше орын алады. Себебі, оқушылар шетел тілін ана тілі ретінде 
қолданатын адамдардың сөйлесуін тыңдау арқылы шынайы өмірде 
сөйлеу дағдысын шыңдап, дамыта алады. 

Жаңа бағдарламаға байланысты барлық мектептерде 
«Күнделік» электрондық журналы енгізіліп жатыр, бағдарламаны 
бір уақытта мұғалімдер, оқушылар және ата-аналар да қолдана 
алады. Үй жұмысын, ағымдық бағаларды қадағалауға таптырмас 
шешім. 

5 Елтану сабағын кіріктіріп оқыту
Оқушылар шетел тілін оқумен қатар, сол елдің мәдениетін, 

әдет-ғұрпын үйреніп, қазақ халқының төл салт-дәстүрлерімен 
салыстыра алуы қажет. Бұл балалардың жеке тұлға ретінде өзін-
өзі тануына көмектеседі және мәдениетаралық, халықаралық 
қатынастарға дайын болуына септігін тигізеді. Өзге елдің 
мәдениетін тану сабақтың қызықты өтуіне де қолайлы тәсіл болып 
табылады. Осы орайда, мектептерде шетел тілі сабақтарында 
сол тілдегі өлеңдер, әндер айтылып, рөлдік қойылымдар арқылы 
салттары мен мерекелерінің ерекшеліктерін меңгерту жұмыстары 
жиі жүргізіліп отыруы керек. 

6 Шетел тілінде көркем әдебиеттер оқу
Мектеп оқушыларының сабақтан тыс көркем әдебиет 

шығармаларына да қызығушылық танытар болса, бұл көз 
қуантарлық жағдай болар еді. Осыған байланысты күнделікті 
арнайы бөлінген «кітап оқу сағаттарын» енгізуді атап өтсек 
болады. Бір айта кететін жайт, оқушылар шетелдік шығармалардың 
аудармасын емес түп нұсқасын оқуға талпындыру қажет. 

7 Сыныптан тыс іс-шаралармен айналысу
Шетел тілініңмұғалімдеріне тілді жетік меңгеріп қана 

қоймай, сол тілде сөйлейтін елдің адамдарының мәдениетінің 
көрінісі ретінде, олардың күнделікті өмірін, ерекшеліктерін терең 
меңгерген болуы керек. Сол арқылы пәнге деген оқушылардың 
қызығушылығын оята алады. 

8 Сабақта оқу құралдарына қосымша қызықты материалдар, 
ойын түрлерін қолдану

Сабақ барысында тек оқулықпен шектелмеу мұғалімнің 
шеберлігін шыңдауына көп көмек береді. Мұғалім әрдайым ізденіс 
үстінде болуы керек. Сол кезде ғана өзі де дамып, оқушыларын 
да алға тарта алады. Сабаққа шығармашылық жолмен қарап, 
қиялыңызға ерік берсеңіз, оқушылар сіздің сабағыңызды 
жақсы көріп, асыға күтетіні айдан анық Сол себепті, мұғалім өз 
мамандығын жақсы көріп, сый-құрметпен қарай білсе, қоғамда 
басқалардың да көзқарастарына оң әсерін тигізеді. 

9 Халықаралық шетел тілі емтихандарына дайындық
Қазіргі кезде халықаралық тіл деңгейін анықтайтын емтихандар 

маңызды рөл атқарады. Көптеген оқу орындары мен жұмыс 
орындары бұл емтихандардың нәтижесіне қарай талапкерлерді 
немесе жұмысшыларын іріктеп ала алады. Сол себепті, мектептерде 
де бұл емтихандарға, әсіресе, ағылшын тілінен IELTS және TOEFL 
емтихандарына ерекше көңіл бөлінуі керек. 

10 Шетел тілінде сөйлесу, дебат клубтары, тілдік үйірмелер
Шетел тіліне ерекше ынталары бар оқушыларға сөйлесу 

(speaking clubs), дебат клубтары таптырмас шешім болып табылады. 
Тілдік үйірмелер көп болғаны дұрыс. Себебі бұл оқушылардың 
коммуникативтік сөйлеу дағдыларын дамытады. 

Жаңа ақпараттық технологияларды енгізу және қолдану, 
интеллектуалды дамыған, ақпараттық ортада жақсы әрекеттене 
білетін тұлғаны қалыптастыру жолында пайдалы болуы мүмкін 
коммуникация құралдарының барлығын пайдаланудың белсенді 
процесі жүріп жатыр. Әр мұғалім сабақты қызықты да жоғары 
деңгейде өткізуді қалайды деп ойлаймын. Осы салада технологияның 
үлесі аса зор. Соның ішінде шет тілі сабағының айырылмас бір 
бөлшегі деп саналады. 

Ақпараттық-коммуникациялық технологияларды шет тілі 
сабақтарында қолданудың негізгі мақсаттары: тілді үйренуге деген 
ынталарының артуы, тілдік компетенцияны дамыту, өзге тілдегі 
мәтіндерді түсіне білу, сондай-ақ ақпаратты байланысқан және 
дәйектелген күйінде бере білу, лингвистикалық білім көлемінің 
артуы, тілін үйреніп жатқан елдің әлеуметтік мәдени құрылымы 
туралы білімнің толығуы, шет тілдерін өз бетімен үйренуге даярлық 
пен қабілеттілікті дамыту [2]. 

Білім беру мазмұнын жаңарту білім берудің қазіргі заманғы 
үрдістерін және қазақстандық білім берудің үздік практикасын 
кіріктіруге бағытталған. Білім беру мазмұнын жаңарту шеңберінде 
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оқу бағдарламаларын әзірлеу кезінде қазақстандық педагог-
практиктердің және ғалымдардың ұсыныстары ескеріліп жасалды. 
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ОСОБЕННОСТИ СОСТАВЛЕНИЯ  
АНГЛО-РУССКОГО ТЕЗАУРУСА В СФЕРЕ ТУРИЗМА

Мержоева Б. М. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Журавлева Е. А. 
ст. преподаватель, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Тезаурус выступает альтернативой традиционным словарям. 
Однако термин «тезаурус» имеет более обширное значение, которое 
используют для определения различных видов справочников. В 
общем своем понимании, тезаурус включает в себя перечисление 
синонимов, антонимов и родственных слов. К. К. Платонов считает, 
что тезаурус – система слов, связанных иерархией обозначаемых 
ими понятий и ассоциациями с ключевыми словами [1]. 

Тезаурус – это разновидность идеографического словаря, 
особенностью которого является упорядочение информации по 
смыслу. Иными словами, он отображает семантические связи между 
словами. Идеографический словарь – это в словарь, в котором 
«лексический состав языка представлен в виде систематизированных 
групп слов, близких в смысловом отношении» [2]. 

Систематизация слов в идеографических словарях основана на 
психологических ассоциациях предметов и понятий, называемых 
лексической единицей. Лексические единицы группируются в 

поля, в центре каждого из которых стоит слово, объединяющее 
другие слова, в той или иной степени близкие ему по значению или 
ассоциирующиеся с ним по смыслу [2]. 

В толковом словаре для поиска используется слово, а 
результатом поиска является его смысл. В тезаурусе же наоборот 
для поиска используется смысл слова, а результатом поиска является 
перечень слов, которые выражают смысл данного слова. 

Ценность тезауруса заключается в большом объеме словарной 
базы. Он может быть использован для составления текстов, при 
подборе подходящих слов для выражения мыслей. 

Проблема классификации тезаурусов существует уже в течении 
нескольких десятков лет. Однако единой, последовательной, 
отражающей все разновидности тезаурусов классификации 
на данный момент нет. Тем не менее, существуют различные 
классификации словарей-тезаурусов, которые полно раскрывают 
какие-либо их аспекты. Так, например, с точки зрения разработки 
значения лексем, существующие тезаурусы делятся на три основных 
категории:

1) Кумулятивные – представляющие собой группировки лексем 
без определения их значений;

2) Дефинитивные – содержащие одноязычное толкование 
каждой лексической единицы группировки (терминология  
К. Марелло) [58]. ;

3) Переводные – раскрывающие смысл лексической единицы 
посредством другого языка. 

По количеству представленных в тезаурусе языков можно 
выделить одноязычные и двуязычные тезаурусы. 

Составление тезауруса – достаточно сложная задача. Для его 
создания необходимо владение информацией о типах основных 
отношений между словами. Под основными типами отношений в 
тезаурусах мы подразумеваем синонимию, антонимию, гипонимию 
и гиперонимию, меронимию [3]. 

Синонимия представляет собой связь между словами, 
принадлежащим одной части речи, имеющими близкое или 
одинаковое лексическое значение. Например, outline–draft, 
important–essential. Антонимия – связь слов, принадлежащих одной 
части речи и имеющих противоположные значения. Например, 
luck–misfortune, comedy–tragedy. 

Гипонимия – вид системных отношений в лексике: связь слов 
по линии «общее и частное», отражение родовидовых отношений 
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между явлениями действительности [4]. Например,«dishes» и 
«plate», «cup», «glass». В данном примере слово «dishes» является 
гиперонимом, а слова «plate», «cup», «glass» являются гипонимами. 

Меронимические отношения – это соотношение части и целого. 
Например, «stem», «leaf», «pollen» и «flower». 

Сложность составления двуязычных словарей-тезаурусов 
заключается еще в том, чтобы, соблюдая выше перечисленные 
типы связей, корректно перевести слова. Перевод должен быть 
актуальным, смысловым, действительно употребляемым в языковой 
среде представленных языков. 

В н у т р и  п о н я т и я  « T r a v e l  s y s t e m »  к а к  в  о с н о в е 
словообразовательного гнезда мы выделили шесть семантических 
гнезд:

1) air travel/авиаперелет
2) marine travel/судоходное путешествие
3) train travel/путешествие ж\д транспортом
4) car travel/ путешествие на автомобиле
5) tourism paperwork/документооборот в туризме
6) tourism services/ туристские услуги
Для апробации предлагается составленный нами пример 

двуязычного (англо-русского) тезауруса для термина «Camping 
holiday», который относится к семантическому гнезду tourism 
services (туристские услуги). 

Таблица 1 
Camping holiday Многодневный туристический поход
def. kind of rest in a place where 
tents, cabins, etc. , used as 
temporary lodgings by a group 
of travellers, holiday-makers, 
Scouts, Gypsies, etc. 

опр. вид отдыха c палатками, 
домиками и т.д. , используемыми в 
качестве временного жилья группой 
путешественников, отдыхающих, 
скаутами, цыганами и др. 

camp 
campsite
to camp 
to camp out 
countryside
syn. country
tent
to pitch a tent

лагерь
палаточный лагерь
ночевать в палатке
снять домик
сельская местность, деревня

палатка 
разбить палатку

camping equipment

air mattress 
syn. camping mat
screen house
syn. sun shelter
blanket
camping table
camping axe 
cooler
folding chair(s)
bathing suit
bathing towel 
biodegradable camping soap 
hammer
handsaw 
lantern 
syn. flashlight 
multi-purpose screwdriver
nails
pillow
pocket knife
rope 
sleeping bag
cooking equipment
small propane 
gas stove / cooking grill 
utensils
one-off housewares
can opener
coffee pot
cutting board
kitchen knife
food & water
bacon 
bread
butter 
canned goods
cereal
cooking oil
coffee
tea 
dehydrated foods 
eggs 
fruit
milk

снаряжение, оборудование для 
кемпинга 
надувной матрац

навес

одеяло
стол для кемпинга
походный топорик
холодильный шкаф
складной стул
большое махровое полотенце

биоразлагаемое мыло для отдыха на 
природе молоток
ручная пила 
карманный фонарь

универсальная отвертка
гвозди
подушка
перочинный нож
веревка
спальный мешок
оборудование для приготовления пищи 
небольшой баллон с пропаном
газовая плита/гриль/
посуда
одноразовая посуда 
консервный нож
заварной чайник
разделочная доска для резки
кухонный нож
продукты и питье
бекон 
хлеб
масло 
консервы
зерновой
растительное масло
кофе
чай 
сушеные пищевые продукты
яйца 
фрукты
молока
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packaged bagels
packaged cold cuts 
pancake mix
sausage
water – 1 gallon of water per 
person, per day 
personal hygeine / toiletries
clothing
collapsible water bucket
collapsible water carrier
feminine products
hand towel
jeans
linen
napkins
sponge
sheet 
toilet paper
toothbrush & toothpaste
paper towels
misc supplies
heavy duty aluminum foil
batteries
bug spray
camera
emergency rain poncho
waterproof matches paper 
sunscreen

упакованных бублики
упакованные колбасы
блинная мука
колбаса
вода – 1 л воды на человека в день 
средства личной гигиены/туалета
купальный костюм
одежда
складное брезентовое ведро
складной бак для воды
предметы женской гигиены
полотенце для рук
джинсы
нижнее белье
салфетки
губка
простынь
туалетная бумага
зубная щетка и зубная паста
бумажные полотенца
разнообразное оборудование
плотная алюминиевая фольга 
батарейки
спрей от насекомых
камера
плащ-дождевик
водонепроницаемые спички 
крем или лосьон от загара

Таким образом, тезаурусом именуется словарь, демонстрирующий 
семантические отношения между лексическими единицами. Основой 
словаря тезаурусного типа являются смысловые отношения слов языка, 
организация которых соответствует порядку, характеризующему 
экстра- и интралингвистическую действительность. 
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О. ГЕНРИ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ФРАЗЕОЛОГИЯЛЫҚ 
БІРЛІКТЕР – СТИЛИСТИКАЛЫҚ ТӘСІЛ РЕТІНДЕ

Никанбекова А. Н. 
студент, C. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Боранкулова Б. Е. 
аға оқытушы, C. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

О. Генридің шығармаларында кеңінен қолданылатын шығарма 
айқындылығын құрудың әсерлі түрінің бірі болып, стилистикалық 
дистрибуциясы бұзылу арқылы фразеологизмдер семантикасын 
жаңарту болып табылады. Әдетте, функционалды стилистикалық 
коннотациясы жарқын берілген фразеологизмдер кейіпкерлер 
мінездемесінің ең маңызды құралы болып табылады. 

О. Генридің әртүрлі шығармаларында оқиғалар мен 
кейіпкерлерді сипаттайтын әралуан стилисткалық фразеологизмдерді 
табуға болады [1, 3 б.]. 

Көбінесе автордың сөздерінде кездесетін фразеологиялық 
бірліктер кейіпкердің ойымен сәйкес алынып, оның сөзі ретінде 
беріледі. Әзіл және сықақ ойы кейіпкердің сөйлеуін түрілендірудің 
аса маңызды құралы болып табылады. Бұл салада қарапайым, 
әдепсіз, тұрпайы білдірулер айқынды рөл атқарады. О. Генридің 
әңгімелеріндегі сленг және қарапайым фразеологизмдердің 
қолданылуы, мыналар crack on the head – шапалақ бер, to black 
one’s eye – көзін көгерту, to be about to die – өлу, he was six feet of 
chills – малярияның алты футы болды, nix cum rous – көлденең көк 
атты, to blow in one’s money – ақша шашу, to trot off – «жоқ болу», 
Hubbard squash – котелок (бас), to hike oneself – кету, to snap one’s 
fingers – қолын шығару. 

Қарапайым фразеологизмдер О. Генридің басқа да 
шығармаларында кездеседі, олар сөзге мәнділік пен эмоциясын 
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көрсету, анық бояуын көрсету мақсатында пайдаланғандығы 
дәлелденген. 

Мұндай фразеологизмдер жатады, мысалы: to sponge on smb – 
басқаның есебінен өмір сүру, what a chump you are – ақымақ екенсің 
таңдануы мен құуанышын білдіретін әртүрлі фразеологизмдер good 
old hoss – міне дос деген және басқалары. 

О. Генри жиі әдеби кітаптық, кәсіби, ғылыми терминологиялық 
фразеологизмдерді, библия немесе шіркеуден тараған, әртүрлі 
авторлардың шығармаларынан алынған дәйексөздерді қолданады. 

Мысалы: right clavicle of the harpsichord – клавикула 
клавикордиала, old fidus Diogenes business – адал Диоген, the blowing 
of Gabriel’s dinner horn – Гавриила кернейі соңғы түстікке шақырады. 
holy of holies – ардақтының ардақтысы. 

О. Генри үшін сөзді дараландыру әдетті. Автор өз кейіпкерлерін 
ерекше, тек соның сөйлеу түріне ғана жататын вокабулярмен, оның 
ішіне қалыпты стилистикалық коннотациясы бар фразеологизмдер 
кіреді. Нью Йорк ұрысы Гастингс Бошан Морлидің ауызекі сөзінде, 
ал кейде тұрпайы фразеологизмдерді де қолданады. to skin smb – 
алдап түсіру, to overreach smb – келеке ету, a motley lot – топтасу, 
to take smth in – алдап беру және басқалары. 

«Пока ждет автомобиль» әңгімесінің бас кейіпкерінің сөйлеуі 
сан алуан және жарқын, әртүрлі фразеологизмдерге әуесқойлығы 
ресми, іскерлік және жоғары, салтанатты лексикадан тұрады. Бұл 
күйкі тірлікті кербез қыз, арзан мейрамхана кассирі, күнде бақтағы 
орындықта бірге отырған көршісіне көр қиындықты зиялылар 
өміріндегі өзінің міндеттеріне шағымын білдіреді [2, 2 б.]. 

Бқл жағдайдағы күлкі келтіретіні стилі мен мәнінің сәйкессіздігі, 
айтылып жатқанның орны мен сөйлеу стилінің сәйкессіздігі. 
Бойжеткен ауыр фразеологизмдерді байсалдылықпен, таңдаулықпен, 
мәдениеттілікпен пайдаланады. Оның негізгі принципі ешқашан 
ерекше сөзді пайдалана алатын жерде, қарапайым сөздер қолданбау 
және бірнеше сөзбен әдемі жеткізе алатынды бір сөзбен жеткізбеу 
[3, 8 б.]. Сондықтан да оның сөйлеу манерасы мынандай сөздермен 
толы: to constitute орнына to name – атау, to surmise орнына to suppose 
– шамалау, candidly орнына frankly, openly – шынайы, ашық, the 
bondage of life – өмір жолы орнына dependence – тәуелділік, abandon 
the subject орнына leave – қалдыру; great common throbbing heart of 
humanity – ұлы, адамзаттың жүректерін толғандыратын despicable 
gloss of wealth – байлықтың суқаны сүймейтін жылтыры, superfluous 
wealth – байлықтың асып жатқан шегі және т.б. 

Фразеологизмдердің стилистикалық дистрибуциянның 
бұзылуын қабылдау олардыі мәндік қатынасының өзгеріне 
жақын. Фразеологизмнің байланысуы лексикалық бірліктердің 
шеңберінде шектелгендіктен өзіне тән емес ортада пайдаланылады. 
Бұндай фразеологизмдер үшін тән емес орта оның ұмыт болған 
бейнесін жандандыруға және жиірек күлдіргі бейне құру үшін 
пайдаланылады [3, 9 б.]. 

Сонымен күлдіргі бейне фразеологизмдерді қолданған кезде 
пайда болады to step into old shoes – өз қамытын кию, өзіне тін емес 
жағдайларда, мысалы:

I’m to call at the lawyer’s office tomorrow and step into my old 
shoes again – heir to three million…(«Shocks of Doom»). 

Аударма: Ертең таңертең сағат онда адвокат конторасында 
болуым керек және өзімнің бұрынғы қамытымды киіп, үш 
миллионның мұрагері болуым керек. («Прихоти фортуны»). 

О. Генридің фразеологиялық бірліктердің стилистикалық 
мүмкіндіктерін іске асыру кезінде жиі пайдаланатын қабылдауы, 
фразеологизмдерді, оның компоненттерінің бірін қосу арқылы 
пайдалану. Қосымша коннотацияларды осы қабылдау арқылы 
жеткізу мүмкіндігі өте жоғары [4, 3 б.]. 

Ойнатылып отырған компонентіңт өзгертілген бірнеше 
түрі болуы мүмкін, бірақ оның фразеологизммен семантикалық 
байланысы айқын болуы керек, мысалы келесі мысалдағыдай:

A Pittsburg millionaire in New York is like a fly in a cup of hot 
coffee – he attracts attention and comment, but he don’t enjoy it. New 
York ridicules him for ‘blowing’ so much money in that town of sneaks 
and snobs, and sneers («Conscience in Art»). 

Аударма: Нью-Йоркке келген Питтсбургтік миллионер ыстық 
кофеге түскен шыбынмен тең, – адамдар оған қарайды, әңгіме етеді, 
бірақ ешқандай ляззат алмайды. («Совесть в искусстве»). 

О. Генри өзіне тән әзілімен Нью-Йорктегі питтсбург 
миллионерін кофеге түскен шыбынмен салыстырады (ол өзіне 
назар аударады, өсек аян тудырады, бірақ одан ешқандай ляззат 
алмайды) [4, 5]. 

Кей кездерде ойнатылып тұрған компонент жіктік есімдігімен 
ауыстырылады, мысалы:

‘And you seen that colonel man that owns railroads and cuts more 
ice when he goes to the post office than Roosevelt does when he cleans 
‘em out’ («Hostages to Momus»). 
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Аударма: …сен оны көрдің бе, пошта конторасы жетпей тұрып 
ақ темір жолға ие болды, осы контораларды босатқан Рузвельттен 
көрі көбіне қол жеткізді («Заложники Момуса»). 

О. Генриде фразеологизмдердің бірнешеуін пайдалану жиі 
кездеседі. Оны фразеологизмге қаныққан немесе фразеологиялық 
бірліктерді пайдаланудың параллель қабылдағышы деп атауға болады, 
оны кейбір зерттеушілер солай атайды. (М. З. Хардина) [4, 7 б.]. 

Best of all I like to hear him of his earlier days when he sold liniments 
and cough cures on street corners, living hand to mouth, heart to heart, with 
the people? Throwing heads or tails with fortune for his last coin («Jeff 
Peters as a Personal Magnet»). 

Аударма: Мен оның жастық шағы туралы айтқан әңгімелерін 
тыңдағанды ұнатамын, ол көшеде жақпа май мен домалақ дәрі 
сатқан, жартылай аш өмір сүрсе де, бәрімен дос болған, соңғы 
тиынына тағдырмен орлянка ойнаған кездері. («Джефф Питерс как 
персональный магнит»). 

Фразеологизмдердің күлкілі бейнелерді құруға әкелетін тосын 
сөз қабылдауына түрленуі фразеологизмдерді тән емес синтаксистік 
функциясында пайдалану болып табылады [4, 5 б.]. 

Сонымен, келесі сөйлемде to give indigestion – қорытылмауы 
(асқазандағы тамақ) зат есімдерге тән емес атрибуттік функциямен 
пайдаланылып тұр:

Hog and hominy are not only inartistic to my stomach, but they give 
indigestion to my moral sentiments («Hostages to Momus»). 

Аударма: шошқа еті қосылған мамалыға менің асқазаныма 
көркемдікке қарсы әрекет тудырып қана қоймай, сонымен қатар 
құлықтылық сезімімнің де сіңбеуін тудырады. («Заложники Момуса»). 

Фразеологизмдердің құрылымдық семантикалық жаңаруы күлкілі 
бейне құрудың өтімді құралы болып табылады. Фразеологизмнің 
семантикасындағы өзгеріс осы лексикалық бірліктердің әртүрлі 
құрылымдық өзгерістері нәтижесінде пайда болады. 

Фразеологизм бірліктерінің құрылымдық семантикалық 
жаңаруының бір түрі болып табылатын сыналап енгізу – қандай да 
бір тосын сөз элементерін фразеологизмнің бастапқы және соңғы 
компоненттері арасына енгізу [4, 5 б.]. 

О. Генри үшін қандай да бір сөзді енгізу тән, келесі мысалдағыдай:
It was out in Arkansas I made the wrong turn at a cross-road, and drives 

into this town of Peavine by mistake («The man higher up»). 

Аударма: Жол айрығында мен басқа жаққа бұрылып кетіп, 
қателесіп Пивайн қалашығынан бір ақ шықтым Пивайн («Кто 
выше?»). 

Фразеологизм құрылымына басқа фразеологизмнің 
компоненттерінің енуі мүмкін, мысалы:

«When me and Bill Basset was left alone I did a little sleight-of-mind 
turn in my head with a trade secret at the end of it» («The man higher up»). 

Аударма: Мен Билл Бассетпен оңаша қалған кезде, кішкентай 
құпияға оранған бір комбинация ойыма келді («Кто выше?»). 

Бұл мысалда «Кто выше?» әңгімесіндегі басты кейіпкерлердің 
сәтсіз ұры комбинацияларына әзілдей отырып О. Генри екі 
фразеологизм пайдаланып отыр to do a little turn in one’s head – ойына 
келу және sleight-of-mind – ой, комбинация, екінші фразеологизм 
біріншінің компоненті болып табылады. 

Фразеологизмдердің құрылымдық семантикалық жаңаруына 
әртүрлі тосын сөз компоненттерін қосу: сөздер, сөз тіркестері, 
сөйлемдер болып табылады. Бұл қабылдау О. Генридің 
шығармаларында кеңінен қолданылады [4, 5 б.]. 

Автордың арсеналында фразеологизмдерді тосын сөз 
қабылдауымен қайта құру фразеологиялық аллюзия деп атауға 
болады. Фразеоолгиялық аллюзия бұл зерттеуде жақсы таныс, 
тұрақты тіркестерге сілтеме ретінде түсініледі. Бұл қиялдық аллюзия 
болуы да мүмкін, келесі мысалдағыдай:

But the heart of Billy was sometimes sore within him. There was a 
race of men from which he stood apart but that he viewed with the eye of 
Moses looking over into the Promised Land. He, too, had ideals, even as had 
Ikey Snigglefritz; and sometimes, hopeless of attaining hem, his own solid 
success was as dust and ashes in his mouth. And Mrs. William Darragh 
McMahan wore a look of discontent upon her plump but pretty face, and 
the very rustle of her silks seemed a sigh («The Social Triangle») [7, 8 б.]. 

Аударма: Бірақ оның да кейде жүрегі сыздайтын. Моисейдің 
жерді армандағанындай, Билли Мак-Мэхан кіре алмайтын қоғамдық 
орта болатын. Айки Сниглфриц секілді ол биік мұраттарға қол 
созатын, оны бағындрамын деген үміті үзілген кездерде өзінің берік 
сәттілігі мен табыстары кезінде қорқыныш пен бықсу дәмін сезінетін. 
Мисстс Уильям Дара Мак Мэханның сымбатты жүзінде көңілі 
толмаушылық кейпі басылып тұрды және оның жібек белдемшесінің 
сыбдыры күрсінгені сияқты болды. («Социальный треугольник»). 

Били Мак-Мэхан саясатта диктатор болатын, өздерінің арасында 
бизнесте қаттылығымен, ол құрмет тұту, махаббат пен қалшыл күйге 
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дегеніне көндіретін, бірақ өзі кіре алмайтын бір қоғамдық орта 
болатын, ол оған Моисей жерде армандағандай қарайтын. 

Фразеологизм компоненттерін метофоралық ойнату 
арқылы қабылдау аса өнімді болып табылатын. Фразеологизмге 
негізіне салынған бейне, кейінгі бірнеше сөйлемдерге тарайды. 
Фразеологизмдердің бейнелік компоненттері келесі сөйлемдерде 
қайталанып отырып, барлық фразеологизм мәнінің бейнелік 
қажеттілігін тудырады [4, 10 б.]. Компоненттерді бұлай ойнату 
фразеологизмнің мәні бір бірімен байланысқанын жалғастыра 
отырып басқа метафоралық бейне тудырады, мысалы:

«I first make an impression on the girl», says Bill, «and when she lets 
me inside I make an impression on he locks» («The Man Higher up»). 

Аударма: Мен бірінші қызға қысым көрсетемін, сонан кейін қыз 
мені үйіне кіргізген соң, – балауыз көмегімен құлыптың саңылауына 
(«Кто выше?»). 

Фразеологизмдердің құрылымдық семантикалық жаңарауына 
фразеологиялық зевгма қабылдауы жатады, ол фразеологиялық 
және бос тіркестерін қоса пайдалану болып табылады. Құрылымдық 
жоспарда қоса пайдалану ортақ компоненттің бар болғанын білдіреді. 
Бұл қабылдаудың стилистикалық мәні ортақ компонент әсерінен 
фразеологизм мәнінің еселенген маңыздылығы мүмкіндігімен 
айқындалады [4, 10 б.]. , мысалы:

When the rurales started for us we started for the States («Hostages to 
Momus»). [4, 10 б.]. 

Аудармасы: Руралдар біздің артымыздан қуған кезде, біз Штат 
бағыты бойынша жолға түстік. («Заложники Момуса»). 

О. Генридің бар шығармашылығы ешкімге көріне, біліне 
бермейтін «кішкентай» адамдарға ауған, ол олардың қуанышы мен 
қайғыларын өз шығармаларында жарқын, ашық суреттеді. Ол өмірдің 
қиын жағдайларында тіреу және жұбата білетін адами құндылықтарға 
назар аударғысы келеді. Сонда кездерде ғажайып орнайды, оның 
әңгімелерінің соңы бақытты немесе ең болмағанда өміршеңділігімен 
қабылданып жатады. 

Кекесін – О. Генридің шығармаларындағы күлкілі бейнелерді 
жасау құралы. О. Генридің кекесінін жеткізу құралдары аса бай және 
сан алуан. 

Құралдар ретінде контекс құрастыру мен оның бағалау жол 
анықтау үшін көбінесе әртүрлі жолдар шығады, бұл жағдайда бағалау 
толық емес. О. Генридің ұнатқан қабылдауы метафора болып табылады. 

О. Генри жиі қолданатын стилистикалық фигура бәсеңдетуге 
тоқталып кету керек, оны ол кекесін бейнесін маңыздылау ретінде 
қолданады. Кекесін бейнесін құрудың ұтымды түрі салыстыру болып 
табылады. Кекесін бейне гипербола есебінен де құрылуы мүмкін. 

О. Генридің әртүрлі шығармаларында оқиға немесе кейіпкерлерді 
сипаттайтын сан алуан стилистикалық топтағы фразеологизмдерді 
табуға болады. Сықақ және әзіл түрлері кейіпкердің сөйлеу түрлерінің 
құралы болып табылады. Бұл салада негізгі рөлді қарапайым, тұрпайы 
білдірулер атқарадаы. О. Генри әңгімелерінде қарапайым және сленг 
фразеологизмдердің көбірек қолданылуы өнеге тұтарлық. 

О. Генри көбінесе әдеби кітап, кәсіби, ғылыми терминологиялық 
фразеологизмдерді,  библия немесе шіркеуден шыққан 
фразеологизмдерді, әртүрлі авторлардың шығармаларынан 
дійексөздерді қолданады. 

Фразеологизм компоненттерін метофоралық ойнату арқылы 
қабылдау аса өнімді болып табылатын. Фразеологизмге негізіне салынған 
бейне, кейінгі бірнеше сөйлемдерге тарайды. Фразеологизмдердің 
бейнелік компоненттері келесі сөйлемдерде қайталанып отырып, барлық 
фразеологизм мәнінің бейнелік қажеттілігін тудырады. Компоненттерді 
бұлай ойнату фразеологизмнің мәні бір бірімен байланысқанын 
жалғастыра отырып басқа метафоралық бейне тудырады. 

Сонымен О. Генри шығармалары сан алуан стилистикалық 
құралдармен жарақталған деп айта аламыз. Сипатталып отырған 
дәуірдің ұлттық колорит пен мінезін жеткізу үшін автор жиі ьерминдер, 
архаизмдер мен басқа да лексикалық құралдарды пайдаланады. 

О. Генри әрекеттегі тұлғаларды қайта жаңғырту үшін әртүрлі 
сленгтерді, қарапайым фразаларды қолданады (мысалы, персонаж 
қандай әлеуметтік жағдайда екенін көрсету үшін). 

Оқиғалар мен құбылыстарды сипаттау үшін автор өз 
шығармаларында үлкен көлемде әртүрлі стилистикалық құралдарды, 
метафора, салыстыру, гипербола, эпитет, зевгма, литота және де 
басқаларын қолданады. 
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ГЕНАССАМБЛЕИ ООН
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Гафиатулина Ю. О. 
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В этой статье рассматривается лингвостилистический аспект 
выступлений англоязычных спикеров на 73-й сессии Генассамблеи ООН. 

Лингвистический анализ текста – это вид языкового анализа, 
направленного на характеристику стилистических ресурсов текста. 
При нем рассматривается структура функциональных стилей и их 
речевая системность. При этом стиль предстает как единство трех 
основных компонентов: лингвистически интерпретированной 
ситуации общения, стилевых черт и набора языковых средств, 
«обслуживающего» ту или иную ситуацию общения. 

При этом рассматриваются основные категории текста: когезия, 
проспекция, ретроспекция, суггестивность, эмерджентность, 
континуум. 

Лингвистический анализ текста делается с помощью 
следующих шагов: 

1 Общая характеристика текста и исторический комментарий, 
определение темы. 

2 Тип речи – описание, рассуждение, повествование. Стиль – 
книжный, разговорный и т.д. Первые впечатления от прочтения. 

3 Синтаксис:
– размер предложений /длинное, короткое; 
– двусоставное, односоставное/преобладание простых, 

сложносочиненных, сложноподчиненных или бессоюзных сложных 
предложений;

– роль знаков препинания;
– прямой или обратный порядок слов. 
4 Лексика:

– тематическая;
– славянизмы, заимствованные слова, профессионализмы, 

диалектизмы, неологизмы, архаизмы, историзмы, идиомы. 
Их роль в данном тексте:
– эмоционально-экспрессивные слова;
– словообразовательные, морфологические особенности текста 

/ каких частей речи больше. 
5 Портретная характеристика:
– портрет с элементами психологической характеристики;
– портрет в романтическом, сатирическом или реалистическом 

плане. 
6 Художественные особенности текста:
– языковые средства: синонимы, антонимы, многозначность, 

парцелляция, однокоренные слова, вставные конструкции, 
присоединительные конструкции;

– средства выразительности:
– тропы: метафоры, эпитеты, сравнения, гиперболы, аллегория, 

ирония, литота, метонимия, олицетворение, перифраза, синекдоха; 
стилистические фигуры: анафора, антитеза, градация, инверсия, 
параллелизм, риторический вопрос, обращение, умолчание, 
эллипсис, эпифора; 

– стихотворный размер. 
7 Общий вывод:
– тема, идея произведения;
– особенности сюжета, композиции; признание или непризнание 

эстетической и содержательной ценности текста. 
Стилистический анализ текста это один из видов языкового 

анализа. Цель его -анализ типовой ситуации общения, стилевых 
черт, свойственных тексту, языковых средств, взаимосвязанных с 
ситуацией общения и стилевыми чертами. 

Предмет исследования стилистики – речевая организация 
языковых средств в конкретном тексте или в определенном типе 
текста, т.е. не структура языка, не сами по себе языковые средства, а 
принципы их отбора и сочетания в различных сферах деятельности, 
в зависимости от конкретных коммуникативных условий общения 
и экстралингвистических стилеобразующих факторов. 

Сегодня в стилистике выделяют несколько направлений, 
различающихся методами (методикой) анализа объекта 
исследования: 
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– стилистику ресурсов (в том числе практическую): главной 
целью здесь является определение того, как те или иные 
стилистические средства языка (единицы и их пласты со 
стилистическими окрасками) используются в текстах отдельных 
произведений, авторов, жанров и т.д. , какие конкретные 
стилистические функции они выполняют (ПВ → ПС/функция); 

– функциональную стилистику: центральной целью анализа 
является выявление того, какими разноуровневыми языковыми и 
речевыми средствами реализуются основные функции разных видов 
речевых произведений (функциональных стилей, подстилей, жанров), 
как экстралингвистическая основа стилей влияет на формирование 
речевой организации, речевой системности стилей (Функция/ПС → ПВ); 

– стилистику текста, в том числе стилистику художественного 
текста; (главная цель анализа – определить, как данная речевая 
организация языковых единиц способствует выражению авторской 
концепции /авторского замысла); 

– диахроническую и сопоставительную стилистики 
как ответвления (разновидности) от стилистики ресурсов и 
функциональной стилистики. 

Поэтому может быть несколько вариантов стилистического 
анализа в зависимости от объекта исследования (конкретное речевое 
средство / функциональный стиль / тип речи или текст). 

Общий план стилистического анализа текста
1 Классифицировать текст по принадлежности к одному из 

функциональных стилей. 
2 Определить основную мысль и тему текста. 
3 Определить сферу применения текста. 
4 Определить цель текста. 
5 Определить, к какому функционально-смысловому типу речи 

относится текст. 
6 Определить жанр текста. 
7 Охарактеризовать логико-смысловую структуру текста. 
8 Охарактеризовать эмоционально-оценочную структуру 

текста. 
9 Охарактеризовать стилистические языковые особенности 

текста. 
10 Определить функциональный тип текста и отступления от 

него, обусловленные разными факторами (ситуацией общения/ 
конкретной целью / личностью автора и т.п. ). 

В этой статье идет обзор выступлений англоязычных спикеров 
на 73-й сессии Генассамблеи ООН. 

Генеральная Ассамблея ООН – учреждённый в 1945 году в 
соответствии с Уставом ООН главный совещательный, директивный 
и представительный орган Организации Объединённых Наций. 
Организации Объединённых Наций и служит форумом для 
многостороннего обсуждения всего спектра международных 
вопросов, отражённых в Уставе. Ассамблея собирается на 
очередную ежегодную сессию в период с сентября по декабрь и в 
последующий период по мере необходимости. 

Генеральная Ассамблея является одним из шести главных 
органов Организации Объединенных Наций. Это единственный орган, 
в котором все государства-члены имеют равное представительство: 
одна страна, один голос. Все 193 государства – члена Организации 
Объединенных Наций представлены на этом уникальном форуме, 
на котором, согласно Уставу ООН, обсуждается совместная 
деятельность по самому широкому кругу международных вопросов, 
таких как развитие, мир и безопасность, международное право и 
т.д. Ежегодно в сентябре представители всех государств-членов 
прибывают в Нью-Йорк для участия в сессии Генеральной Ассамблеи. 

73-й сессии Генассамблеи ООН открылась 18 сентября 2018 
года в Центральных учреждениях ООН в Нью-Йорке. На сессии 
собрались представители 193 стран мира. 

С трибуны ООН выступили 77 глав государств, 5 вице-
президентов, 44 главы правительств, 4 вице-премьера, 54 министра, 
1 заместитель министра и 8 глав делегаций. 

Речь спикеров делилась на несколько подпунктов: официальное 
приветствие, несколько слов об открытии сессии, отчет о внутренней 
ситуации в стране и благодарности в сторону организаторов. 

В исследовании было изучено 21 доклад на английском языке. 
Изучены особенности и общие факторы, которые имеют место быть 
в каждом из докладов. 
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«Халықтың тілі – ол оның рухы, ал халықтың рухы – ол оның 
тілі, және осыған сәйкес келетін нәрсе еслестету қиын» – деп 
Вильгельм фон Гумбольдт жазып кеткен» [1, 67 б.]. 

Тіл – ұлттың даму деңгейінің негізгі көрсеткіші болып 
табылады, тіл арқылы ежелден халықтардың мәдени дәстүрлері 
жеткізілген. Осылайша, біз халықтардың тарихын тереңдеп білуге 
мүмкіндігіміз бар. Тіл бізге әлемді тануға, адамдар арасындағы 
қарым-қатынасты қалыптастыруға көмектеседі. Демек, тіл 
коммуникативтік және танымдық функцияларды орындайды. Тіл 
халықтардың ұлттық-мәдени менталдығын көрсете алады. Тілдің 
ұлттық-мәдени ерекшелігінің тақырыбы көптеген ғалымдармен 
зерттелінді. С. Г. Тер-Минасовтың айтуына сәйкес, «Тіл – 
шындықты тікелей емес, екі зигзаг арқылы көрсетеді: шындықтан 
ойлауға және ойлаудан тілге дейін. Сондықтан, лингвомәдениеттану 
аясында зерттеу жүргізе отырып, «тіл–мәдениет–менталитет» 
триадасының мәселелеріне қатысты қарастыру мүмкін емес, өйткені 
лингвомәдениеттану ең алдымен тірі коммуникативтік үдерістер 

мен оларда қолданылатын тілдік сөйлемдердің халықтың синхронды 
әрекет ететін менталитетімен байланысын зерттейді» [2, 117 б]. 

Мақал-мәтелдердің ұлттық-мәдени ерекшеліктерін зерттеудің 
өзектілігі қазіргі заманғы гуманитарлық алаңда жақсы белгілі. Ұлттық-
мәдени ерекшелікті қарастыруда өзіндік ерекшеліктер тәсілдерін 
көрсетті: біреуі тілдің бастапқы түсінігін алады, басқалары мәдениетті, 
тіл тасымалдаушылардың менталитетін зерттейді. Халықтың даналығы 
мен рухы оның мақал-мәтелдерінде айқын көрінеді, ал сол немесе 
басқа халықтың мақал-мәтелдерін білу тілді жақсы меңгеруге ғана 
емес, сол халықтың ой-өрісі мен мінез-құлықтарын жақсы түсінуге 
мүмкіндік береді. Халықтың тілінде, яғни мақал – мәтелдерінде 
дәстүрлері сақталады. Онда оларды құрған халықтың тарихы мен 
дүниетанымы, оның дәстүрлері, әдет-ғұрпы, салт-дәстүрлері, ақыл-
ойы мен әзіл-сықақ көрініс табады. Мақал-мәтелдер сөзді шешенді, әрі 
бейнелі және эмоционалды етеді. Олардың тұрақты, қысқа, ырғақты 
ұйымдастырылған нысаны және танымдылық мағынасы бар. Олар 
сөйлеу тілі мен әдебиетте кеңінен қолданылады. Мақал-мәтелдер 
(ағылшын тілінде – proverbs and sayings) – бұл қанатты нақыл сөздер. 
Ерте заманнан бері қалыптасып, ұрпақтан ұрпаққа жеткізіліп келе 
жатқан мұра және халықтың даналығының, тіл шеберлігінің көрнісі 
мен сөз өнері болып табылады. Мақал- мәтелдерді лингвистикада 
паремия деген терминде қолданады. Паремия – грек тілінде «paroimia » 
мақал – мәтел дегенді білдіреді. Паремиология көмегімен әр халықтың 
тарихын, рухани-заттық мәдениетін,этнос болмысын, салт-дәстүрін, 
наным-сенімін, ұлттық ерекшеліктерін, тұрмыс тіршілігін оқып, 
түсінуге болады. Егер де мақал-мәтелдерді ұтымды әрі дұрыс қолдана 
білсек, сөзіміз өткір, көркем де, әрі бейнелі, мәнерлі болады. «Сөздің 
көркі – мақал» деп бекер айтылмаған. Мақал-мәтелдер ықшам болса 
да терең ой мағыналы, кең мазмұныды, сөйлеген адамның шешендігін, 
ой ұшқырлығын, ақыл-ойын байқатады. Біздің ата – бабаларымыз 
адамдар мен жануарлар арасында туыстық бар деп сенді. Әрбір 
тайпа осындай «туысты» таңдап алып, оны тектің немесе тайпаның 
символы – тотем қылды. Осыдан кейін сол жануарды өлтіруге немесе 
жеуге болмайды. Тотемизм барлық халықтарда кең тараған, ал оның 
сарқындары діндерде сақталған. Жануарлар атаулары (зоонимдер) 
– әлемнің барлық тілдеріндегі лексиканың ең көне қабаттарының 
бірі. Өзінің мінез – құлқын, сезімдерін, жағдайын, сыртқы келбетін 
сипаттауға ұмтыла отырып, адам оған ең жақын және оған ұқсас 
жануарлар әлемімен салыстырды. 
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Зоонимдер – бұл жануарларға қойылатын атаулар. Бұл ұғымға 
түлкі, қасқыр сияқты көптеген атаулар, лақап аттары кіреді. Әлемнің кез 
келген тілінің лексикасында зоонимдер өте ерекше орын алады. Зооним 
ұлттық мәдени көріністерді, психологиялық, менталдық және әлеуметтік 
ерекшеліктерді және белгілі бір тіл қоғамдастығына және жалпы 
мәдениетке тән әртүрлі дәстүрлердің айырмашылықтарын бейнелейді. 
Зоонимдер айтарлықтай ақпараттық әлеуетке тән күрделі тілдік бірліктер 
болып табылады. Зоонимдер түрлі функцияларды тілде орындай алады. 
Бұндай мақал-мәтелдер адамдардың жануарлардың сыртқы түрі мен 
салт-жоралғыларына көп ғасырлық бақылаулар жүргізгенін көрсетеді, 
адамдардың оларға деген «бауыр» ретінде қатынасын көрсетеді, сол 
арқылы әрбір тілдің мәдени-ақпараттық қоры болып табылады. Тек сол 
мәдениеттің адамадарына және сол мәдениеттің симболаториясымен 
таныс адамдарға ғана толық көлемде қолжетімді. Мысалы, ағылшын 
тілінде баяу және ақымақ жануар ретінде сиырды сипаттайды, басқа 
елде сиырды қасиетті жануар деп есептейтін халыққа, бүл түсініксіз 
немесе түсініспеушілік тудырады. Суретті – символ, жануар атаулары 
түрлі сенімнің әсерінен қалыптасты. Сондықтан қандай да бір жануар 
туралы екі немесе бірнеше пікір болуы мүмкін. Қоянмен кездесу барлық 
славяндарда, Германияда, Францияда жаман деп саналды. Орыс тілінде 
қоян халықтық ауызша шығармашылығында жақсы жағынан айтылады. 
Бұл аң үшін, ол қорқыныштың символы болса да, әдетте ертегілердің 
әрекет етуші тұлғалары болысады. Ертегілерінде де, мақал-мәтелдер де, 
ол мүлдем тылсым күшпен байланысты емес, тек қана: «қоян», жай 
ғана»қорқақ қоян сияқты». Ит бейнесі жайлы ежелгі Египет және 
Месопотамия, Үндістан және Скандинавия, Ежелгі Грекия және Рим, 
Жапония, Қытай, Оңтүстік Америка, ежелгі Ресей, түркі және басқа да 
әлем халықтарының мифтерінде сипатталған. Әлемдік мәдениеттерде 
ит оң қасиеттерді бейнеленеді: адалдық, қырағылық, шынайылық, 
сенімділік, қорғау; сондай-ақ теріс қасиеттер: ашуланшақтық, 
ұстамсыздық, бауырмалдық, дәрменсіздік. Көптеген ежелгі көріністерде 
ит о дүние әлемімен байланысты – сол жаққа өлгендердің жандарын 
жеткізетін күзетшісі ретінде (мысалы, ежелгі грек мифіндегі үш басты 
ит – Цербер, Египет Анубисі, ацтек құдай ит – Шолотль). Алайда, бір 
қарағанда итке және ақыретке байланысты символизм оң жақты. Олар 
күн сайын барлық жерде адамдармен бірге еріп жүргені, және иттерді 
о дүниеге апаратын жақсы жолсерік деп санауға себеп болды. 
Өлгендердің жаны Орталық Азия мен Персияда ежелгі иттермен тығыз 
байланыста болды, онда өлгендердің денелерімен иттерді тамақтандырды. 
Бұл дәстүр семиттер және мұсылмандарға итті «таза емес», ашкөз 

жануарлар, оны тек күзетші ретінде пайдаланған деген түснікке алып 
келді. Зерттеуіміздің нәтижелері бойынша «ит» компонентінің көмегімен 
мақал-мәтелдер ағылшын тілінде білдіру және сипаттау үшін 
қолданылады (мысалы, ағылшын тілінде: «vain, empty», «The dog barks, 
but the caravan goes on», қазақ тілінде «Ит үреді, керуен көшеді» (сөзбе-
сөз аудармасы: The dog barks, but the caravan moves). Біз сондай-ақ оны 
«a sense of homeland, native land» – Every dog is a lion at home «Өз 
көшесінде итте жолбарыс» (сөзбе-сөз аудармасы: Even a dog feels itself 
a tiger in its home street); «Dog does not eat dog», қазақ тілінде «Қарға 
қарғаның көзін шұқымайды» (сөзбе-сөз аудармасы: Ravens do not peck 
out one another’s eyes);. Сондай-ақ қазақ мәдениетінде ит «Жеті 
қазынаның бірі», яғни адамның жеті байлығының бірі, оның мейірімді 
серіктері. Бірақ, бұған қарамастан, қазақ халқының көз алдында ит лас, 
лас затпен байланыстырады. Мысалы, егер ит адамға қолын созса, ол 
қолын сосын жеті рет жууы керек. «Ит» зоонимі бар көптеген мақал-
мәтелдер қазақ тілінде теріс мағынада, мысалы: «ит байласа тұрғысыз» 
(тура мағынасы – тіпті ит шыдамайтын орын, бейнелі– қорқынышты 
жағдайда); «ит біле ме» (тура мағынасы – итте білмейді, бейнелі – ешкім 
білмейді), «ит жеккен жер» (тура мағынасы – иттерді байлайтын орын, 
бейнелі – 1. Өте алыс жер, 2. алыс емес орындар), «итке жем болу» (тура 
мағынасы – итке азық болу, бейнелі – ар-намысын жоғалту), «иттесу» 
(дұшпанда өмір сүру, жанжалдасу), «итырықтау» (иттей қатты шаршау),» 
итшілеу «(қиыншылықтар мен айыруларды сезіну), «ит көрмес», түтін 
танымас» (тура – тіпті итте түтін сезбес, бейнелі – әрең-әрең аяғына 
жету), «ит мініп, ирек қамшылау» (тура – итке отырып қамшыны жерге 
созу, бейнелі – өкінішті болып амалсыз жүру), «ит терісін басына қаптау» 
(тура – ит терісін басына кию, бейнелі – біреуді қорқыту), «ит пен 
мысықтай» (итпен мысық сияқты), «иттің құлы итақай» (тура – итке 
қызмет ететін ит, бейнелі – не болса да, кез келген), «иттиген табақтай 
қарадары» (тура – иттің ыдысына қарағандай, бейнелі – жиіркенушілікпен, 
жақтыртпаушылықпен ), «ішін иттей кемірді» (тура – иттей жанын 
тырнайды, бейнелі – реніш сезімін көрсетеді) және басқалар. Қазақ 
мәдениетінде адамның итке қарым-қатынасының жарқын дәлелі ретінде 
қазақ тіліндегі осы зоониммен метафоралардың аз ғана саны, олар оң 
қасиетте бастау алған, «ит басына іркіт төгілді» (тура – иркит * ит басына 
құйылатын уақыт, бейнелі – бақытты уақыт, молшылық, «кисель 
жағалауларындағы сүт өзендері) «ит көйлек» (тура – иттің терісіндей, 
бейнелі – бірінші жейдедей), «итжанды» (төзімді), «көштен қалған 
күшіктей» (тура – адасқан күшіктей, бейнелі – қаңғыбас). Итке деген 
теріс тұрмыстық қарым-қатынастың дәлелі ретінде қазақ этносының 
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санасында терең тамырланған иттің үйден тыс орны, оның 
бағыныштылығы, тәуелді жағдайы оның түсініктігі болып табылады. 
Демек, иттің теріс қабылдауы қазақ этносының өкілдерінде әлі күнге 
дейін сақталады, бұл туралы қазақ отбасылық әдет-ғұрыпында ит пен 
адамдардың пәтерде бірге тұруын сирек анықтауға болады: қазақтар 
қытайлықтарға, орыстарға және ағылшындарға қарағанда, иттерді үйде 
ешқашан ұстамайды... Англияның тарихын бақылай отырып, 
ағылшындар жануарларды өте жақсы көретінін айтуға болады. Тіпті 
бүгін Англияда жануарға табынуы әлі де бар, психологияда бұл феномен 
зоолатрия деп аталады. Жануарлар әуесқойлары үшін үнемі бірқатар 
газет және журналдар шығарылады. Статистика бойынша, әрбір екінші 
отбасы Англияда үй жануарын ұстайды. Бірінші орында иттер  
(5 миллионнан астам), содан кейін мысықтар (4 миллионға жуық), 
попугай (3 миллион), қояндар (1 миллионға жуық) және т.б. Англиядағы 
жылқы шаруашылығының ежелгі дәстүрлері бойынша жылқылардың 
ерекше атау дәстүрін жасады. Бұл дәстүр ат жарысы ережелерін 
қамтиды. Бұл ережелерді жыл сайын Джокей-клуб – жылқы спорты 
үшін жауап береді және Ат жарысы бойынша жарысты бақылайтын 
ұйым болып жарияланды. Мысалы, аттарға белгілі тұлғалардың аттарын, 
18 әріптен немесе саннан тұратын атауларды беруге тыйым салынады. 
Жылқы аттарының негізгі тобы жануарлардың қандай да бір қасиеттері 
немесе ерекшеліктері (екпін, мінезі және т.б. ) білдіретін сөздер мен сөз 
тіркестерінен тұрады: Fast Motion, Flying Rocket, Rapid River, Pretty Fast, 
Stormer, Swift, Brave Lad, Be Gentle, Gay Dancer, Happy Hunter, Realistic, 
Quick, Mile-a-Minute, Here comes trouble. Қазақ халқының кең жерлерде 
тұрған, бір орыннан екінші орынға ауысатын, мал өсіретін және ағылшын 
халықынан айырмашылығы, көшпелі өмір салтын жүргізетін 
жануарларға атау беру процесіне келетін болсақ, мұнда да жануарлар 
атауларының құрылымы мен мағыналық топтарында қызықты фактілер, 
ұқсастықтар мен айырмашылықтар табуға болады. Қазақ халқы барлық 
қоштасқан кезде ірі қара малдың төрт түрін (төрт түлік мал) – қой, жылқы, 
түйе және қара мал (сиыр) өсірді. – «Біз–дала тұрғындары... біздің басты 
байлығымыз – ат үстінде; ет пен тері – ең жақсы тамақ пен киім», – деп 
мәлімдейді XVI–XVII ғасырларда көшпенділер. Қазақ халқы 
жылқыларды жақсы көргендіктен – «Ер қанаты – ат » деп айтып кеткен 
болатын, бұл олар үшін жылқы қозғалу құралы ғана емес, сонымен қатар 
ең жақсы дос, әл-ауқат көрсеткіші және т.б. Эпоста және лиро-эпикалық 
поэмаларда кейіпкерлер өз аттарынсыз сипатталмаған – (Қобыланды 
– Тайбұрыл, Ер Тарғын – Байшұбар, – Қыз Жібек – Ақ Боз Ат). Жылқы 
жеті қазынаға кірді, (қазақ фольклорына сәйкес жеті қазына бар: батыл 

ер адам, әдемі әйел, білім, ат, ит, қару). Олар өз балаларына жылқыға 
байланысты аттарын берді. Адамдар сияқты аттарда да болды. Қазақ 
тілінде Байшұбар, Тайбурыл, Шұбарала, Тобылғы меңді торы ат, Тарлан 
ат, Ақмоншақ ат, Тоқпақ жалды торы ат, Керқұла ат, Қарақасқа ат, Сары 
ат, Аққұла ат, Көкжарға ат, Құлагер, Шалқұйрық, Қаратөбел және т.б. 
сияқты жылқылар атаулары бар. Жоғарыда аталған ағылшын 
жылқылардың атаулары сияқты, жылқылардың қазақ атаулары да 
жануарлардың түсіне немесе жеке қасиеттеріне, ерекшеліктеріне, 
жануарлардың сипатына негізделген. Қазақтарда да жылқылар 
(Бозжорға: жорға-жылдам қозғалыс), жасы – Тайбұрыл (Тай – екі 
жастағы жылқы), дақ –Ақтангер, Ақбақай, Тобылғы, мінез – құлқы – 
Шайтанқара (Шайтан), Көкойнақ (Көк – түс, ойнақ – қуаныш) сияқты 
түстерді білдіретін сын есімдер бар. Осылайша, әртүрлі көздерден 
алынған барлық материалдарды талдау да, біз зоонимдердің 
семантикалық құрылымы көп жағдайда келесі ұғымдарға негізделген 
деген қорытындыға келдік: 1. Жануарлардың түстері; 2. Жануарлардың 
сыртқы ерекшеліктері; 3. Жануардың сипаты; 4. Жануарлардың тұқымы; 
5. Жануарлардың туған маусымы; 6. Ер адаммен қарым-қатынас;  
7. Дауысты имитациялау, Жануарлар дауысының ерекшеліктері;  
8. Жануардың жұмысы: қызметтік иттер, аңшы иттер; 9. Жеке аты;  
10. Танымал адамдардың есімдері: кино жұлдыздары, әншілер, 
саясаткерлер және т.б. Біз түсінгеніміздей, жануарларға атау беру – өте 
күрделі процесс. Зоонимдер зерттеу объектісі ретінде ерекше назар 
аударуға тұрарлық, өйткені арнайы сипаттауды талап ететін өзінің 
ережелерімен белгілі бір кіші жүйені құрайды. Алайда, көптеген тілдерде 
адамды сипаттайтын рулық зоонимикалық лексиканың таралуы мен 
анықталуына қарамастан, лингвистиканың бұл бөлігі жеткілікті 
зерттелмеген деп айтуға болады. Өз шешімін күтіп отырған көптеген 
мәселелер бар. Жеке атаулар әдеттегі зат есімдеріне қарағанда 
этномәдени компоненттерден әлдеқайда көп. Егер осы мәселенің 
этномәдени аспектісін когнитивті лингвистика және лингвомәдениеттану 
тұрғысынан қарайтын болсақ, онда біз ұлттық тіл бейнесі мен әрбір 
халықтың әлеміне ұлттық көзқарасты көрсететін қызықты фактілерді 
табамыз. Мақал-мәтелдерде әр түрлі жануарларды қолданғанына 
қарамастан, негізгі ассоциативті байланыстар қазақ және ағылшын 
халықтарында сәйкес келеді. Олар жануарларды салт-жоралғыларын, 
олардың адамгершілік қасиеттерін көрсетеді. Демек, мақал-мәтелдер 
зоонимикалық компонентпен, басқа халық өкілдерін халықтың өмір 
ерекшеліктерімен, әдет-ғұрпымен, мәдени ерекшеліктерімен және елдің 
географиясымен таныстырады. Олар құрылған тілдің ұлттық 
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ерекшеліктің көрсеткіштері бола отырып, бұл мақал – мәтелдер басқа 
мәдениеттің мақал-мәтелдерімен салыстырғанда сәйкес келетін, сондай-
ақ мақал-мәтелдерді зоонимикалық компонентпен қабылдау кезінде 
пайда болатын ассоциативті байланыстардың сәйкес келмеуінің жақсы 
дәлелі болып табылады. 
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ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКОЙ  
МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ

Чатаева А. Р. 
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Ордабаева Ж. Е. 
научный руководитель, ст. преподаватель, кафедрой «Иностранной 

филологии и переводческого дела», ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар 

Данное исследование касается особенностей английской 
медицинской терминологии. Несмотря на то, что медицина, как наука 
возникла очень давно, на настоящее время не представлена в полном 
объёме в специализированных лексикографических изданиях, которые 
отражали бы этапы формирования и развития терапии через систему 
терминов, фиксирующих и хранящих в языковом знаке этапы научного 
познания и освоения мира [1]. 

Актуальность исследования обусловлена потребностью 
представления медицинской терминологии в виде строго упорядоченной 
системы, которая соответствует современному уровню развития 
науки и отвечает общим тенденциям современных исследований, 
направленных на изучение лингвистических аспектов данной тематики. 

Объектом исследования являются медицинские термины на 
английском языке. 

Предметом исследования выступают лексико-семантические, 
грамматические особенности медицинской терминологии. 

Цель исследования заключается в выявлении лексико-
семантических и грамматических особенностей медицинской 
терминологии в английском языке. 

Нашими задачами было дать определение понятию 
«терминология» и рассмотреть его классификации, отобрать 
термины из медицинских текстов на английском языке на предмет 
выявления в них лексических, морфологических, синтаксических 
особенностей, предоставить семантический и структурный анализ 
данных медицинских терминов. 

Материалом для исследования послужили учебники по 
внутренним болезням, такие как: «Approach to internal Medicine», 
David Hui, 2011; «Internal Medicine» EMPHTI association, 2006. 
Английские медицинские тексты, как известно, имеют свою 
специфику и характеризуются несколькими отличительными 
особенностями: с одной стороны, несмотря на научную 
направленность, в них широко используется общеупотребительная 
лексика, а с другой стороны, применяется большое количество 
специализированных терминов. 

Результаты исследования могут быть использованы при 
изучении такой курса дисциплин «Основы теории изучаемого 
языка»: Лексикология, Теоретическая грамматика, а так же могут 
быть интересы людям, изучающим медицину и английский язык. 

Теоретическая значимость представляется в возможности 
повышения качества работы с научно-техническими текстами в 
сфере «медицина». 

Терминология  – совокупность  терминов, используемых в 
определённой области знания. По выражению А.  А.  Реформатского, 
терминологии и «термины, как их составные части, являются 
инструментом, с помощью которого формируются научные теории, 
законы, принципы, положения», то есть «в терминах отражается 



												

















 «
С

ту
д

ен
тт

ер
» 

 с
ер

ия
сы

«XIX С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

268 269

социально организованная действительность, поэтому термины 
имеют социально обязательный характер» [2]. 

Несомненным является тот факт, что термин – это основной 
показатель научного стиля. В составе терминосистемы он 
характеризуется однозначностью в пределах определенного 
терминологического поля, отсутствие синонимии и антонимии, 
эмоциональной маркированности [3]. 

В данной публикации мы представили классификацию 
английских медицинских терминов и терминов-словосочетаний. 
Нами было отобрано 100 терминологических единиц. 

Данные термины были рассмотрены нами по морфологическому 
типу, а конкретнее по способу образования каждого термина. 

Диаграмма 1

Из отобранных единиц: 36 % терминов было образовано 
аффиксационным способом (из них: «префикс + основа» – 24 %, 
«основа + суффикс» – 59 % и «префикс + основа + суффикс» – 17 %). 

Диаграмма 2 – Аффиксация

Путем словосложения было образовано – 27 % терминов (из 
них: «существительное + существительное» – 49 % терминов; 
«прилагательное + существительное» – 46 % и «предлог  
+ существительное» – 5 %). 

Диаграмма 3 – Словосложение 

Путем конверсии было образовано – 15 единиц, при том 
это были существительные, образованные от глагола. Путем 
слияния слов – 1 % и 1 % был образован путем метонимии. 
Путем аббревиации было образовано 26 % (из них графических –  
30 %, лексических – 43 % и 27 % терминологических единиц были 
образованы путем усечения). 
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Диаграмма 4 – Аббревиация

Также нами было отобрано 50 терминов-словосочетаний. 
Данные термины, были классифицированы нами по их составляющим 
и стержневому компоненту. 

Результат представлен в следующей диаграмме:

Диаграмма 5 

Таким образом, из отобранных единиц, по составляющим 
компонентам: 26 % составили – прилагательное + существительное, 18  % 
– метафоры, 16 % – существительное + предлог + существительное и т.д. 
Было также найдено 2 % случаев метонимии. В медицине их не так много, 
но они имеются, и в основном связаны с внешней схожестью симптомов 
какого-то заболевания с каким-нибудь явлением или связанное с именем 
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человека, открывшего данное понятие. По стержневому компоненту 
больше всего у нас адъективных терминов – 40 %, и субстантивных –  
39 %, глагольных немного меньше – 21 %, а наречных и вовсе не 
было найдено. Адъективные термины – это термины, в которых 
прилагательное выступает в качестве главного компонента, 
описывая существительное. Это связанно с тем, что большинство 
существительных требуют перед собой описания, тем самым давая 
нам больше информации и представления о себе. 

Проведённое, на материале англоязычной медицинской 
терминологии исследование является разработкой одной из частных 
проблем зависимостей между когнитивными структурами сознания и 
семантике термина, между картиной мира носителя английского языка 
(специалиста-медика) и структурой специализированного словаря. 

Изучая конкретные термины, мы увидели, что помимо 
аффиксационного способа образования, часто встречается 
аббревиационный способ. Это связанно с тем, что аббревиатуры 
в медицине чаще всего представляют из себя длинные описания 
мест, диагнозов или препаратов, что неудобно для медицинских 
работников. Таким образом, аббревиатуры используют для краткости 
и удобства произношения, так как медицина это такая отрасль, где 
каждая секунда может сыграть значительную роль в жизни людей. 
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Bilingualism is understood as a psycholinguistic characteristics of 
a bilingual individual who is able to produce speech in two languages. 
Bilingualism is a special case of manifestation of bilingual speech, i. e. 
possession of another language along with his native language providing 
communication with representatives of another ethnic group as well as the 
practice of using two languages in one language community. 

Bilingualism can be inherent to both individual and a group of people. 
It occurs in multi-ethnic society and in terms of language contacts. Scientists’ 
opinion about language proficiency level vary: some say about perfect 
language proficiency, others that level of language can be elementary. 
However, the following statement implies the second case where the level 
of language proficiency is not important. 

Bilingual is able to participate both in bilingual and in two monolingual 
types of communication. Bilingual type of communication is characterized 
by the use of only a foreign language in the production of utterance or 
alternation of two languages – native and foreign [1]. 

One of the phenomenon inherent to bilingual type of communication 
is code-switching which is defined as the transition of the speaker from 
one language (dialect, style) to another in the process of producing speech 
depending on the conditions of communication. At the same time, the 
transition can be subconscious, that is, without a special purpose. It is believed 
to be a consequence of bilingualism of the speaker who uses a particular 
language often unconsciously. 

In this case, the speaker resorts to the language that is activated first, 
and pronounces the word that comes to mind, which in its turn, can be 
associated with the frequency of the use of this lexical unit. In other words, 
bilingual can unconsciously switch codes from language A to language B if a 
certain lexical unit is more common in the language B, even if he knows the 
equivalent in a language A. However, such unconscious code-switching is 
primarily typical for bilinguals who live (or have been living for a long time) 
in a bilingual environment. For example, children of speakers of different 
languages or students who have studied or had an internship abroad, who 

https://ru.wikipedia.org//wiki/�������_�����
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had an opportunity to exposure into foreign language environment and have 
mastered a foreign language at a high level [2]. 

Bilingualism is a complex psycholinguistic phenomenon that provides 
fluency in two languages and is interlaced with such concepts as language 
consciousness, language personality, language ability as well as the national 
culture of a particular language. Intercultural communication, various forms 
and mechanisms of interaction of linguistic culture explore bilingualism, 
the purpose of which is the success of any communication. Only bilingual 
linguistic personality who has learned languages by exposure is able to 
perceive speech in different languages adequately. Combining languages is 
widely used in the practice of bilingual speakers, and it has many variations: 
the choice of language, change of code and borrowing. For example, they 
can explain any idea in one language and then, switch to another language 
in order to develop this idea. 

Bilingualism makes possible interlanguage contacts, it promotes to the 
formation of cognitive-communicative activity, provides socialization, forms 
a tolerant attitude towards different cultures, expands cognitive opportunities 
of native speakers, thereby forming the perception of social identity. 

Linguist Croft suggested that any process of code-switching begins 
with oral speech and it obeys to an evolutionary process of natural selection 
by means of which its successful or unsuccessful distribution among 
members of community becomes clear. The concept of bilingualism 
has many aspects in modern linguistic science. The term bilingualism is 
interpreted by linguists from linguistic and sociological points of views [3]. 

Istomina states that bilingualism is a consequence of the need for 
communication among people pertaining to different ethnic and linguistic 
groups as well as the specific implementation of overcoming the language 
barrier. It is a kind of tool of social power which allows to determine 
social, ethnic, territorial and linguistic prerequisites for the emergence and 
development of nations and their languages [4]. 

Due to globalization and the development of economic contacts between 
countries, the concept of bilingualism has expanded its borders. In modern 
linguistics, bilingual is defined as an individual or group of individuals who 
acquires necessary communication skills in order to interact with speakers in 
one or more languages. Therefore, we may conclude that bilingualism can 
be considered as «psychological and social state of individuals or group of 
people who are the result of language interaction using two or more codes 
(including dialects) regardless of their language proficiency». Matras believes 
that during a monolingual conversation bilingual faces a choice: whether 
he can switch to another language [5]. Green assumes that the production 

of lexical items and language structures go through a process in which 
they undergo a kind of selection while language forms that are considered 
inappropriate in context are blocked [6]. The structure which is received in 
this process is functionally correct according to the semantic and pragmatic 
structure, but incorrect based on contextual theory. For instance: 

«She is still décolletée, he answered, taking an olive in his long 
fingers;«and when she is in a very smart gown she looks like an edition de 
luxe of a bad French novel [7]. 

In this example, the French lexical units décolleté and de luxe are 
embedded in the structure of the English phrase. 

Scherba distinguishes pure and mixed bilingualisms. Pure bilingualism 
is manifested when one language is used in the family and another in society. 
Mixed bilingualism can be detected when an individual uses two languages 
alternately without realizing it. This classification is based on the principle 
of belonging to different social groups. Zalevskaya and Medvedeva propose 
a classification based on the principle of the process mastering a second 
language. They distinguish everyday and artificial bilingualisms. In the 
second type, a language is learned whereas in the first a language is grasped 
due to the constant, inevitable language practice. The American linguist Ervin-
Tripp distinguishes two linguistic systems in a bilingual mind: combined 
and correlative [8]. Combined arises when a bilingual mixes elements of 
two languages, and the second type when speech is made independently in 
one of the offered languages. Bilingual’s speech competence implies his 
ability to use the language within the socio-cultural context with the use of 
various communicative strategies as well as to understand the functional 
features of different languages adopted in a particular linguistic society. 
Therefore, the concept of bilingualism implies not only natural bilingual, 
but also an individual with artificially acquired bilingualism where one of 
the languages will dominate over the other. Such bilinguals include those 
who have reached a high level of foreign language proficiency through 
independent learning in a foreign language environment, etc. Appel believes 
that only those bilinguals who have learned both languages at an early stage 
of development are capable for code-switching, that is, they have achieved 
a sufficient level of language competence required for this process [9]. But 
this approach cannot be applied for all cases of code-switching, because 
speakers use lexical units from another foreign language in their speech due 
to the absence of such notions in the main language. Bilinguals are often 
under pressure: to comply monolingual rules in the construction of discourse. 

If to consider bilingualism as a special case of a wide phenomenon of 
a stylistic variation, then, switching between languages should be regarded 
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only by its stylistic colorfulness from switching within a single language. 
Boundary of codes can take place within a closely related phrase, so that 
the definition belongs to one language, determiner to another, a verb to 
one language, and dependent words to another, etc. For example: 

«Still she did not forget that Anna, her sister-in-law, was the wife of 
one of the most important personages in Petersburg, and was a Petersburg 
grande dame» [7]. 

The English word lady is replaced by the French counterpart grande 
dame to emphasize the high status of the woman. This noun corresponds 
to English adjective great, thereby proving the theory of the boundary 
of different language codes. 

Matras refutes the theory that foreign language insertions are 
«prestigious», «socially motivated» and «subject to social pressure» 
without a certain connection with social conditions, the influence 
of spoken language and communicative intentions as well as a 
special functional role of a given structure or category. Prestige is a 
sociolinguistic concept that is effectively used to evaluate a message. 
Code-switching can often be considered prestigious [10]. With the help 
of «prestige» phenomenon, it can be expressed relations in two social 
groups which are conveyed by means of two codes. 

Code-switching can be distinguished as a separate stylistic 
phenomenon from bilingualism due to the fact that it is not necessary to 
be bilingual for this process. People who speak in several phrases in a 
foreign language can also apply this process in action. 

Discourse markers of language B are unfavorable for the speaker 
despite the fact that it shares unstable behavior of the language with 
markers from system B, which are known for their prestigious effect in 
speech. Insertions usually characterized as a bilingual mistake, which 
is contrary to standardized rules of linguistic behavior. Both of these 
features can be classified into one functional category – pragmatically 
dominant language. It is a language for which the speaker uses more 
mental effort to make successful linguistic communication. Pragmatically 
dominant language can be the first language of the speaker or more 
convenient for the usage in certain linguistic conditions. 
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